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INTRO DUC'l'IOIl 

Ces notes ne prétendent pau être exhe:aetivee, d'où 1U1l!' titre ; 

"Eléments de Grammaire IbIODg" . Noue eapéroll8 que. t e11es qu' e11eB Bont. 

e11e.o aideront cependant 1e d4butant à y Toir p1_ c1aJr, car noue nous 

souvenoll8 trop du temp.s quand nous-mê.e aTO_ commenc4 ;, appreDdre 1& 
1angue aTec bien peu, de chase pour nous aider à dEb1a7er 1e terrain. 

Ce.o notee oe cherchent pau non p1_ ;., forlluler une anal.7se 

théorique de la grammaire baong. El1es Teulent aTant tout être un outil. d. 

travai1 pratique po� l'4tudiant qui veut par1er la 1angue. 

Par 50uci de sÎIlplification. noua aTons doac conserTI la termi -
no1ogie traditioDDel1e de la graaaaire française. lIoUD aVOaB PBD8' 7 être 

autorisé. à 18 condition toutefois que l'on aa.ette que 1e hIloDg n'cst pas 
1e français et peut aToir uae façon différente de TOir 1ea choses. Qa'OD 

ne 50it donc pas �tonné si. dane 1e chapitre des "quantitatifs" ou des 

"conjonctiont;" par exemple, n01l8 avODIS cru devoir inc1ure des .ots qu'il est 
convenu d'appeler "indéfinis" ou "adverbes" en français. 

l'al" souci de ca.modité. nous STOD& éga1ellent rogroup' des 1II0ts 
de même sens, mê.e s'i1s n'avaient pa8 toujours la .ê.e fonction grallllllati­

cale, ou, au contraire , regroupé tOU8 les seaB d'1lIl .ê.e .at, Ilême ai 

quelques-uns de ces sellS Il'aTaieDt pas directe.ent 1elU" p1ace dane le 
chapitre traité, cela pour en finir aTec ce 1II0t. 

�:nfin , nou.o avon5 cberch4 à i11ustrer eette 4tude avec 1. 

lIUlJ[imum d'exellples , car ce Bont d 'e1(X , en d'finitiTe • que cel.ui qui n. 

Cherche pas tllDt à ana17ser qu'à parl.er se souviendra. !l0JU; avQJlS essey' 

d'en rendre. non s eulement le .sens, mais la tournure, et, de ce fait, la 

traduction en est pa.rfois .oins 41'gante.ll aurait peut-être fa1111 traduire 
litt'ralement d'abord, en bon français ensuite, .ais cela aurait considéra­

ble.ent augmenté l'i.portance de cet ouvrage. 

Ce tr_,<vail n'aurait pas 6t4 posible .sa..nales traTaux prlliminairea 

d'autres chercheurs, et nous voulons parler, non seuJ.ellent de la rOllanisa-



tion de MIl. Danaey et S.alley. _:üt a_si des Dotes ezeelientes de 

H. lleiDbach d&IUI SOli h White Keo DictiolUU7". OD d1l dictioauail'e du 
R.P. Berll'aiB qui. avec tous ses elI:emples. a �té notre prelli",- "gr�1I 
et q1l1 reste Dbe Bine de l'e.eeign .. enta. 

11 n'aurait paa nOB plus été p08sible. au Boins daaa aa pre.tère 

partie. SIIIU5 la trèa aùabl.e col.laboratlon de Mlle 'lberephan LwmgthODgltuB 
qui a aia à Dotre entière disp081tioD ses ca-pétencea et le laboratoire de 

l'Uni.eraité Chulaloagkorn. 

Mais C'Ctfi"l; à BOB dflll[ pro:teBaeurs Dong, Mae Yaj DtaT et Mlle Ya.j 

Mi. , que nODS deTODa des remercie_nts trèa spk1a1lll:. Ce sont elles qui 

noDlS ont d'abord enaeipé la plupart de ces noteu, et c'eut "-e Yaj D1A.T 

qui. cinq &DB plus tard. nous Il aidé à les aattre ell ordre. S'il s'est 
gli.Bs& quelquea erreurs. nous t eJlO1l8 à F4cisar qu • il ft '" Ta pas de leJtt' 

:taute, _iB de celle de lear IlèTe qui alll'a � enreg1str4 leqrs IItfOll8. 

Khek Nol'. Août 1978 
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Y.S. page 71 . .. �ObOl = .. être .n 
"'.S. page 34, "phiaj"(raac4.)= ... � .. (ea 1arcear ) 
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- _ co.traire. .prù lUI .ut: FU isol_eDt. ùullq_ 1. tu qa-l n 

poarr. preadre daDa cartaiDe c.. : 

Y.a- �e 121, tlaj <al. a • ••• oà 1"on dirait nib liage. 

"as 1a tn:t. h!Ollj( 
- facultatif. "'.If. pa.e !i1. e('!'aa) txia t1l8 

_ ...,.. t.ia t1Ul •• e 

dau b texte traye:ia 
- doau 801"8a1_ .. t UD. exp1icati_. 

•• n OI'bd.a t.1UI Il 
"'. 
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ECRITURE 

Vu leur caract�re part iculier , et .algr& de no.breux emprunts au 

vocabulaire chinois, le" dit'.t'&rents dialectes hllong. et le hmong blanc sn 

particulier, n'ont pu être cla5s&s qUe dans la famille Hiao-Yao (1). 

Les H.oDg n' a;rant cependant pas d' Icri ture tradi t iOlUlelle pOlir 

les transcrire, de no_breU8es tentatives ont été t'aites depuis longtemps 

pour leur donner des c"-ract�res en chinois d'abord, puis avec des 

caractéres originaux, en laotien · et en thal t'inale.ent selon les lieux où 

les Hmong ont t.migrl (2). Hais parce que c'est encore la romanisation qui 

s'avère le système le plus t'onctionnel, et que c'est en outre le seul 

_oyen pour ces gens maintenant dispersés alllt quatre coins du monde de 

pouvoir correspondre entre eux, c'est l'alphabet latin qui, pour le moment 

du .oins, selllbie devoir s'illlposer , bien que son utilisation soit quelque 

peu dift'&rente en Chine ou en Tba�lande (3). 

�oi qu'il en soit. c'est le sy.st à.e de r oman isat ion mis au point 

à Louang Prabang en 1953 par les pasteurs Barney et S.a1ley qui est e.plo;ré 

ici. Il utilise intégrale.ent toutes les lettres de l ' alphabet anglais ou 

fl'angais. bien qu'il soit iIIIportant de souligner tout de suite. d'une part. 

que la prononciation de Chaque lettre ne correspond évidem.ent pas toujours 

à la prononciation de son équivalente anglaise ou t'rangals8 (x par exemple 

se prononce s). d'�utre part, que, à·l'intérieu� d'un mot, la .ê.e lettre 

peut se lire dit'flre�ent selon qu'elle se trouve seule ou rentre en com -

binaison particulière {c'est ainsi que si "n" et "p" pris isolé .. eht Be pro­

noncent bien "n" et "pli, "np" par contre devient "DIb"}. lIIoua en étudierons 

tous les CaB plus loin. 

!el qu'il est, CD systè�e suit d'assez pre s le systè.e de phon&­

tique int ernationale, qnoiqu' on pui.a.ae regrett er qu'il ne l' ait pas t'ait 

d'lyantage. 

{1} Voir Kor!chand, dane "Bulletin de l'Ecole Française d'E:l:trêllle-Orient". 

Tome LIV, page 58, 1968. 

(2) Voir Lellioine, dans "Bulletin des ois du Ro;raume Lao", No 7-8, 1972. 
<3} Voir, par exe.ple, le dict ionnaire n.ong-ChinoisjChinois-Hmong, publi" 

en '9�-.") par la R"pl.lbli�ue ?o�"u"!�.ir.:; tic: Chirlf-:- .. 
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Le b-aag .et une lAap.. aoa08,.llAtbiq_, les .otll, po1Ir l.'�. 
_.:IOl'it4, Il' h_t for.4s q ... 4' .. _ IIJ'Uab. ( .ail .. IÙler, t ..... .. _iIIœt ). 
nll ......... 10 c.peadant" .a co.pol"t.r dot1lZ q_, claae l.'icritv. 001l1"_t. , 
CIIerta:l.Rl!l, coaa. aeiabaç"', j1lXtapoll •• t. p01Ir .01Ùiper qa'aU •• Il. fOl'lleat: 
q1l'" tout. ou lUI coatl"air •• 0_. 1I01œ, diIItiaga_t. car 1 •• l"ep.. cl_ 
jaKta�itioa .'.,...t pas 4t6 d'finie., c .. j�tapositiODlJ peu ..... t .lJIJbl.r 

arbitrairea h'.s. b.tiajt:eb- ou ".tiaj teb" c la ciel .t: la t8lTe, aoit 

·l·uat .... _ .. ) .. 

La COlJpoBitiOD cl'_ .ot da base _t 4 •• p11l& siapl .. et IIIlit 1, 
_clèl_ V (a'il a'_t for" que 4' .... "078U8>. ou CV (ll'il ut for.l 
d·-. ConaOlla_ lJ1liyi. d· .... ",07811.). SoulipolUl cep8lldaat que, co-e aow.a 
le .... 1"1"0_ a. parlant de l'alpllabat, lee YOJ'811_ ou 1 .. COllllO_811 ptnlY •• t 

.e traaBCl"ir. à l'aicle . ' .... _ clo pl_i9U'll 1.tt1"88 (jUqu1à q .. tra. c_. 

d ... ... ta)a"� 

1I'a -t ae .a tarJIiDe clOD.C jaaa1a par ... f1aal.e cODlJ ..... tiq1Ut • 

.... Il.ule qui pouTat •• t ,. prlt •• Ùe lIerata.t camr:: qui .a ta1'llUeat a. 
8bag" 0.. "OII8n 1 _:le 088 110118 eoat rattach6a 811% YOJ'81l.. aaaal_ et .a 

t1" ... o1":l. ... e.t par s!aple rlpltitio. du n.n .t du "0" Cee • iaa. 00 - oac). 

C'_t o.tt. ab8eac. rig01l1" .... e d. 1'iaal_ Clloaeoaaatiq ... .. � -

.... a .. de la proaoaciati_. qui 1 a .. ai., ... d. la traa.orlpt1oa, a a-.cl1"l 
l' .. tilt..tlo. cle coaaoaaea CQRT8D.tioaa.ll_ â la �ia cle ohaq ... .. t poar .. 

heliqa_ fbal .... t le t_ (�). 

Le 8711t'" d'fi.itlf cl'Ioritar. cl' .. 80t .. t doao ooaae .-1t 1 

V!' 
Ilot. - _ 

Cft 
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L'a� "h'lbet hllong cOllporte 13 voyelles et 56 eOllBonnee. et les 

syll"bes (lU' elles forlllent peuvent se prononcer sur 8 tons. 

Nous allons donner la liste des voyelles et des C01l8onnea en 

faisant suivre chacune d'entre elles de leur transcription phon�tlque ( 1) 

et d'unedeacrivtion cOllparative frangaise pour les non-initiés. Soulignons 
cependant que, les cOalparaisona �t8Dt parfois impossibles, elles ne deyiennen1; 

alors qu'approximatives. 

'ICIT.LLES (13) 

11. a:> 
e e:v ) 
i ( il 
0 ( �:v 

u u: 

v y:v 

ee ( E::'] 
00 { ,,:� 
ai à:·i 

18 ( i·a. 
au s·u 
av l'''V ) 
ua u'a ) 

a, COO!llle dans un p!.s 

�. CODlllle dan .. t!ter 
i, comme Ullns lit 
o. comme dans m,2tte 

ou, eo_e dans genoD. 

eu, co�me dans chez ,!!!.X 
ing, comme cela le serait de pépin -j- g 

ong, COlDllle dans ping-� 

aie, COlllme dans � 
i -j- a bien d�tach�, comme dans il � 
a -j- 0 bien détaché, comœe dans cac!2 

pép!!!& 

e -j- e, comme dans l� vain. mais tratn' et dédoublé : le -j- e 

ou -j- a, cOllme dans où as-tu été? lIIais "an syant toujours 

le son grave de � 

N.B. Les Hmong n'ont donc, ni le son é de m,ire, ni le son u de d!!l" 

(1) Sy::.boles de l'International i'honetie .. Assocüo.tion (I.P.A.). 
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CONSOflNES (56) 

t 

k 
P 

8 

1 

ft 

h 

DI 

d 
q 

T 
r 

z 

c 

( � ) 
( k ) 

( "P ) 
.!. ) 
Y 

( 1 ) 
( ft 
( h 

( m 

d ) 
q ) 

{ T 

( 't 
( j ) 
( tr ) 

f f )  

ph ph ) 
tu ( t5 ) 

ny JI 
tx t,!!) 

nt nR) 
th ( ;lih ) 

Dr (ntJt 
ne (J'j 

t, co.me dans ta 
k, comme dans kaki 
p, comme dans l!.ere 

s, comme dans !,a 
ch, com�e dans �at 
l, comme dans livre 

D, comme dans !!;ou.a 
h aspir�. comme dans l' int er ject ion !!.lI 1 ou ,üeux. comme daDB 
!!."t en anglai.s 

�. Co.m8 dans mère 

d. comme dans !oigt 
apparenté au k. mais l'arrière de la langue re!lou86é vers 

la glotte en position ba0se, comme pour l'obstruer voir 

tab1eau page 10) 
v. comme dans vous 
apparent' au t. .ais le bout de la langue en p'lI,ition 
r6troflexe sur l' ·,vant du 'I1:11ai8. et se déplo,.ant d'un coup 
(voir t,.bIsau page 10) 
j. comme dans .Je 
aussi lié � la voyelle qui le suit que le y de zacht 

se rapprochant du ti très mouillé de !,ienne, mais le bout 
de la l"ngue contre l e6 dents de la ûchoire in:férieure, 
cOlllllle'1 en thaï (voir tableau page 11) 

:f, comme dans !eBlDe 
p, aspiré 
t chuintl, comme le cb de !!!!.urcb en anglais ,mais sans aucune 
aspiration (voir tableau page 11) 

com.e le go de mi&!onne 
comme t's de �is pss 

nd 
t aspirl 
combinaison de n + r hmong 
combinaison de n + c hmong 



hn ( Il 
hm � 
hl � 
kh ( kh 

nk 9k 
nI pl 
nq Nq 

) 
) 

) 
) 
) 

n aspiré 
m aspir4 
1 aspir'!; 
il; as�iré 

cOlllme n -1- g de a.arço.n 
vI, co�me dans �at 
combinaison de n -1- q hmong 

7 

x7 !!.j n' est pas une simple combinaison de x -1- y hlil:'DS, le x étant 
beaucoup plus zézayé que le s de eien 

np mb 
qh qh 

ch tyb ) 
dh db ) 
ml ( ml ) 
rh ( t,th 
tsh ( tSh ) 
txh ( tsh ) 
nt .. { ptS 
ntx ( nts 
npl ( IIIbl 
nph mph 

nth D'_h ) ,. 
plh phI 
nrh (nUh) 
Dch (j'trb ) 
nkh ( ftb ) 
nqh Nqh ) 
hl11" • 

-1' 
hml ( 1111 ) 

0 

nteh (ltSh) 
ntxh ( Dt,!.h ) 

nplh (mpbl ) 

lib 
très pres du cr de E0U:' mai5 aspiré 

c bmong aspiré, équivalent de r en thaï 

d aspiré 

ml 
r hmong aspirl 
ts aspiré, Be rapprochant du ch de church en anglais 
tx a>spiré 
Gdj 
ndz, avec DG z co.me dans �'Dith 
.bl 

.ph 

combinaison de n -1- th hmong (t garde le SoD t) 

111 llBpiré 
:Dr aspiré 

ne aspiré 

combinaison de n -1- kh bIIIong (k garde le son k) 

cOllbinaison de n -1- qh hlllong 

ny aspiré 

III aspiré 
combinaison de n -1- tsh hlllong 

combinaison de n -1- txh hllloag 

.phl (p garde le son p) 

N.B. - Les lIIIIong n'ont donc, ni le son r de E,.ars, ni le Bon li: de .!.8vier 9 

et JI'ont les sons b. g. z de !!.ébé. ,&arço.n ou ;!.énith qu'en combinaison 

(YOir np OU npl, Bk, ntx). 
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- On r�qaara�8D. arrat.J.aa ebaDp.a.ta da prGaOllC:illtiall oce_io_'- .... 

la. oo ... i.ai.e:oae Doa _pir'es da • + p, t _ k; ataal : 
. 

• 1'. apI. (.ph, Dp1h) _ Û. ab1. (çh, .. 111.) 
Dt. DtZ. ata __ Dd. adz. adj (_im Dth, at][b iDe ....... ) 

DIr: _ as (_is lIkb iDeltaDp) 

- 1I0toaa qua 25 CODeO .... .  _ 56 BOat IlBpil'Û.. I.e" a'lcrit • . aoit aT_t, 

Boit aprèa 1a cOABOIIDa C(1t'i1 _pire • •• 1_ q.a oatte .. piratioa prlcèd. ct 

coac1ut ].a COJUlOBDa. Sa p1ac. daDa l'orthosrapa D'est doac � arbitraire. 
�le a_a 1Ul dl'bllt_t s'eDrouil1a amrraDt • •  oulipODB pour f_iliter la 
_&oir. q",e 

i 

On Dotera 

B ft trOllTe d�ant L, R • •  
et eJI tête da aot 

bI. .... Juù., b, hJIl" 
plb, aplh (e. riD de CODSOllDC) 

ph. tb, kh. qb, cb. db. rb 

tBb. tzIt. Dpb. atb. arh •. ncb. Ilkh, Dqb 

atall. Dtù \aTee das consOlIDes. a",trea que 1. a. a) 

.Dri.1l q.a 1. aoa i baoag pe.t S. d&ca.poser à 1·.xtr .... 

_ 71. c_. daDa : 
n:yaj (paut-êtr.) très 1i� a. a 
lli • .1 ( chaque ) diaUnçt da a 
n:yia.1 ( argeDt ) c_biDI de n:y + 1 + • 

aD 7. 

PolIr eu faToriaer l'.zercic •• de lIIê_e .qlle polir .000ag6r eacore l.a a4a0ire 

d •• _t. que 1'011. p_t aTOir de la peiDe à distiDgaer t01lt de .llite, DOua 
.. eT0D8 regrollpl 1_ priDc1pa1lZ de_ 1 .. phrase" _1_tes 

r� taj za_ ." &e. tue teb tOli !!l!!. tas �. 
Leellli q1l1 'pie la bru a.t peut-être .. b�hf. 

r. B1aj buuh ku nias �.!:!!!. 0". 
L Mon espèce de .ère .e prees. toua .les jOlirB. 

rRzias n:yiam .!l!!a. .!!l!!J. thtab tej daia !lias !l!!!.. 
LCllACUD ab. Y01er da l'_cent at d. aiu .. port_b&bfs. 

� (loard). � (eentir tr). kab h&iab (briler iDt) 



lWI8 CDIl'A.D8 CAB DE l'llCMIOaCZAnoJ' DIFFICILE 

Part le. de la laDg!. 

1 - BoItt: 
2 - A.._t 
, - .Arrière 
.. - BaciD. 

S"-po.itloas d8DB la boRcbe 

1 - DeDta1e 
2 - n.401aire 
, - POet-ù.'olaire 

� - Palatale (palais dur) 
5 - Vélaire {palais ml 
6 - UTulaire ( luette ) 

<rer.iDolog:Le 

9 
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Position de 1 .. 1anpe pour QI QH, BQ. HQH 

Four Kll'arrière de la langue 

est c011é :; l'arrière du pa1aia, 
liais dans une position élcvee ou 

vélaire (pointi11és). 

Pour Q. il n' y a pas grande 

différence. �'arrière de la langue 

est également pressé sur l'arrière 

du palais, mais dans une pOsition 

� ou uvulaire (traits pleins). 

Position de la langue pour R, RH, NR, HRH 

Tandis que la mâchoire infé­
rieure est tirée en avant (voir 

flèche). le bout de la langue est 

mis en p08itioD alvéolaire et 

rétroflexe 1 légèrement retourné 

en arrière. 

Appuyer le bout de la langue 

et détendre brusquelllent celle-ci 

comme en prononçant un tclaquant 

et dur. 

i 
i 

1 , 
! 



Proaoaciatioa de R. RH, IIR, NRlI 

l'Iaoto 1 - Visage prie de profil 

j .. te aYant de prononcer RO� 
.oter que la aâchoire in.fl­

rie.re e.ll5t l.fgèr_ent t irH en 

8:,·an�. 

2 

1 

;1 
.. 3 

Photo 2.- Le palai.8 de sa bouche ayant 4t' saupondrl de poudre noire, la 

personne ee prêtlUlt à l'uxp'rienca a, alors. prOllODC' cuq .fois la .eyllabe 
BO� Cette photo est la photo de aa langue priQe i .. 'diate.eot après. 

Noter "ue, non aeule.ent le pourtour. lIIai", I!>urtout le bout de la langue 
sont aB.cul4a de DOir pour être entr'a en contact aTec le palais. 

Photo 3 - Photo du palaia tine en .ê.e te.pa que la précEdente� 

Jl'oter que le pourtour du palais. ainai que la partie int'rieure dea 

incisives, saut· deven1l8 blllllCs pour avoir 4t4 "netto;J4sn par la lugue en 

caars de prononciation. 



PreaoaciaU.OIl de m. DII, us, ft8H 

� � 

PIIoto ... - :ao.clle priae de 1'.0. . .... _t de proIUIIlOU' 1'80 .. 
Kcrter .... al I.e. lè...res _1: eatr0Jn'8rt_. I._ d_t_ aoat •• :rr'_. 

ftc10 5 - ....... pria. de :race j1lete ......-t cie �.r CO • 

• oter 1{1115. AGa aeul...-t 1_ lm-, _id 1_ deata _oat eatrooa ... ert_ • 

et ._ 115 baat de la l.eape r.poIIe coatr. 1 •• d •• te 1a:rhl�. 

(PIuK_ tirl_ .u. laboratoire d.. l'lIIetltllt d_ r.a.p •• Vai.'9'U'8tt' CIa1ù_ 
l.�, a..pok) .. 



Pasi bon de 18 IllDJt!le pour 'l'S l 'l'SB 1 It'l'S , N'l'SH 

Les deDta serrées. 

;Jout de la la.ngue press" 

en pOsition a.lvéolaire. Avant de 

1,,- langqe en pOEdtion post 

alvéol"ire, forlllallt cavité en 

san centre. 

Veiller à ne pas aspirer 
du tout le ts, mais exagérer au 

contraire l' aspiration du tsh 

Gui se rapproche assez du ch de 

church en anglais. 

1 
'-

/ 
/ 

�� � r-4,· .. ·�· 
�'�,\ \ 

\j \ , 

,--J\. \ \ ". 

( .. � 
-,V 

l \ 
r \ 
.. 1 

\ '--- - -

Position de la lansue pour C, CH, RC, RCR 

l,es dents légèrelilent en -

trouvertent. 

Bout de la langue touchant 

les dents de la mâchoire inti -

rieure. Avant de la Isnglle en 
position post-alvéolaire • maie 
formant une caYitl .. oins impor­

tante que pour le ta. 

/ 
/ 
� 

/ - -- /.:­"'--v' 1 

\� 1 1 

( 

�� 

''<;\]' \. 1 
\ 

\ 
\ 
\ 

\ 
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CLASSEHDfT DES VOYELLES Er DES COIISOIIIIES 
(par Monsieur Fer1ds Miche1) 

VOYEl.LES antérieures JloD arrondies 

Si.pl.es l 
E 

Diphtongae.s AI 
lA 

lIa.sal.ea EIii 

CONSOIfIfES occl.usives occlusives 
sourdes prénasal.isées 

BOIl aspirées non aspirées 
aspirées aspiréee 

u.w..airBs Q QB BQ ftQB 

vélaires X. n NX. .ND 

paJ.atal.es C ca NC Nca 

chuintantes 'l'S 'l'SB NTS H!SB 

sifflantes 'lX TXB MX lft'm 

rétro1'lexes a lUI liB llRH 

dental.es T TB 1fT HB 

l.abio-deDt al. es 

l.abiales P PB NP lfPH 

l.atéro-dental.es PL PLB ItPL ffPLB 



a 
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polltéritnlrllU non arrondi 1111 poatU03.eures arrorullllB 

.. 1J 
A 0 

AV AI1 
I1A 

00 

BO.Dorell fricativlIlI nasales liquides 
(spirantes ) 

.on aepir�eB sourdes 1I0000000es IIObores Bourdea sonores Bourdell 
_ptréee 

B 

XY Y HY BlfY 

S Z 

X 

B DB H BJ' L BI. 

7 Y 

Il BK 

KI. ma. 
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l.lZ TONS (8) 

Le ton est une intonation particulière de la ... 0U: pour dODDer;" 

une syllabe encore neutre sa BigniricatioD défilliti ... e. 

il peut être égal, Illon tant ou deacen.daut t bas ou haut, bref ou 
long. 

Le blllong a 8 tons principaUll:, qui. co_e nous le _ ... ons. sont 
tr'lnacrits par une consonne ;" la ria de chaque lIIot ou de chaque syllabe 

le constituant. 8eul, le tOD. 1II0,.en n'est pas transcrit. car il e.ut pria 

cOllllDe base. 

Ton III (lub cilll ni�) 
.II (lub cim � ) 
g (lub cim neeA) 
d (lub cim t02 ) 

(-) (lub ci:. ua ) 
... (lub cim ka.!. ) 
j (lub ci. ntui) 
b (lub ct. sia�) 

ainsi tom :: l;"-bae;" 

tos attelldre 

tog "" 80IIIbrer 
tod I.à-b� 

to pere' 

to. :: ajouter 

toj 

tob 

peute 

profond 

En terliles ImsicaUll:. on dirait que ces tons ont un 'cart de tubre 

du "do" (le ton le plus bas). au "la" (le ton le plus haut) • en Pll888Dt 

par le "lIin (le ton lIIo,.en). En ter.es phonétiques . ils sont répartis sur 

3 registres et 3 modulations a ... ec les notations sui ... ante. ; 

�n 
EGAL DESCUiDAN'I' MOH'rAlft' 

Registre 

1LlU1' b 55 j 53 

l'I0YEN (-) 33 c 31 • 34 

BAS a 11 III 1 0  d 213 

('l'ableau de E.tlareschal.dans "La IllUsique des Baong") 
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Reprleentle par &pectogr8phe ou seh&at ique .. ent. -.pous • .,ous les 

deux tableaux eui.,ants : 

b 

., 

(- ) 
s 

• 

(Spect�am.e r�a1is� soQS 1·aiDab�. direction de De Theraphan Luang­
thoDgk_. à 1'IIlstitut des Langues. UnlTeralt' Chula:tongkorn. Bangkok) 

RADr 

IIOJEIII 

BAS 

b 

1--

r-( 

.e 

-
III -

EGAL 

, 

) 

g 

1 

DESC DI DAl'IT HOBTANr 

1 

j 

'\ 
1 -

T� ;y 
\ -

� dJ -

1 2 
1 (nt .. ., nt 811") 

(Seb_ d .. Beillbaeh) 
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III BeiDbaoh 1'. rllpréseat& p.r U trait. aais D01IS a .. oae pré�'r4 �e 

symboliser par _ petit tiret. car il est caractél'lsé. DOII. anleaut 
plU' 111 �ait qu.'il est le toa le plus bas. _is qu'il est trèe bre�. 

C'est du reate le soul ton bref. 

• 'rOll bas l 'gal et long .. 

g 'l'oD bas et desc_dant. �, s'Yec _8 forte expiratioa • co_ 

crach'. Not0JU5 qlt'aUC1Ul _t _ptt& De se prOnODce 6Ul" ce ton. 

d 'l'oD bae. _ie .catant. eo._ nous allOll8 le .,oiJ'. il D'apparait que 

rar_eDt et toujourlJ pour _e certl!liJte cl_ae de .,ta e. �iD de 

II)'Dtape. alore que ce. _te oat aor.al.eaent le ton "a" qlllUld :Us 

.out e. tête de e:fDtape. Pour cette raÎ8oD, Beinbach lUI ooueidère 

le ton "d" 'Ille co_e une TUiaDte historique du ton 11111". 

(-)  'lon _TeD e t  &gal.. Selon le P.8ertraia, c'est saJl8 doute _e erre1ll" 

de l'a-yoir choisi pour toa .".e •• car il _ � "_t peut-etre JIIl8 pOUl" 

1_ Baong qui. transcri.,ent le franc;aie lITeo le tOIl "Sil .. Nais cette 

ra.arque n'affecte en rien la .,allditi du B7Bt�e. 

j '!on haut, deectIDdant.C'est _ ton fort. oçcasi�t. DOUa le yerroge: 

le change.eut de certailut tOll8 sui ..... t •• 

b '1'oD :ha.t. 'gal. ocoa8ioanaut, lui allS81. le changeae.t de c�aÎll8 

tOD6 suiyants. 

ED. plus de ces 8 tems propre.eut dU •• �ee lfItong out 'gal.-_t 
bien d'au.trea iD.tonatioaa parti.cu.liè�s serTaUt à expriller la surpria., 

l'aùirati_. la Colère. la geDtUlease. la oonY1ctlO1l �.... Dana notre 

chapitre aur lea ezcl.aaati0D8. D.ou.s ao_ soaae8 effore' de trazuscr1rs 0 .. 

iIltonatione • .,oc les tODS dOilt DOIl8 diepoaoae. _i8 le proc&d& est parfois 

iapr&cis. et lee � ewx-aêa_ héBiteut beaucoup a�t de d4cider. 

Dans SOlI. t.bl_ •• Be1Dbach indique .1Dsi _e 1Dtoaatlon particu-

1ier. ser .. _t à expriaer la surprise. _ie llOIl8 �ui ayons prif'r' ici l' in­

tonation très I50llyant uti1ia&e par les bOB« pour sO\Ù.igDer .. l5uperl.ti.f 

dljÀ expria' par la rip&titioa d"1Ul .,el'be- ou. d'_ adyerb. (y.g. lQ"ob at_ 



ntev '" de.eurer 10Dgt8llps}. llaDB ce cae. 1e pr_ier .ot. qne1qlle soi.t 80D 

ton, _it la courbe que no_ avom; iDd.1q1l' •• o'est-à-dire lUI ton lIy" asse! 
bre� suivi SaDe iDterrapttion d'un ton plus Ileyl qu. 1. �. et pro1ong1 
indéfini.etat 8e10n la persoDDe (voir 1). I.e second mot sarde SOlI. tOll aoraa1 • 

• ais il est dit très brièvement (.oir 2). 

Si ce superlatif est expral à l'int'rieur d'une expres8ioa c_ 
posée d'ua verbe et d'ua adverbe (Y-c- soo $00 Dkauj '" trie joli),o • ..... 

à la risueur. d'un verbe et d'un object direct (v.C.·.uaj ... j �j c 

avoir beaucoup d'ar.ent). 1e yerbe e8t d'abord dit sur eon. toa ncnwal,-u 

très brièvement. et 1'intonation. superlati __ porte que SU' la r'pltitiOli 

du verbe (1) et Bor eoo adverbe 011 object dirMt (2), c.,... Ta prlclct_ ­
aent. 
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�e ton d'un mot n'est pns force.ent i�œaable, mais peut changer, 
soit en raison de sn position par rapport;' un ton précédent, 80it en rsison 
de Sa fonction. "Tej zaUIQ" "quelquefois" peut ainsi ae dire : 

tej ",auIB 
tej Zaus 
tej zaud 

D"ns l' &t at actuel des choses, nous n' aVOIlB pas pu �t� bl ir les 
règles définitives - s'il y en 2. - régissant ces changements de tons, et 
cela rendra l'effort de mémoire pour apprendre la lnngne encore plus 
difficile. On peut cependant a�porter quelques urécisions : 

1) - Ch:.'ng<_ment de ton en raison de la position d' un IIIOt 

B et J. les deux tons haut8, 80nt des temps forts. Si, mais ce 
n' est pas toujours 10 cas. ils doivent a ffec ter les tons tles "'Dt - >;'!li v- r::�.s, 

ils le font toujours de la .. ê.e façon, c'est-à-dire : [ S.:.J changent cee derniers en G 

B ou J suivis de " " (-) 
(-) .. " S 

Ainsi 

[� cub f- ta_ ---+- cub tswg 
sib f- tOIli ----jIoo sib tog 

B + poob + dej -+ poob deg 
iD f- qhov ---+ ib qho 
ib -1- hli --# ib hlis 

[� dej f- txias -+- dej txiag 
vaj + 100lIl - vaj loog 

J -;- kanj f- ntsej � kauj ntseg 
dej � 80'1" � dej sa 
toj + ntxa - toj ntXaB 
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- Cel'l semble être la plupart du temps le cas quand les Illats forment une 

entité, un synt3gme (1)  : 

avec un numéra1. ib qho � un lieu, une chose 

aTec un verbe ou un nom pris com�e adjectif 

ctej SOT 
dej Sa 

kauj ntseg 

� 1.'eau est chaude 
de l'e;:o;u ch"ude 

des pendants d'orei1.1e l-- avec 

avec 

un verbe normalement intrnnsitif, m�iB qui peut ètre �irec­

tement s'livi ct 'un nOm avec 1.equel i1. rnit camille expression : 

poob deg tomber (dc,ns) l' e"u 

des lIots conune "sib" sib tog se �ordre l'un l'autre 

- Un cl:o",."ifiC:1teur n'affecte pourtant j-,mnis un nom a'l"ucl il se rapporte : 

m::ii6 
ib '1ho 
lub qhov 

un trou 
le trou 

- Bien qu'il ne se trouve pas de fait après B ou J. un mot peut parfois 

changer de ton pour la simp1.e raison qu'on yrésuppose B ou J devant ce 
DOM. lb ( � 1 >. en tout c�s. est facilement sous-entendu 

pour 
Phem cuug tus liab 
Phem cuag ib tqg liab 

(ou) pham cuag tug liab 
l�id comme un singe 

2) Ch�ngement de ton en raison de la fonction jouée par un mot 

Selon le TÔle qu' i15 ont ;. jouer dan.. 10 phrase, 'luelques Illats en 

M voient leur ton se changer en D. 

M devient D 

La règ1-e gén6rale veut que ce:::; .ots aient toujours le ton M 'luand 
i :.s sont en t êt e d'un syntagme, mais prennent le ton D quand i1.6 sont ;. la 
fin d'un syntagme ou forment syntagme;' eux 8eu1B. 

(1) Un syntagme est un grouJle ct" ",ots formant un t out a l' int 6ri eur d' une 
phrase. par exe::qple un nom et son adj ectif, ou un verbe et BOn ob j ect direct. 
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Mots expri�t LIEU 

Leur r�gle est absolue ils out le ton M en tallt que pr4positioll8. 

mais le ton D eD tant qu'adyerbes 

nta_ � 
là • ---.. ntawd 

tOIll � .... .là-bas � tod là-bas 
ti_ a •• • en face -+ tid en face 
S8U111 sur ... � saud au-desBltB 
pelll là-haut sur ... --+- ped en haut 
qalUl à la partie sup'rieure de ........ qaud à la partie sup. 
aralll en bas de ... -- nrad en bas 
nraUIII derrière le ... � nraud derrière 

Mots eXpri�t 'l'ERPS 

Ils ont le ton M en tant que conjonctions ou s'ila ne sont que partie 

d'une locution adverbiale, mais le ton D stilB sont adverbea � eux seuls [tbalUl quand ••• � thaud à ce _ellt 
tam si. no aussitôt ---+- tah sid aussitôt 
ib si. neej toute la yie ---il" ib sid toute la vie 
tej zaul! quelquefois ... � tej zaud quelquefois 

� 
; 1 .,(� 

li signifie nune-paire d." aTeG le ton M. et "Ils" (de 2) &Tec: le ton D. 

une paire de ukawd :Us (de 2) 

Mots servant à APPELER 

Les noms Bervant à d�si��r une personne et qui ont le ton M gardent 

ce ton en cours de phrase, mêllle.s'ils sont en fin de syntagme, �iB pren -

nent le ton D quand ils sont utiiisé8 seuls et pour appeler : 

lOniBlll 
llIualll 
me nyua. 
thwj tilII. 

, 
mare 
sueur 
enfant 
disciple 

niad 
llluad 
me nyuad 
thwj tid 

a&lItIlD. 
soeur 

enfanta 
disciple! 

Quelques autres IlIots, nOrlllalelilent affectés du tOJl M. peuvent égalelllent 

pr�ndre le ton Di ��is nous n'avons pu. ni en dresser la liste cOBp1ète.ni 

déceler la raison précise de leur changement de ton. Nous ayons sÎlllplelllent 

constater que. d'une pal"t, ce ch<lDge.ent, s'il a lieu, ne se fait qu'en fin 

dr sy�tagme. et que, d'antre part. l'un de ces .ota au lIIoins ne ponvant se 

trouver qu'en fin de syntagme (lawm). le change.ent de ton sembla d'pendre 

d'un chacun ou de l'intonation particulière, ... i8 san:> granrf intérêt. qu'on 



veut bien donner 
[CU8b t_ 

nta_ 
lawm 
tshU8111 
pom 
upaum 

ft ces mots . Cit ons ceux que nous avons renc ontrés 

les biens 
celui-1à 
( signe du passé accolllp1i ) 
ee rejoindre 
voir 
Be lIIout er à • • •  ( d ' uoe quant it' >  

- Hots EXCLAMATIFS 
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Enfin, de oombreux .ota e%clalllat ifs , quel que soit du reste leur ton 

pourvu qu ' il ne soit paà haut , prennent 1e ton D pour donner une nuance 
légèrelllent différente ( voir chapitres de l ' illlpéra�if et des e%clamatifs ) ; 

ainai : [mOK � lIIod 
06 -+ ad 
ne � !led 

otad 
sad 

lOB ? � lod ? ( interrogatif) 



DEUXIEME PARTIE 

CONSTRUCTION DE LA PHRASE 



Formation of Nouns from Verbs
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	 Placed before a verb, certain words make it a genuine noun. The classifier is the same 
one that the word used to form it, so:

(txoj) KEV	 With action verbs.
(the way)	              In exceptional cases with names. (+)
	               (Note also the phrase “tau kev” = find a way to.)

( - ) QHOV           With abstract verb-adjectives.
(the thing)  

Qhov zoo, phem, zoo nkauj
Qhov ntev, dav, siab
Qhov hnyav, pom kev
Qhov sov, txias, no
Qhov ntau, qhov tsawg
Qhov nrawm, qhov qeeb
(Txij lub hauv paus) txog qhov kawg
Qhov zoo nkauj yog ib qho tseem ceeb
Nws yog peb qhov pom kev
Kuv xyeej qhov no
Qhov ntau muaj 20 leej
Kuv nyob hauv qhov tsaus ntuj

Muaj kev nyuaj
          Qhov nyuaj
Raug txoj kev txom nyem
	 Qhov txom nyem
Nyiam txoj kev ncaj
	 qhov ncaj

-   Have difficulty

-   Falling into poverty

-   Love righteousness.

-   The good, the bad, and the beautiful.
-   Length, width, height
-   Weight, light
-   Heat, cool, cold
-   At most, at least
-   At the earliest, no later than
-   (Since the beginning) to the end.
-   Beauty is important.
-   It is our light.
-   I hate the cold.
-   There are twenty people at the most.
-   I am in the dark.

-  He loves the profession of being a teacher.
-  They will cease to beat each other.
-  They long for peace.
-  The outing was fun.
-  Life is difficult.
-  We are initiating the planting of rice.
-  Speaking of the raising of pigs...
-  I despise school.
-  How are your studies?
-  Come find your relatives.
-  The war has subsided.

Nws nyiam txoj kev ua xib hwb
Nej yuav tseg txoj kev sib ntaus
Lawv tos txoj kev thaj yeeb
Txoj kev mus ua si no, lom zem heev
Kev noj kev haus nyuaj heev
Peb tsim kev cog nplej
Hais txoj kev tu npua...
Kuv xyeej txoj kev kawm ntawv
Nej tej kev kawm ntawv zoo li cas?
Los tau kev neej kev tsav (+)
Kev tsov kev rog tu lawm (+)

Note: Certain verbs may permit either KEV or QHOV depending on how abstract the term is, as 
follows:
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		  Or in the sense of: Instead of..., good reason to...

(qhov) CHAW	 To form nouns of place.
(the place)

  (  lo  ) LUS	 For everything related to speech and writing.
  ( speech)

( - ) ZAJ		  Four any component of a song, a reading, a prayer
 ( piece )

(lub ) SIAB	 For everything that affects the heart, feelings, moral qualities, thought... ( 
(The Liver)            The “liver” with its parallel “lungs” -lub siab lub ntsws - is to the Hmong 	
		  what the heart is to the French.

Note:  We will not discuss here the expression “ua” ( do ) + a verb, although they often translate 
into French as a noun.

Thov lus kheev
Lawv mloog lus ntuas twj ywm
Tsis kam mloog kuv lus qhuab
Hais lus teev Ntuj meej meej
    (Saib kev teev Ntuj)
Muaj lus ua tsaug tias...
Muaj lus nco txog nej sawv daws
Tau ntev lawm, mas kuv muaj lus xav
	 nrog nej sib fi xov kawg

Nws hu ib zag nkauj
Hais ib zag teev Ntuj

Ua zoo, ua phem
Ua nrov, ua ncha
Ua noj, ua noj ua haus

-   Do good, do bad.
-   Make noise
-   Cook, make a living.

Ua tsis tau raws li lub siab nyiam thiab xav

- Go to the dam.
- It is a chapel.
- There is no garden.

-   I have good reason to be concerned.
-   I have good reason to go.
- 	 “	 to do so.
-	 “	 to speak this way.
-   Our teamwork and our companions 
	 affect our success.

- Ask permission.
- They listen to the sermon in silence.
- He does not want to listen to my admonition.
- Make your prayers clear.
      ( = Take care prayers)
- I must thank you for...
- I want to tell you that I think of you.
- A while ago, I wanted to exchange news
	 with you.

-  He sings a song.
-   Say a prayer.

-   We can not do according to his heart or 
desire.

Mus tom qhov chaw thiav dej
Yog ib qhov chaw teev ntuj
Tsis muaj chaw cog zaub

Peb muaj chaw ntxov siab
Kuv muaj chaw mus
	 “	 ua li no
	 “	 hais li no
  Kev haum xeeb thiab sib fim yog ib qho
	 chaw ua kom peb vam meej



           TUS	 It is used for the formation of any compound.
      ( Classifier )
    ( The one who )

(tus) TUB	 People assigned to official work.

(tus) KWS	 The maker of, the expert.

Word Formation of Occupations or Functions 
from Verbs or Nouns

-   The Teacher
-   The Village Chief
-   The Owner
-   The Dignitary
-   The Driver
-   The Typist
-   The Doctor
-   The Salesman
-   The Master of Ceremonies
-   The Assistant
-   The Savior of the World
-   The Villager

-   Employee
-   Slave (2)
-   The Soldier
-   The Salesman
-   Member of an association, club
-   Member of a community
-   The Student
-   The Cupbearer
-   The Sinner ( the net )
-   The Servant
-   The Thief
-   The Lazy

-   The Forger
-   The Carpenter
-   The maker of mouth organs ( Hm. Qeeb)
-	 “	 Flute (Hm. Raj)
-	 “	 Mouth-Harp (Hm. Ncas)
-	 “	 Guns
-   The Goldsmith
-   The Doctor
-   The Professor
-   The Technician

Tus xib hwb
Tus hau zos
Tus tswv
Tus nom tswv
Tus tsav tsheb
Tus ntaus ntawv
Tus kho mob
Tus fim tub luam
Tus kav xwm
Tus pab
Tus cawm ntiaj teb
Tus neeg nyob lub zos

Tub zog
(Tub mab) tub qhe(v)
(Tub tsov) tub rog
(Tub lag) tub luam
Tub haum xeeb
Tub koom haum
Tub kawm ntawv
Tub ce cawv
Tub puav ntses
Tub txib (tub txuas)
Tub sab (tub nyiag)
Tub nkeeg

(Kws tooj) kws hlau
Kws ntoo
Kws qeej
Kws raj
Kws ncas
Kws phom
Kws nyiaj (kws kub)
Kws tshuaj
(Kws ntaub) kws ntawv
Kws txuj (kws ci)
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(tus) TXIV	 Responsible for specific roles in certain ceremonies.
(The Father)	

-   The Shaman
-   The one who knows all of the spirits
-   The Qeej player
-   The Drummer
-   One who leads the dead on their journey.
-   Responsible for Offerings
-   Takes care of the clothes of the dead.
-   Catholic Priest
-   Shaman (female)
-   One that knows all of the spirits (female)
-   In charge of the rice milling
-   Made of Honour (3)

Txiv neeb (txiv yaig)
Txiv dab
Txiv qeej
Txiv nruas
Txiv qhuab ke
Txiv cuab tsav
Txiv dab laug
Txiv plig
Niam neeb
Niam dab
Niam zom zeb tuav cos
Niam tais ntsuab 
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(1) The manner of choosing a village chief is very flexible in Hmong. It is in any way someone 
duly appointed or elected, but someone who is naturally needed by his personality. There is no 
precise term to describe it, but we will say either: “Tus hau zos” (The head of the village), “Tus 
tswj” (one who controls, directs), “Tus nom” (the head), “Tus tswv” (The owner, the boss), “Tus 
laus neeg” (The older one).
(2) The words in brackets are in addition to simple expressions to form more of what has been 
recorded (see the chapter on word pairs).
(3) For kinds, see the chapter on this subject.



CLASSIFIERS

-   The Tong, as they say, “The Stone”
-   The Spirit
-   The House

Tus Tooj
Tus dab
Lub tsev

Lub tsev no

Lawv lub tsev

Ob lub tsev

Ntau lub tsev

Lub tsev twg? / Lub no
Pes tsawg lub?  3 lub

Lub no
Kuv lub
Peb lub
Ntau lub
Lub uas...

-   This house.

-   Their house.

-   Two houses.

-   Many houses.

-   Which house? / This one
-   How many houses? Three

-   This (demonstrative)
-   Mine (possessive)
-   Three (numeral)
-   Much (quantitative)
-   Which (relative)

+
+++

+
+++
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	 A classifier is a word preceding a noun to specify the category in particular cases. It is 
used in the following cases:

-   For people or things defined in the singular, and could thus be translated as “the” in 
French (or English).

-   With a demonstrative singular:

-   With a possessive, always in the singular:

-   With a numeral:

-   Quantitatively with an adjective before it (for this, see the chapter on quantitates):

-   Finally, with question words involving a definite answer or numeral:

-   The classifier is used alone, when we already know what it is and it is therefore equivalent 
to a pronoun:



-   I give it to Tong.
-   Heaven Explained to Shao how to
	 make the earth.
-   I have a sore hand.
-   He hit the snake.
-   I’m going home.

-   Her father
-   Her Husband

-   My house
-   My wife
-   My hand

-   The husband and wife
-   Father and child
-   The mother and child
-   The two brothers
-   The two sisters
-   Brother and sister
-   The stepmother and her daughter.

-   A house
-   A household, that this house may 
include.

Kuv pub rau Tooj
Ntuj qhia Sauo tom nws tsim
	 tsim lub ntiaj teb
Kuv mob tes
Nws ntaus nab
Kuv mus tsev

Nws txiv
Nws tus txiv

Kuv tsev
Kuv poj niam
kuv tes

ob niam txiv
ob txiv tub
ob niam tub
ob kwv tij
ob viv ncaus
ob nus muag
ob pog nyab

ib lub tsev
but, ib ---- tsev
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There are, however, many exceptions:

-   The classifier is used with some proper names or names that are used to refer to God (Ntuj, 
Tswv Ntuj Tswv Teb, Huab Tais Ntuj...); It is often omitted when the meaning is unclear, or 
after a verb when the noun phrase is with the verb as well: 

-   It is never used with “txiv” or “niam” in the sense of “father” or “mother,” because with 
the classifier, then these two words mean “husband” or “mother.”

-   It is most commonly omitted with some possessive terms, as so:

- ... Or with numerals in the following expressions:

-   We will also see, in the chapter on numerals, if a numeral is attached directly to the name 
without going through the classifier, while the numeral indicates a measure of quantity, 
length, weight, area or time.
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MAIN CLASSIFIERS

CEV	 In respects to the whole body

CUB	 A fire

CUAM	 A whole sandwiched between two sticks, a set

CHA	 A room of the home.

DAIM	 Things that are flat, sheets, plates, areas

FAB	 Section, division, side

HOM	 Species, kind (very general)

KAB	 A pinch, dose, a “pipe” of tobacco or opium

KAUJ	 A roll, which is wound in several turns

- A complete
- Wear a suit

- Have pain through 
the whole body

- a batch of wood

- a batch of coal

- a “tile” of straw

- a skewer of meat

- a group adminis-
tered by a leader

- a sheet of paper
- a leaf

- a board
- a field
- a rice field

- a piece of cloth

- the two parts of a
	 couplet.

- a species of bird

- a spool of thread
- a roll of wire

- a pipe of opium

- one piece (cloth)
- a garment

- a skirt
- an “apron”
- a blanket

- a room
- a room

- once, an occurance
- a battle
- a trial

- a clump of
	 mushrooms
- a square of 
	 pepper

ib ce ris tsho
zam cev khaub
	 ncaws
mob ib ce

ib cub tawg

ib cub thee

ib cuam nqeeb

ib cuam nqaij

ib cuam neeg

ib daig ntawv
ib daig nplooj

ib daig txiag
ib daig teb
ib daig liaj

ib fab ntaub

ob fab

ib hom noog

ib kauj xov
ib kauj hlau

ib kab yeeb

ib daig ntaub
ib daig khaub
	 ncaws
ib daig tiab
ib daig sev
ib daig pam

ib cha tsev
(ib kem tsev)

ib cuam
ib cuam rog
ib cuam plaub

ib cub nceb

ib cub yub kua
	 txob
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KOB	 A rain

KUAM	 A hand of bananas

KHAWV	   A bite (unless pointed out that “los”)

LEEJ	 (See special notes below)

LO/LOS	Word, speech Bite, sip

LUB				        (Used as a catchall)
Objects hollow or round (large)

Body parts (see also “tus”)

Vehicles, machines, motors

Clothes (see also “daim”)

Premises, buildings

Abstract words

- a rain (occurance)

- a hand of bananas

- (same)
- a banana
- a diet

- A mouthful of rice
-         “    vegetable
-  a sip of water

- the camera
- the bucket
- the ball
- the hawk, net
- the bellows
- the top
- the pill
- the hole
- the door
- the window
- the opening
- the flower
- the necklace
- the comb
- the fence

- the body
- the head
- the ear
- the face
- the heart
- the hip
- the knee
- the liver

- the car
- the plane
- the bicycle
- the boat
- the engine

- the shirt
- the pants

- the country
- the village
- the house

- time
- week
- the name
- fame
- intelligence
- memory
- dignity
- power
- life
- family

- A word
- The sermon

- a mouthful of rice
- a sip of water
- he makes a “drool”

- 32 teeth

ib kob nag

ib kuam txiv

(ib thij txiv.)
(ib lub txiv...)
(ib tau txiv...)

ib khaw mov
ib khaw zaub
ib khaw dej

lub yeem xyam
lub thoob
lub khaub hnab
lub vas
lub lwj
lub tuj lub
lub tshuaj
lub qhov
lub qhov rooj
lub qhov rai
lub ncauj
lub paj
lub xauv
lub zuag
lub laj kab

lub cev
lub taub hau
lub pob ntseg
lub qhov muag
lub plawv
lub duav
lub hauv caug
lub siab

lub tsheb
lub dav hlau
lub nees zab
lub nkoj
lub tshuab

lub tsho
lub ris

lub teb chaws
lub zos
lub tsev

lub caij
lub lis piam
lub npe
lub koob meej
lub tswv yim
lub cim xeeb
lub hwj chim
lub hwj huam
lub neej
lub tsev neeg

ib lo lus
lo lus ntuas

ib los mov
ib los dej
ua ib los npuas

ib los 32 hnyav



NKAWM    A pair, a couple ( not for eyes, arms, legs)    

NPLOOJ    A “Leaf” of the liver and lungs

NQE	 Verse, couplet

NRIG	 One (blow) of the fist

NTU	 A period of time (2, 3 months), a distance, a section, a chapter

NTWG	 Groups of things strung on a stick or a rope

NTHWV	A gust of wind

NTSUJ	 A strip of land A round (= nthwv)

PAB	 A group of men, a herd, a school of fish

NPAUM	 1, 2, 3... times as

- a pair of shoes

- a pair of cows

- a (married) couple

- Stay a while

- go part way

- Part III (of a book)

- string of fish

- string of meat
- a series of nuts 
  bound together

- a round of fighting

- a round of trade

- a band of birds- a group of men

- a strip of land

- a gust
- a rush of soldiers

- Twice as high as the 
house. 

- lobe of the liver
- both lungs

- sing two verses

- hit (one) punch

ib nkawg khau

ib nkawg nyuj

ib nkawg niam
	 txiv

nyob ib ntus

mus ib ntus kev

ntu peb

ib ntwg ntses

ib ntwg nqaij
ib ntwg txiv
   plaws ploom

ib ntsug rog

ib ntsug luam

ib pab noogib pab neeg

ib ntsug teb

ib nthwv cua
ib nthwv rog

siab 2 npaug lub
	 tsev

nplooj siab
2 nploog ntsws

hu ob nqe

ntaus ib nrig
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POB	 Things together to form a package, a ball, a lump

PHAU	 Things stacked one on the other, a bundle, a stack

PHAUM	In the same year, season

PHIAJ	 A row, things one beside the other

PLAS	 Vast area

PLUAS	 Meals, eat once, one dosage

QAIS	 One strand

Epidemic

But if it is just a round thing, we say “lub pob...”
- a packet
- a clump of dirt
- a rice ball
- a backet of salt
- a paper package
- a bundle of clothes

- boys born in the 
	 same year
- He/ It is the same 
	 age as me
- fruit the same 
	 season

- two meals

- take in a dose

- fighting over a good 
	 shot
- a bout of lamenting

- strand of hair
- skein of thread

- pan of mountains
- a large field

- an epidemic

- a book
- a bundle
- a pile of clothes

- a stone
- a corncob
- the ear
- the knee
- the joint
- a knot
- a knot of a tree

- both ovaries

ib pob
ib pob a(v)
ib pob mov
ib pob ntsev
ib pob ntawv
ib pob khaub
            ncaws

ib phaum me tub

nws yog kuv
	 phaum
ib phaum txiv ntoo

noj ob pluag

noj ua ib pluag

sib ceg ib pluag

nyiav ib pluag

ib qais plaub hau
ib qais xov

ib plas toj
ib plas teb

= nqaj - in front range
= leej - in single file
sawv ua ib phiaj 
ib phiaj xauv

: mus kev ua ib nqag
:mus kev ua ib leej

- standing and in a row
- necklace row

ib phaum mob

ib phau ntawv
ib phau nyiaj
ib phau khaub

(compare with “tshooj”)

ib lub pob zeb
ib lub pob kws
lub pob ntseg
lub pob hauv caug
lub pob qij txha
ib lub pob caus
ib lub pob caus
	 ntoo
ob lub pob ntshav
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QHOV	 Thing

RAB	 Thing

RAUV	 A square of embroidery

REV	 A bunch of fruit, leaves or flowers

TAUV	 A thicket , a cloud

TAWB	 An emission of excrement

TOM	 A round of opium pipe

Place, hole
- this
- a thing

- the knife
- the spoon
- the fork
- the lance
- the needle
- the scissors
- the scale
- the caddisflies

- the gun
- the crossbow

- a grove
- a clump of grass
- a clump of 
  mushrooms
- a cloud

- a dropping
- a buffalo dropping
- pee
- spit

- a plume of rice
- a bunch of fruit

- a cluster of 
	 flowers
- a cluster of leaves

- a square of 
  embroidery

- the hammer
- the ax
- the tongs
- the chisel
- the saw
- the crankshaft
- the plane
- the pruning knife
- the sickle
- the hoe
- the spade

- this place
- do the field at two
   locations
- in many places

- an isolated area
- the playground

qhov no
ib qho khoom

rab riam
rab diav
rab diav hmuv
rab hmuv
rab koob
rab txiab
rab teev
rab khib

rab phom
rab hneev

ib tauv ntoo
ib tauv nroj
ib tauv nceb

ib tauv huab

ib tawb quav
ib tawb quav twm
ib tawb zis
ib tawb qaub
	 ncauj

= ib khaw, ib kab  = a “pipefull,” a ball 

ib tom yeeb   - three balls

ib re nplej
ib re txiv ntoo

ib re paj

ib re nplooj

ib rauv paj ntaub

rab rauj
rab taus
rab ciaj
rab txhaum
rab kaw
rab laum
rab pheej txam
rab txuas
rab liag
rab hlau
rab pav txhwj

qhov (chaw) no
ua 2 qho teb

ntau qhov chaw

ib qho xu kev
qhov chaw ua si
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TUS	 Living beings, humans or animals Many parts of the body
When in pairs, see “txhais”

Things slightly long (= txoj)

Representing or closely affecting the 
man

Living things that move

A shamanist service

- the spirit
- the man
- the son
- the sister
- the animal
- the bird

- the soul
- the shadow
- the picture)
- the statue
- footprint
- footprint
- disease
- have malaria
- sleep
- behavior
- example
- example
- a law
- the price

- the river
- the gutter

- a pan of mountains
- a downpour
- a rainfall
- a cloud

- land
- a field
- a rice field
- a wood

- a letter
- a message

- take a nap

- the cock crew twice

tus dab
tus neeg
tus tub
tus muam
tus tsiaj txhu
tus noog

tus plig
tus duab
(mais, daim duab
tus mlom
tus roj
tus hneev
tus mob
ua ib tug npawm
tus dab ntub
tus yam ntxwv
tus piv txwv
tus lwj lwm
ib tug cai
tus nqe

tus dej
tus kwj deg

ib tw av
ib tw dej
ib tw nag
ib tw huab

ib thaj chaw
ib thaj av
ib thaj nplej
ib thaj ntoo

ib tsab ntawv
ib tsab xov

tsaug ib tsig zog

qaib qua ob tsig

- the tounge
- the tooth
- finger
- the penis
- the vagina
- tail
- bone
- leg

- the bridge
- the pen
- the key
- the nail
- the stick
- the fork
- branch
- the stand
- the raft
- column
- scale
-the section of fabric

- a service to the 
Neng spirits.

tus nplaig
tus hniav
tus ntiv
tus qau
(mais, lub pim
tus tw
tus pob txha
(mais, txhais ceg

tus choj
tus mem
tus yuam sij
tus ntsia
tus pas
tus nkhib ntoo
tus ceg ntoo
tus ceg rooj
tus nqaj
tus ncej
tus ntaiv
tus ntaub

ib thaj neeb

TWV	 A large amount (see “tauv”)

THAJ	 An area of vegetation

THIJ	 A hand of bananas (see “kuam”)

TSAB	 A letter (mail), a message

TSIG	 A time to sleep, a cock’s crow

(Compare with “tshav”)
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- a tree
- a rice plant
- a bamboo plant
- a grass plant
- clump of thorns

- threshing floor
- courtyard of cows
- pasture
- airfield
- place of festivities

- pile of books
- one month doubled
- stack of clothes

- the road
- the difficulty
- peace and content
- peace
- misery
- shyness
- freedom

- a pinch of salt
- distil a load of stills

- string
- the rope
- the wire
- the vine
- the towel

- work
- life
- fate
- law

- a shoe
- a hand
- a shoulder
- a leg

- one thing
- a work
- a news
- not do anything

ib tsob ntoo
ib tsob nplej
ib tsob xyooj
ib tsob nroj
ib tsob pos

lub tshav nplej
lub tshav nyuj
lub tshav zaub
lub tshav dav hlau
lub tshav qaib

cov tshooj ntawv
ib tshooj hli
cov tshooj khaub
	 ncaws

txoj kev
txoj kev nyuaj
t.k. kaj lug
t.k. thaj yeeb
t.k. txom nyem
t.k. txaj muag
t.k. nyob twj lig

ib txaum ntsev
cub ib txaum

txoj xov
txoj hlua
txoj xov hlau
txoj hmab
txoj phuam

txoj hauj lwm
txoj sia
txoj hmoov
txoj cai

ib txhais khau
ib txhais tes
ib txhais npab
ib txhais ceg

ib yam khoom
ib yam hauj lwm
ib yam xov
tsis ua ib yam
	 dab tsi

(Compare with “tus” )

TSOB	 A plant (shrub)

TSHAV	 An open field (compare with “thaj”)

TXAUM	A pinch, a load of stills

TXOJ	 Long, thin things

TXHAIS	A piece of a pair

YAM	 Any given thing (=qhov)

Abstract words

Road, compound names with “kev”

TSHOOJ	 Stack of things on top of each other (Compare with “phau”)
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- history
- legend
- singing (Hmong)
- singing (wedding)
- singing (universal)
- prayer (catholic term)
- I agree with you

zoj kwv huam
zaj dab neeg
zaj kwv txhiaj
zaj tshoob
zaj hu nkauj
zaj teev Ntuj
kuv yuav koj zaj

ZAJ	 Story, song, prayer, phrase, paragraph, notice
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A Special Classifier: LEEJ
Distinction between ‘neeg’ and ‘leej’

	 NEEG means “man” in the general sense and, without regard to sex, is a noun that is 
defined and works with the classifier “tus”. It comes in many compounds.

	 LEEJ is a classifier for humans alone, but generally, it cant bear to name after ‘him’, 
because ‘he’ is somehow it’s own name and means “tus neeg” (t.n.: ????). It is found, however, with 
“neeg” and with “niam” and “txiv” in the sense of “mother” and “father”, because we know that with 
the classifier “tus” these two words mean the same as “sister (t.n.: mother, actually) or the “hus-
band”.
	 Leej is interchangeable with “tus” (alone), or “tus neeg” and indeed, we sometimes prefer
it first because it is more explicit (“ib tug” could also mean an animal), and second because it is 
lighter.

- He is an idiot.
- There are many people.
- The villagers
- Foreigners
- a household
- a family
- a race
- a generation

- man
- the mother ( = tus niam laus = the sister)
- the father (= tus txiv             = the husband)
- there are six people
-	 (same)
-	 (same)
-	 (same)
- I will go alone
- Who will go?
- How many people live in your home?
- There are many people living together.

Nws yog neeg ruam
Muaj neeg coob coob
Cov neeg nyob zej zog
Pej kum neeg
Tsev neeg
Yim neeg
Haiv neeg 
--	 eej neeg

leej neeg
leej niam
leej txiv
tshuav rau tus
        “        tus neeg
        “        leej
        “        leej neeg

Kuv yuav mus kuv ib leeg xwb
Leej twg yuav mus?
Nyob hauv koj tsev muaj pes tsawg leej?
Muaj coob leej nyob ua ke

+
+++
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Gender

	 Only the male and female genders are specified, the neutral 
is implied by simple lack of precision.

	 Exceptions which we will emphasize progressively are when the 
masculine and feminine appear between the name and the classifier 
if there is one, as follows: Ib tug txiv plis = A male wildcat.

	 These types are indicated as follows:

HUMANS		 Adults:	 txiv neej	 (M) -	poj niam	(F)
		  Children :	 tub	 (M) -	ntxhais	 (F)

	 “Txiv neej” means “man as opposed to woman” (vir), not to 
be confused with “txivneeg”: “man irrespective of sex” (homo) and 
may be abbreviated as “txiv” : husband or father . “Pojniam” means 
“woman” and can be abbreviated to “poj” : female, or “niam” : wife 
or mother. 

- To be clear, we can still use the terms “txiv neej” or “poj niam” 
in full, with a name, or affixing a verb:
	
	 txiv neej	 (poj niam)	 xib hwb	 -	A Master, a Mistress
	 “	 “	 hau zos	 -	A (M) Village Chief, a (F)...
	 “	 “	 ua mov	 -	A (M) Cook, A (F) Cook.
	 “	 “	 kho mob	 -	A (M) Nurse, A (F) Nurse.

- Otherwise, we will use short phrases “txiv” and “poj” in the 
strict sense of male or female, “txiv” and “niam” contrasting the 
husband to the wife, or an indication of male and female employees 
(called “father” and “mother”) in official services; thus:

1-	txiv xib hwb	 poj xib hwb	 - A Master, A Mistress
		 niam   “	 “	  Master’s wife
	txiv hau zos	 poj hau zos	 - A (M) village chief, (F)... 
		 niam   “	 “	  Village Chief’s wife.
	txiv ua mov	 poj ua mov	 - A (M) Cook, A (F) Cook
		 niam   “	 “	  Cook’s wife.
	txiv dab	 poj dab		 - A (M) demon, A (F) demon
		 niam   “	 “	  The demon’s wife.

2- To see what has been said concerning professions and functions, 
page 28.

B.N. We will see, furthermore, that a name can be used as a 
qualifier on page 49.

	 txiv neeb	 niam neeb	 -	A (M) Shaman, A (F) Shaman
	 neeb txiv	 neeb niam	 -	Neng spirts of fathers and mothers

	 txiv dab	 niam dab	 -	One knowledgeable about demons
	 dab txiv	 dab niam	 -	Spirits of mothers and fathers



							     
							       41

	 -	Always in terms of professions and functions, we have seen 
that some names were formed using “tub”. By itself, the word means 
“boy”, “son”, “the man who works in ..” and he is male. It is not 
necessary to precede the word “txiv” the masculine, or his female 
equivalent form, just change “tub” with “ntxhais” (girl) or “poj” 
(woman), according where:

	 tub	 kawm ntawv	 -	A student
	 ntxhais	 kawm ntawv	 -	A (female) student

	 tub	 puav ntses	 -	A fisherman (at the net)
	 poj	 puav ntses	 -	A (female) fisherman

	 -	Certain compounds of “tub” are nevertheless expressions and 
“tub” can not be cut out:

	 (txiv)	 tub rog	 -	A soldier (male)
	 poj	 tub rog	 -	A (female) soldier

	 (txiv)	 tub luam	 -	A trader (male)
	 poj	 tub luam	 -	A (female) trader

	 (txiv neej)	tub sab	 -	A thief (male)
	 poj niam	 tub sab	 -	A (female) thief

	 (txiv neej)	tub nkeeg	 -	A lazy (male) person
	 poj niam	 tub nkeeg	 - A lazy (female) person

	 -	For children, there are two special words to indicate the type: 
“tub” (boy, son) and “ntxhais” (girl). They are named as follows:

	 me nyuam tub	 -	A male child
	 me nyuam ntxhais	 - A female child

	 -	We always mention the men first in our sample, which is not 
Hmong. When men and women are mentioned together, women are always 
the first, unless they are children:

	 niam thiab txiv	 -	 Mother and Father
	 Nkauj Ntsuab Nraug Nas	 -	 Miss Ndjoua and Mr Na
	 tus tub thiab tus ntxhais	-	 The son and daughter
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	 ANIMALS

		  adults in general	 exceptions for the small

	 FISH	 TXIV	-	 NIAM
	 Insects	 ntses	 -	fish
	 Catch-All	 kab	 -	insect

	 FOWL	 LAU	 -	 POJ
	 noog	 -	bird
	 qaib	 -	rooster/hen	 nkauj	 -	chick
	 nquab	 -	pigeon	 rhaws	 -	big chick
	 nraj	 -	pheasant

	 MAMMALS	 TXIV	-	 MAUM
	 miv	 -	cat
	 dev	 -	dog
	 liab	 -	monkey
	 nees	 -	horse	 ncaim	 -	foal
	 ntxhw	 -	elephant

	 SPECIAL	 TXIV
		  HEEV
	 nyuj	 -	bull	 ntsuag	 -	calf
				    xyuas	 -	heifer

		  PHAW
		  twm			   - buffalo
	 muas lwj	 -	deer
	 nyuj qus	 -	wild ox
	 twj kum	 -	rhino

		  LAUG
		  yaj			   - sheep
	 tshis	 -	goat	 nwm	 -	kid
	 kauv	 -	roe deer
	 sai	 -	mtn. goat

		  TAW(whole)
		  LAS(castrated)
	 npua	 -	pig	 quab	 -	small castrated
				    nkauj	 -	little pig

- For the small, the exceptions that we have reported, we use the 
same terms for adult animals:

me nyuam txiv dev, me nyuam maum dev - a small male dog, a female
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Plants and Things

	 So far, the Hmong have hardly imagined that the plants or 
flowers could reproduce in pairs, and they were just as asexual 
things. Insofar as we want to emphasize the function of these 
plants, as well as some things up in pairs, we will use the 
words “txiv” and “niam” which will be after the name, except rare 
exceptions :
	 ib lub paj txiv (niam)	 - A male flower (female)
	 kuam txiv (niam)	 - A horn male (female)
mais, txhib txiv (niam) zeb	 - The stone upper (lower) of the 	
		  grinding wheel to grind the rice.
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SINGULIER 

Kuv ( j e )  

Koj (tu)  

Nws ( il , elle } .Yus ( on) 

PERSORHELS 

PLURIEL 

Peb (nous ) 

Rej (vous ) 

Lawv (ils ) Luag 
Lawv tej Luag tej 

POUR DEUX 

Wb (nous deux ) 

Heb (TOUS deux) 

Nkavd ( eux deux ) 

.. "Yu>s" a le sens de "je" , "tu" , "on" ind&fin1s. 

Nej hnub yus ua. hauj 1_ tas zog - Tous les jours , je fais de Ulon mieux. 
Yus tshaia 2 ruam , mas txog 1awm - Tu fais deux pas, et tu � es . 
Yus ua dab tSi , ;rua muab siab rau - Int6reasez-voua à ce que vous faitea. 
Lawv tais noj , yus noj yus - Eux ne JII8Jlgent , ma,1s , noua , on Illange. 

- "Lawv" peut d,sjà ètre très vague et signifier "ils" , "lea gens" • l1ais 

"lllwv t e j " .  "lueg" , "lueg tej" le s ont toujours et signifient "les gens", 

"les autres " .  "autrui" . 

Je vais en visite. Kuv mus t om lawv 
Tooj raug luag ntes - Tong s ' est fait prendre. 

- I.e personnel s ' ut il ise surtout pour les êtres humains , et. il est à 'viter 
pour l es animaux ou les choses , à moins qu ' il ne soit immédiatement 

précédé du nom . Pour ces derniers , il vaut donc mieux répéter. 

Lub rooj , nwa tais muaj aia - La tabl e ,  elle, n ' a  paS de vie. 

- Le personnel est souvent omis quand le sens est clair , et , quand il 
serait à répét er , on a la possibilité de choisir lequel garder ou lequel 

omettx-e. 

Kuv yuav ntv.us (ko j )  Je vais t e  battre. 

Kuv qhia lawv kom tuaj 
( ou bien) Kuv qhia kom lawv tuaj -

Je le�r ai dit de venir. 
" " 

- On évite également la répét it ion du même personnel repr&sentant deux 

personnes diff&rentea , ce qui pour�ait prêter a confusion. 

Au lieu de dix-e 
Il faudra dire 

ou 

Nws ( X )  ntaus nwa (y)  
X ntaus nws 
NWB ntauB Y 

X a battu Y. 



- Par c ontre , danG l ' usage courant , ur, nom ou l ' ant écédent du reltt t i f  sont 

souvent doublés du pcrsonnel c orrespondan t .  
Gov xib hwb lawv mus l�wm 
j·'uv pub rau Tooj & Dib nka\td 
Cov me nyuam uas Iawv tuaj • • •  

Cov me nyuam unn kuv pub rau � 

Les profeGseurs sont p'trt is. 
Je l e  donne à Tone e t  à Di . 
Les enfanta qui sont venun • • •  

Le:; enfants à qui j e  l ' ai donné. 

- Dans une énum érat ion , on G e . nomme le prem i er ( 1 ) ; le d ernier t erme peut 

ê t re un fl"rscnnel plur t el englobant le ou les t ermes préc é d e n t s  ( 2 ) .  à moins 

qu ' on ne préfère énumérer en pl e in ,  puis récapituler par un personnel final 

Kuv thinb Tooj yuav mus '�'ong et moi , nous irons .. ( 3 )  • 

? 'l'ooj wb yuav mus Tong et mo i , nous irons. 
Tooj nkawd yuav mus Tong et lui iront . 
Tooj lawv yuav mus rang et 1e5 siens iront . 

.3 - Kuv thiab 'rooj wb yu::;.v mus 'l'ong et mo i ,  nous irons . 

Le personnel peut êt re suiv i , c or,,,,,, en franç ais , d ' une ap�osition ayr,nt 

pour but de l ' ex p l i c i t er .  

l 'eb c o v  x i b  hwb , peb yUil.V mus - Nous � l e s  prOres D eur5 , nous iron s .  
Un notera spéc i n l ement l es expresC' ions suivantes : 

nkawd ob niam txiv le m�ri et SA. femme r nk'lwd ob e X iV tub - le pere ( m�re ) et BoIl enf�nt 
nif.lm tub - (pas forcément un garç on ) 

[t:iv tub - l e  p�re et ses en fants 
ll:l.wv CoY lll,::;.m tub - l a  mere et "es enfant s 

l,cwv coy niam txiv tub le per e ,  la mère c t  leurs enfants 
lawv c ov tub ntxhais l e s  enfants 

[nkaWd ob kI.v t i j  - les deux frères 
l,,-wv c ov kwv t i j  les frères 

lnkawd ob viv ncaun les deux soeurs 
lawv COY viv nc aus l eB s oeurs 

(nkaWd ob nus muag - le frère et 1" s oeur 
lawv cov nus muag - l es frères et les soeurs 
[nkaWd ob pog nyab III bell e-mère et sa bru 

lawv coy pog nyab lu belle-mère et s e.s brus 
( ou enc ore ) 

Tooj nkawd ob txiv tub - Tong et son pere 

- Le renforcement du personnel (moi-mêm e .  lui-même ) 
répét it ion de ce personnel anrès le v erbe. 

s e  traduit par la 

Kuv yuav muS kuv 
K o j  pu" "  p,,,-ub koj . .los yog l awv 

qhia koj " 

J ' ir.ai moi-même. 
- Le S el  is-tu ct .. t oi-même . ou te l '  u­

t-on dit <! 
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Possessors and Possessive

- Only beings (spirits, human or animal) are considered to have 
power to possess, things can not do so. This chapter concerns 
only the first, and for the second, it will refer to what is said 
qualifiers (qualifying names taken).

- The possessor precedes the possessed, each with its classifier, 
depending on the model: CL + Possessor + CL + Possessed
	 Tus me nyuam lub kaus mom	 - The child’s hat.

- However, we saw in the chapter on classifiers that there may 
be exceptions, and that in some cases, one may or must omit the 
classifier possessed. We will not return here.
	 Tus me nyuam txiv	 - The father of the child.

+
++

- The possessive does not exist per se, and is replaced by a 
personal pronoun, according to the same rules as above.

	 Kuv lub rooj	 - My table
	 Tooj thiab Dib nkawd lub rooj	 - Tong and Dee’s table
	 Nyias ua nyias txoj hauj lwm	 - Each doing it’s job

- If there are two possessed by the same possessor, say both names.

	 Kuv niam thiab txiv	 - My mom and dad

- If the context is clear, we do not repeat the possessed, but 
simply a classifier, or “li”. These phrases are then equivalent to 
pronouns.

	 Lub tsev no yog kuv lub	 - This house is mine
	       “      “      li	 -     “       “

- Possession is often attributed to one person who speaks while the 
possessed can, in fact, belong to several people.

	 Peb mus xyuas kuv txiv	- We will see our (or my) father. 
	 Kuv cov me nyuam	 - Our children (a husband to his wife).



DEMONSTRATIFS 

- Le démonstratif est ;. rattacher à l ' idée de lieu comme en fre,ngais (cette 

maison-ci = ici, cette maison-là = l à > ,  et , dans certains cas du moins , on 

pourrait considérer toutes les préposit ions de lieu comme utilisables pour 

en faire des démonstrat ifs .  

Nous ne retiendrOllB c ependant que "no" e t  "ntawd" qui correspon­

dent exactement au frangais' "celui-ci".  "celui-là",  qu ' il' ,. ait référence 

à un lieu ou .à un rang, ce qui n t.est pas le cas pour les autres . 

- Le d!mon:;tratif suit le nom qu ' il modifie, et celui-ci,  pour être devenu 
défini , prend automat iquement son classificateur , selon le modèle : 

Cl + Nom + Démonstratif 

Lub tsev no 
Lub tsev ntawd 

- Cette maison-ci 
- Cette maison-là 

- Le d'monstratif se met toujours à la fin du syntagme qu ' il modifie , qu ' il 

s 'agisse d ' un nom suivi d 'un adjectif ou de t out e une proposition. 

Lub tsev me me no 
Toa kuv tais mus no, yog vim 

Voyez la 

Tua tub tUB dey tUB tw no 
Tus tub tUB dey no tus tw 
Tus tub .!!5!. tus dëv tus tw 

- Cett e  toute petit e maison 
- Si je n ' y  vais pas , c ' est que 

différence entre 

- Cette queue du chien du garçon 
- La queue de ce chien du gargon 
- La queue du chien de � garçon 

- Quand le sens est clair , le nom peut être supprimé , et l ' on ne garde 

que le classi fiCateur approprié ou "qhov" s ' il s 'agit d 'une chose impr6cise .  

Ces expressions font alors office d e  pronoms . 
Lub ( tsev) no - ( Cette  maison) , celle-ci 
�hov no - Cec i ( ou ici )  
Qhov ntawd - Cela ( ou l à  ) 

- Les mots • •  ub , • •  no, sont , eux, de faux d6monstrat ifs , car ils sont utilis6s 

dans le sens ind6fini : "c elui-c i ,  celui-là • •  quelques-uns au hasard". 

Mus xyuas lub teev ub , lub tsev no - Visit er cette  maison-ci ,  celle-l� . 

Mais ils suivent 1 .?S mêmes règles , horlllis que , comme pronoms , ils 
peuvent s ' employer avec "qhov" ou seuls , dans lequel cas le verbe est répété.  

ua ub ua no .faire cec i ,  cela ( ici  ou là) 
Ua qhov ub qhov no " Il 

mus ub muS no Al ler faire cec i , cela ( ic i  ou là ) 
mUS 'lhov ub qhov no ft " 
6aib ub Gaib no - Regarder cec i ,  cela ( ic i  ou û, J 
saib qhov ub qhov no 
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QUALIFICATIFS 

- Il n ' y  a pas de forme adjective particulière , mais le nom peut être 

modifié , soit par un verb e ,  soit par un autre nom pris qualificativement . 

- Le verb e ,  ou le nom pris qualificat ivement , se place après le nom qu ' il 

modifie , selon le modèle : Cl + Nom + Qualificat if. 

Lub tsev loj La grande maison 

- Certains mots demandent pourtant pr�cision : 

+ � � Grand , au physique comme au moral ( du numéral chinois 1 )  
lb lub tua.m tsev 
Tus t uam vaj 

- Une grande maison 
- Un grand roi 

+ HE Petits ( pour les êtres seuls ) 
MË NYUAM " (pour les êtres auasi bien que les choses ) 
NYUAG " ( un peu méprisant , ;l tuam ) 

Me tub , me ntxhais , me noog Gar,onnet , fillette,  pet it oiseau 
Tus me npua me me no - Ce tout pet it cochon 

Nyob ib lub me nyuam tsev 
Ua t e j  me nyuam h;�uj lwm 

lb lub nyuag tsev 
lb nyuag pliag 
Taia muaj ib tee nyuag dej 

Vivre dans une petite maison 
- Faire de petits travaux 

- Une maison minuscule 
- Un tout pet it instant 
- Il n ' y  a pas la moindre goutt e  d ' eau. 

T �. peut �tre verbe-adjectif ( et pour qu ' il n ' y  ait pas confusion, 
il vaut mieux le montrer clairement par l ' emploi de la répétit ion 

superlative, un signe de temps ou un adverbe ) .  Comme tel , il se place 

après le nom et s ignifie "vieux" , "usagé" .  

Ma.is "qub" peut âtre adverb e .  Pris qual ificativement , i l  se 

plac e alors , soit avant , soit apres le nom , et signifie "ancien" , 

"pr�c �dent " .  "celui d ' avant" .  

Lub zos qub qub 
Lub ZOG qub lawm 
Lub ZOG qub kawg 

Lub qub zog 
Kuv tua qub poj niam 
Cov qub khaub ncaws 

Cov qub ua Ntuj 

Lub t sev 'lU" 
Txoj kev qub 

+ Cov S)II!I phooj ywg 

kev 

Le très vieux village 
- Le village est vieux 
- Le village est très vieux 
- L ' anc ien village 

Mon ex- femme ( d.Ecédée ou part ie ) 
- Les habits d ' autrefois 

ou , ceux que je portais hier 
cai Les anc iens chrét iellB 

- L ' ancienne maison 
- L ' ancien chemin 

Les amis intimes 
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+ Des expressions , comme ici avec "zoo" préféré comme adverbe .  

Tau zoo niClm 

Tus ntxhais 
" 

l'eb tau zoo 

thiab 

t au zoo 
" 

kev mus 

txiv 

neej 
chaw 

- �tre b ien t ombJ quant aux parents .  
'" être t ombé sur de bon>:; parents. 

ua - Get t e  fille réu[l.� it b ien dans la vie 
" dann le villa�e de son époux. 

- Nou� avons une rout e fac ile . 

- Le verbe '. ; ' " .c 1: ion p,'i"  qualificat ivement est ;" traduire en frctnli ais par 

"qui sert Rit t " .;" , " pour" + Verb e .  

Dcj haus - De l ' eau pot :�.ble 
lb d'l i e;  nt m�v mus - Un t icket-aller 
lb lub t'lev pw - Un hôtel 
lb lub t s ev noj - Un restaurant 
lb tue poj niam nt iav Une; prostituée 

- Certains verbes apport ent c ependant de;; nuances 

+ Nom + zoo + Verbe bon a 

lb lub t s ev zoo pw 
lb tue m� nyuam zoo nyiam 

" " zoo ntaus 

.� Nom + TSlM NYOG + Verbe 

Ntxhais tsim nyo!,: yuav 
Tub txib tsim nyoe txais 

nyiaj hli 
+ Nom + Verbe + Nyog 

Zaub noj nyog 
Tsev nyob nyog 
lb qho yuav nyoF, 

Une maison où l ' on peut dormir 
Un enfant adorable 

- Un enfant ;" fouetter 

digne de, qui méri t e  d e  

- Une fille digne d ' être épousée 
- Un serviteur digne de recevoir un 

assez bon a, • • •  able 
- Des légumes manr;e"'bles 
- Une m,üson hab it:!ble 
- Un art icle ac hetable 

salaire 

- QU::lnd c ' e",t un nom qui eGt pris qual ificat ivement , il se tr.�duit a l ors en 

fr.-'nçnis pa:r "en" ( indiquant mnt ière ) .  "de" ( in d iguant propriét é ) .  ou une 

apposition. 

- Hai5 

Tsev nt oo 
Ceg rooj 

- une maison en bois 
- un pied de table 
- des vaches locales 
- le sala ire mensuel 

Nyuj t eb chaws 
Nyiaj hli 
Neeb ni am neeb 
:�nib niam 

txiv, - les enprits det; anc êtres 
mere poule # poj qaib une poule 

Tis dav hlau 
;le qaib 
Lub tsho me nYUam -

il y " encore dcs 
COy ntiaj t eb t io 
Cov qab ntuj tib 
COy qaum ntuj t ib 

ailes d ' avion # detv cov t if> aile6 d '  é.nervier 
oeuf de poule # q;lib lub qe l ' oeuf de la poule 
plac enta 

expressions 

neeg -
neeg 
ne cg 

F me nyuam lub oz la chemise de 

les humains 
" 
" 

tsho l ' enfant 
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'%UANTITATIFS 

- Dison!;; G. ' abord qu e ,  sous ce t i t r e ,  nOUG avons davantage cherché à regrouper 
les mots d onnant une idée de quantit6 Sarw nous souc ier outre mesure de 

leur valeur grammat ical e .  Ils peuvent être pris comme adjectifs ,  pronoms , 

verbes ou adverbes , s elon leur pos i t ion. Il peut s ' agir d ' exprecsions 

Cert :lins auraient pu enfin être c onsidérés c omme indéfinis , mais i18_ sont 

t e l l em'lnt imbriqué'l avec l es quant itatifs que nous avons préféré les 

x-eg'lrder c omme t els ; ils su ivent , en part icul ier , les mêmes règles . 

- En règle générale , en e f fet , le qu:mtitat i f ,  t out comme le numéral indiquant 

une qU.':lnt ité définie , Se �lac e "  non plus après le nom comme le qualificat i f ,  

mais avant , ou , s ' il Se trouve après , c ' est qu ' il est pris adverbialement 

sanG que sa trA.duct ion en soit du reGte forc ément modifiée. On a ains i le 

modèle suivant Quant itat if + Cl ... Nom 
ou , Nom ... Q.uant itat if (pris adverbialement ) 

Kuv pom c o ob tus me nyuam 
Kuv l'om me nyuum coob 

- J ' a i  vu beaucoup d ' enfants .  
" " 

- J'our c omprendre c ertaines expressions avec un numéral ,  il faudra nous 

référer à ce qui s era dit plus loin des numéraux , qui , suivis direct ement 

d ' un nom ou d ' un quali fic a t i f ,  s i gni fient "un tout pris dilns son ensemble". 

ib txhij - en pl énitude � avec ensemble 
ib tsoom une t ot,, '  i t 6  ---'J> tous 
ib co - un f�rOUTle -� quelques 
ib txhia - une part i e  ----+ les uns 

- Comme nous le v errons , c es express ions peuvent se combiner entre e l l es , 

et l es Hmon� ne n ' en privent pas . 

Ta::> cov x ib hwb sawv daws puav leej tuaj t a s  huv t ib si  
Tous les ma rt res sont tous venus u n  et chacun au grand complet . 

TOUS (Tas ... ) Nom " SAWV DAWS (adject if)  
( Tas ) SAI.N llAlIS (pronom ) 

Cov me nyuam S'''''V daws tuc.j lawm 
Peb sawv daws ua 
Tas lub zej zoe sC'_wv 'la\<5 ntGhai 
lb t o oom neeg SIl.I1V dé\lW ua t eb 
Kuv pub rau suwv daws tas huv si 
Tas ( lawv ) SawV da.ws tua.j 

- TourJ l e s  en fants Gant venus . 
- flous le faioons tous . 
- Tous l e G  villageoi::> ont peur . 
- Tous lec; gens font dc-s champs . 
- Je leur donne à tous . 
- Ils v iennent tous . 



TOUS 
TOUT ENTIER 

TAS COY + nombre ( adject i f )  
TAS + C l  + quant i t é  

Tas c ov m e  nyuam t uaj lawm 
Hais rau tas coy neeg ntawd 

- Tous l es en fants sont venus . 
- Dis-le � t ous ces gens . 

ras hnub (t niaj hnub ) - Tout le j our (t t ous les jours ) 
- La maison ent i �re a br�lé. Tas lub t sev kub hnyiab 

Kuv kub tas ib ce - Jc brûle sur t out l e  c orps . 

TOUS 
TOUTENTIER 

Lawv tuaj 
Il  
Il 
Il 

Lub tsev 

tas 
tas 
tas 
tib  

kub 

Verbe + rAS 
TAS HUV fWV 
TAS HUV ( TI B )  SI (adverb e )  

TIB SI 

- Ils sont tous venus . 
huv huv Il Il 

huv ( t i b )  Bi Il Il 

si If " 

hnyiab tas La mai son a t oute brûlé . 

TOUTES ESPECES DE TAS ID PUAS orSAY YAM + Nom 
TAS 113 PUAS TSAV YAM 

( adjecti f )  
( pronom ) 

Kuv pom tas ib puas t sav yam neeg - J ' ai vu tou t es sort e s  de  gens . 
Kuv pom tas ib puas tsav yam - J ' ai vu toutes sor t e s  do choses . 

TOUS ( 'l'as ) TXHIA + Cl ( + Nom ) / ( tas ) txhia + mot 1 + txhia + mot 2 
AU COMPLl','T If TXHUA Il Il (tas ) txhua Il txhua Il 

( tas ) txhua txhia + Nom 
Verbe + TXHIJ txhij txhua 

ib txhi j " avec ensemble 

( Tas ) txhia tus me nyuam mus - 'l'ous les enfants y vont . 
Nws kho tau ( tas ) txhia tus mob - Il peut guérir toutes les maladies . 
Xyoo no , pcb mob txhua lub tsev - Tous les foyers sont malades . 
Txhia leej txhia tus nyiam nws - Tout le monde l ' aime.  
Txhia(lub)vaj txhia (lub )tsev vau tas- 'routes les maisons ,, '  écroul�rent . 

5 1  

Nws nqa tas txhia yam mus - Il pri t t outes se" affaires et part it . 
Nws nyob tas qhov txhia chaw - Il est de partout . 

Diav tsis txhua 
Diav txhua sawv daws lawm 
Yos txhua qhov txhia chaw 
Mus txhua txhia teb chaws 
Peb nyob zoo txhua txhia tus 

Sawv daws nyob txhi j 
Tuaj tsis txhi j 
Paub txhi j paub txhua 

Peb ib txhi j hu nkauj 
Peb mus kev ib txhi j 

- Tous ne sont pas pourvus de ouiller. 
- Il y a assez de cuill ers pour t ous . 
- Se promener de partout.  
- Aller dans t ous les pays . 
- Nous allons tous b i en .  

- Ils sont tous au c omplet . 
- Ils ne sont pas t ous l � .  
- Savoir compl�t emcnt tout . 

- Chant er avec ensembl e .  
- Marcher au pas . 



S2 

TOUS (Tas ) TSOOM + Nom 
LA ToTALITE (Tas ) TSOOM + SID 

( acljec t i f )  
( pronom ) 

( Tas ) lB TSOOM + Nom � en c orps constitué 

Tsoom pej xeem sawv daws nyiam nws - 'rout le monde l ' aime . 
Tas peb tsoom Hmoob nyob pem roob - Nous tous , les Hmong, vivons �ur les 
l'ab tsoom sid - Aide:l;-les tous . / montagnen 
Tas tüoom s i d  tuaj nt::>auv mm - Tous vinrent qut our de lui. 
l'eb ib t " oom hlu"-s IImoob - Nous t ous ,  le corps des j eunes . 
Thov Nt u j  pab t as nej ib t s oom huv ai - Que Dieu vous aide t ous . 
lb tüoom Hmoob nyiam un li no - L ' ensemble ùes Hmong aiment ains i .  
lb tsoom me nyuam ka\�m ntawv t ib s i  - L ' ensemble d e "  enf<lnts étudient . 

BEAUCOUP Nom + COOB COOB 1- CI l· Hom 
N'l'AU + Cl + Nom ( ou )  Nom '� NTAU + Cl 

Nom + NTAU 

Pour les êtres s euls 
Noms divisibles 

Noms indivisibles 

PEU 

Coob leej tuaj 
Mua j npua tuag c oob 

Ntsib nt au tus neee 
Ntsib neeg ntau tus 
Kawm ntau phau ntawv 
Kawm ntawv tau phau 

Kawm phau ntawv nt au 

TSA\vG 1 Cl • Nom ( o u )  

Tsis hais tsawg leej l o s  coob lee j 
:":uaj tsawg lub tsev yu;; nnua 
Tahu�v taawg tsawe; tus ntoo 
Tshuav tsa>Jg tnawg hnub • • •  

l'eb xyuas nwü tsal.rlE zaus kaur; 
Yus XttV yu av ib tue; (!aib . mas yog 

tsc<wg zaus kawr; 

Huaj t sev tsawG C lub ) xwb 
Muaj nqai j tsawg tsawf, l i  

- Beaucoup de personnes vinrent . 
Beaucoup de cochons sont mort s .  

- Renc ont rer beaucoup d e  gens . 
.t ., 

- Etudier beaucoup de livre s .  
Il 11 

- Etudier beaucoup son livr e .  

N o m  + 'rSAVG ( +  Cl ) l'Ioms d i v isible" 
Nom + TSAI-IG Noms indiv ioibles 

;,u ' ils 30ient peu ou nombreux • • •  

- Peu de familles élèvent de" porcs .  
- I l  r " , ' t e  peu d ' arbreo.  
- AVt\nt peu de jouro • • •  

- Nous l e  vis itoD3 trc� p e u .  
- On ne pout s e  perme t t r e  d ' acheter 

"ouvent des poule t s .  
- I l  Y a p e u  de mo.i30ns . 
- Il Y a trè" peu do viand e .  

Aucun 
PlmsomlE 

RIEN 
Tais + Verbe + indéfini (voir chap i t r e  de" indéfinis ) 

Tsis muaj lcc, j  tlig 
Tois mu" j lub toev twe; 
Tais mUHj dab t a i  

I l  n ' y a personne .  
I l  n ' y a aucune m:J.ü;on. 
Il n ' y  a r i e n .  

( Personnel . )  Numéral + Cl + Nom + XWB (voir chnp.  des nu",é r'�ux ) 

Kuv mus kuv ib l e e g  xwb 
La\�V mus lawv x\�b 
Mur, j lb lub t sev "lib 

- S ' y  vais seul. 
- Ils y vont seuls . 

Il u ' y  " 'lu ' une seule m.�i:jon. 



LES COV + Nom ( adjectif) 
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"Cov" est le sign .. du plu:r-i el , mais il est souvent omis , cOJllllle l e  

classificateur, quand le sens est clair ( Peb Hmoob , ou Peb cov Hmong = 

Nous les Hmong) ou que le nom fait corps avec le verbe (Pub npua , ou Pub 

cov npus = Nourrir les cochons ) .  

Par coat:r-e, il s ' emploie facilement avec des noma ne pouvant pour -

tant pas supporter de nombre .  Ainsi 

liquides - dej , kua , ntshav , nag, lwg ( eau , sauce , sang , plui e , rosée ) 
mqtériaux - av, ntoo , hlau , tooj ,nyiaj ( t erre , bOi s , fer , cuivre ,argent ) 
éléments cua , huab , huab cua , ca1J ( vent , nuage , climat , t emps ) 
ou autres - mov , txhuv ,nplej ,pojkws , zaub ,nqai j ( riz ,maïs , légumes , viande ) 

Cov me nyuam - Les enfants 
Cov nqai j lwj tas lawm - La viande est pourrie .  
Nyob pern nej cov caij zoo l i  cas? - Quel t emps fait-il chez vous ? 

"Cov'� pris comme pronom avec des termes de comparaison , 

"les autres". 

Leej twg ua tus loj dua cov ? 
Zoo tshaj cov 
hawv cov 

- Qui est le plus grand ? 
- Le meilleur 
- Différent des autres 

signifi e 

"lb co" aignifie "un groupe" 
"une quantité" 

� quelques ( voir plus loin ) _ un peu de 

� TEJ + Nom ( ad j ectif) 

"Tej ", sans classificateur, est auasi un signe du pluriel , mais peut 

être plua vague , plus restreint , dana le aens de "des" , "le&" . 

Nyob nej tej chaws - Dans voa régions. 
Nyob pem tej roob - Sur les montagnes . 
Mus XyUBs tej kwv tij - Visiter s e B  parents .  
Hais txog nej t e j  hauj lwm • • •  - Parlant de vos activités 
Nqa tej no mus - Emporte ces affaires. 
hhob hais tej no - Ne dis pas cela. 

"Tej" pris comme pronom B '  emploie , ainsi que "cov'� avec des t ermes 

de comparaison et signifie "les a14tres", mais il s ' emploie aussi avec 

des préposi tions pour signi fier "les gens" ,  "ils " ,  "eux" . 

Qhov zoo tshaj tej , mas • • •  

Nyob tom tej 
Mus tom tej  

- Le mieux serait que • • •  

- Chez eux 
- Aller chez eux. 



QUELQUES 

UTej" ,  avec le classificateur , signifie davantage Uquelques" , bien 

qu ' Il ne soit lifts toujours faoile de faire 1. diff&reJlc. elltre "tej" 

•• ploy' avec ou Salls classificat eur , comme vu pr&c&demment . 
Tej tus me JaYllaID - Quel.ques enfallts 
Te j tus hais t illa • • • - Quelques-uns disent que 
Tej yam zoo Quelques bonnes chosea 

- QEE + Cl. (+ Nom ) = Cert&lns Noms divisibl.es seula 

"Qee" peut cepelldallt a 'util.iser avec Cov + Nom In.divisibl.e , mâis 

l ' expression doit al.ors se traduire pllr "certains m01"ceaux de". 

Qee tus tub kawm ntavv 
Qee l.ub rooj 

- Certains &tudiants 
- Certaines tables 

Qee luej 
Qee hnub 
Qee zaus 

- Certains 
Certains jours 

- Certaines fois 

Qee coy nqaij l.wj Des morceaux de viande sont pourris. 

QEE + Cl • •  QtE + Cl • •  = Certaine . .  c ertains • •  

Qee qhov zoo , qee qhov phe. Certains sont bons , certains mauvais 
Qee tus ua li ub, qee tus n l!  110 - Certains font ceci, certains c ela. 

- Cl. + PUAV ( +  Nom ) = Quel.ques rares Noms divisibles seuls 

Même remarque que pr&c'dellUllent. "Qee" peut s ' uti1.iser avec COy + 

Nom Indivis ible, mais l. ' expressi.on doit alors se traduire par " quel.ques 

rar.s morcealU: de't. 
On remarquera , d ' autre par t ,  que les noms salUiI classificat eur ae 

pl.acent avallt "puav". 

Tsuas tuag tus puav qaib Que1.ques rares poules sont mortes. 
Phau ntawv, !ruv ;ruav phau puav x\ib - J ' ai achet & quelques r.res 1ivres . 
Muaj tus puav ua hauj lwm - Ils sont très peu à travail.l.er. 
Cov • ., nyuam mus yog tus puav xwb - Les enfants qui y vont s:ant.ml1norit6. 
Tsuas t ahuav qhov pusv, thiaj Il ne reste que peu de choses qu ' ils 

tais to taub xwb ne c o.prennent pas . 
l"og yus nyob zoo, mas ua tsam Si je vais biell, dans peu de jours 

puav th iab t iav l.aw. j ' aurai t out achevl. 
Hnub puav tso , ku. yuav mus - DaDa peu de jours , j ' irai. 
Xyoo puav saUID no , !ruv :rua. yuav - Je me marierai dans peu d ' années. 

poj niaI! 
Zaum puav kuv tau mus - J ' y  ai rarement 6t'. 



UN PEU DE lB CO + NolII un 'groupe 
une quantité 

_ quelques 
_ un peu (le 
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lB TXHlA 
lB QHO + 
lB FEEH 

divisible 
indivisible 

id 
indivisible 

i d  
u n  tout petit peu (moins que "ib co") 
une partie d ' un tout 

Kuy pom ib Co liab 
Thov ib co dej 
Nej ib txhia 
Thov ib txhla dej 
Thov ib qho dej 

CHA�UE - NIAJ ou NEJ + Cl ( + Nom ) 
Niaj tus neeg 
Nej xyoo , hlis,  hnub 

Je vois quelques singes. 
- Donne-moi un peu d ' eau . 
- Plusieurs d ' entre nous . 
- Donne- moi un peu d ' eau . 
- Donne-moi un petit peu d ' eau . 

� Chaque ,  tous les 
- Chaque personne 
- Chaque année , mois , j our 

NYIAS + Verbe + NYIAS + Nom 
NYIAS + Verbe + NYIAS 

Chacun • • •  Bon • • •  

Chacun de son côté 
Nyias noj nyias mov 
Nyias pw nyias txaj 
Nyias noj mov nyias 
Nytas ua nyias moy nyias 

PUAV LEEJ + Verbe 

Chacun mange son riz . 
- Chacun couche dans son lit .  

Chacun mange de son eSt é .  
Chacun fait son riz de son côté. 

Tous et chacun 

Peb plaub leej puav leej yuav mus - Nous irons tous les quatre . 
Sawy dawa puas puav leej nyob zoo?- AJlez-voua tous bien ? 

(ou) puay leej puas " "  
Kuy puav leej pub rau lawy tib si - J ' en donne un à chacun d ' eux tous. 
COY rooj no puay leej yog kuv li Toutes ceQ tables sont miennes. 
Pusy leej yog lus suav tas huy si - Ce sont tous des mots chinois. 

Numéral + Cl ( +  Receveur )! Num. + Cl ( +  Donné ) = Un à chacun 
Kuv pub ib leeg ib phan - J" en dOIUle un à chacun. 

LWM + Cl ( +  Nom) 
Tus t ham tais tau tas , los lwm tus- Celui qui parle n ' a  pas fini , que 

twb tham lwm yam tuaj déjà un autre parle d ' autre chose. 

LES AUTRES 

LES UNS 
LES AUTRES 

LWM COV , LIiM TEJ 
COV , TEJ ( voir ces mots plus haut ) 
LAWV , LA� TEJ , LUAG , LUAG TEJ ( voir personnel S )  

lB TXHIA ( +  Nom� 
lB CO (+ Nom) 

TEJ TUS 
QEE TUS 

lB TXHIA 
lB CO 
LWK COV 
:rEJ TUS 
QEE TUS 

( i'  Nom) 
( +  Nom) Les , uns ,les autres 



56 

DEGRES DE COMPARAISON 

EGALITE (aussi gue ) 
- Verbe + LI COIIIDe 

IB YAM .. La. .ê.e ch08e que 
IB YAM LI " " 

( S ' i� ne devait pas y avoir de verbe, on y B�ppl.6erait par "ZOel" i ainsi 
".on couteau .!!1 co.me le tien" "kuv rab l'id � li koj rab" . )  

Ntshiab �i dej 
Huv ib yalll ( l i )  txhuv 

- Verbe + THOOJ (li ) = Selllblable 

Koj thooj li !lVS 

- Fur oomllle de l ' eau. 
• Propre comme du riz. 

- TU lui resselllble •• 

- Verbe + CVAG (li) = Egal , pareil 

NVB siab cuag mos hlur - Il est aussi grand qu 'un singe. 

- Verbe + NPAUM {�i} = La même quant itl 

- Il a autant d ' argent que moi. 

- Verbe + LUAJ (li ) 
hs loj l_j 11 kuv 
N_ Ille l11aj Drig 

Aussi gros (petit ) que 

- Il est aussi fort que 1II0i. 
- Ausai

. 
petit qu'un poing. 

- Verbe + Da, LI '" COlIIIIe 
Ob tug no .  ib tug zoo %Wa tug 

La n'gat ion se .et . aoit avant le verbe . aoit avan� le compüratif 

Tels ntahiab li dej ( ou )  Ntshiab teis li dej 
i'sls aiab cuag kuv ( ou )  Siab· tsls cuag kuT 

SUPERIORITE (plus que ) 

- Verbe + DUA 
i'�HAJ 

( "TBhaj" 'ta.u.t verbe et signifiant "8urp_Cler" ne . ' emploie donc . ici. 

que pour deux. sinon il devient superlat if. ) 

NWCl loj dua kuv . - Il est plus fort que moi . 
Nvs loj tshaj " " 

La n'gation Be Illet avant le verbe pr'c6daDt "dua", .. ia jaJllais avant 

ndua" qui n ' est pas verbe. Au contraire , elle se Illet . 80it ayant l e  verbe 

pr'c'dant "tshaj". aoit avant "tahaj lui-.a.e. 
NWB taia loj du. (kUT ) 
N_ teis loj tshaj {kuv} {ou }  Nvs loj � tshaj {kUT } 



SUPERLATIF ABSOLU (très ) 

Verbe + KAWG 
HEEV 
TIAG " 
TAS TAS 

jusqu ' au bout 
très 
vr,dment 
tout à fait 

REPETITION du verbe ou de son adverbe (voir chapitre des adverbes ) 

SUPERLATIF RELATIF (le plus ) 

Verbe + DUA + 
TSHAJ 

cov , TEJ • •  , (TAS HUV SI) 
COV NYOB HAUV 

'" le plus 
le plu" de 

Nwsyog tus loj dua cov - Il est l e  plua fort d ' entre eux. 

5'1 

" " cov tub tas huv ai - Il est le plus fort d ' entre eux t ous. 
" " nyob hauv lawv " " " 

Pour la forme négative , voir c e  qui est dit à "pluo que " .  

INFERIORITE (moins guo , le moina de ) 

Ces formes n ' existent pas par elles-mêmes et se traduisent par des 

su.p}ü étifs .  "Mo ins que" se traduit par " P8.S aussi que" , et "le moins de" 

par upas auss i  que" ou 

Nws nt s e  tsis npaum kuv 

Nws ntse tsi" npaum cov 

Nws ruam tshaj lawv 

LE MEME 

Cl + Nom + QUB 
Verbe + (LI )  QHOV QUB 

par "le plus + le verbe c ontraire" ; ainQi : 

- Il n ' est pas ausai int el l igent que m o i .  
� i l  e s t  moins int ell igent . 

- TI n ' est pas aussi int ell igent qu ' eux. 
=> il est le moinQ int ell igent . 

- Il est le plus stupide d ' entre eux. 
=> il est le moins int � l l igent . 

l ' ancien , c elui d ' avant 
commo avant 

Si l ' on ne trouve pas de vel'be adéquat pOUl' "li qhov qub" , on peut 

toujoUl'S y suppléer par "zoo". (Pour ces express ions , voir aussi c e  qui 

a étt'! dit de " qub" dans le chapitre des qualificat i fs . ) 

Noj mov lub caij qub t a s  zog 
Ninj hnub yog tus qub tuaj 
Xyua5 nws ntau dua yav qub 

Nws hais zoo li qhov qub 
" ua Il 

DD'FEREHT DE 

TXAWV + Nom 
ZOO TSIS IB YAM LI + Nom 

Kuv lub tacv txawv koj lub 

Manger � la même heure. 
Tous lea jours , c ' est le même qui vient . 

- Le visiter plus Bouvent qu ' avant. 

- Il dit t oujours ln même chose. 
I l  fait t oujours la même chose.  

- Hn maison est diff6rente d e  la t ienne. 



58 

Exl!ress ions 

zoo nkauj 
" 

7.00 nroug 
" 

Phe m 
Loj 
Loj 
Me 
Rog 
Yuag 
S iab 
Ntse 
Khwv 
Nrawm 

" 
" 

Nrov 
Ntshi",b 
Huv 
Qia necg 
Dawb 
Dub 

" 
Liab ploog 
Daj 
Cern (Y1ols ) 
Ua teb 

" 

Piav 
lInya 

Sib n"t.:tUS 
�oo 

euag 
" 

eusg 
" 

euag 
euag 
euag 
euag 
cuag 
euag 
cuag 
cuag 
euag 
euag 

" 
" 

cuag 
c uag 
cuag 
cuag 
cuag 
CURg 

" 
cu"g 
cuag 
cuag 
cuag 

" 
cuag 
cuag 

cuac 
cuae 

( 1 )  poj sua 
nkauj :o<sg 
nraug suav 
nraug zaj 
liab 
yallg suav qhev 
ntxhw 
dey mub 
las npua 
xaWB 
mOIl hlub 
riam 
suav qhev 
kauv 
nkais 
xob 
xob quaj 
d e j  
txhuv 
poj ntxoog 
nt aub yaj pwm 
rooj qhov txos 
qhov quav 
ntshav 
txiv tsawb 
poj dab 
kooj txom fav 
nas txom fav 
os 
liab t sush 

dev tnhov 
dey tshov 

quav 
qaib 

comme une chinois e. 
c omme une dragOlllle .  
c omme un chinois. 
c omme un dragon . 

- J"e compar.qt i f  p eut ;'lUs=,i être suivi de " tus" ou "tug" ( ib tug) avec des 
hum"ins ou dec animaux . 

2 - Les Hmong ont toujours eu uno e;rc; nd e tldmir:ü ion pour les Chino is . 
3 - Dans les servic es chamaniques , le" dragons sont toujour" dits "bariolés 

et élégant s" ( zaj txaij
,

zaj nraug ) .  
If - "Nowa" , v'lriété d o  bambou treD minc e .  
5 - "Mos hlub" , variét é de singes très granos . 
6 - Jeu de mot : le c out eau est ép;alement "nt>Jc" ou "coupant" . 
7 - " Nka is " , variété de pet i t eB souris. 
8 " Po j  Ntxoog" , "",prit r6minin vivant dans la forê t .  
9 - "�as txom fav" , variété de r a t s  dévaDtat eurs . Les Hmong eux-même", se 

disent t e l s , quand ils d éfri chent l a  forêt ( Hmong txom fav ) .  
1 0  - Pour s e  moquer des femmes limon!'; Vert , c " .r ,  quand elles marchent , leur 

jupe bat d e  côt é et d ' au tre , c omme le d erri�re d ' un c.-ward. 



Nws laUB dua kuv ob xyoo 
Muaj tshaj ob phau ntawv 
Kuv muaj ob bas tshaj nws 
Tus twg loj d.ua ? 
Ob yal! no, qhov twg zoo dua ? 

Mus Dyem DO los tag kis. thaum twg 
zoo dua ? 

Cov tub no , tus tvg zoo dua ? 
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- Il a deux ans de plus que moi. 
- J 'ai bieD plus d.e deux livres . 
- J'ai deux batha de plus que lui. 
- Quel est le plus grand ? 
- De cee deux choses , quelle eat la 

meilleure ? 
- Vaut-il lIieu: y aller maintenant ou 

demain ? 
- Quel eat le plue gentil de toua ces 

Koj nyiam hom tBiaj txhu twg heB .... d\ta - Quel animal préfères-tu ? 
gargons ? 
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CARDINA,!!X 

- On co.pte .n cOllbiD.e.rlt l.s cb1ftr.s co ..... suit : 

ib fee. ts:lb 

ib feell plaub 

ib nrab 

l'a:! ntehi.e 

':lb 

ob 

peb 
plaub 

taib 

ra.u 

:Q'a 

yi. 
cuaj 

� 

1/5 

1/1t-

1/2 
o 
1 
2 
3 
It-
5 
6 
7 
8 
9 

10 

bum ib • • •  

neee nkaUli 

naea nkau ib • •  

peb caug 

plaub caug 

l'au .2.!.!!!!. 
cua:! caUli 

:lb pUae 
:lb plias :lb 

:lb !!!!!!!a 
nUII txhiab 

( :lb !!!!!. ) 

( i b !.!.!!!.) 

ib plhom 

. . .  

. . .  

1 1  

20 

21 

30 

lto 
60 

90 

100 

101 
1 .000 

10.000 

" 

100.000 

/1111110D 

"Hees" et "x.e .... sont deI> expr_ssione laotienneS ou the! et .. _ 

sont donc emplol'6s que par des gens veaant de cee paya. 

Avec les cardinaux "txh1ab, ._ee t xeell _t plhom" , suivis de frac­

t ions iDlm6diat •• ent inf6rieuree rondes , on omet dOllvent , dane le 18l1gage 

c ourant , de pr6ciser s ' il s ' agit de centaiDee , milliera , di�aiD.a de mil­

liers ou centaines de milliers. Hais :lI faut alors que 1. contexte aoit 

clair, sinon il peut y avoir oontusion; aine:l : 

:lb txhiab teib bas = 1 .005 str:lcte.ent parlant 
:lb hhiab teib '" 1 .500 ei le contexte est cla:lr 
:lb .ees teib bas 10.005 
ib /Ile es tdl) .. 15.000 

- Ela tant que quantitatif, le cardinal pr6cède le nOIl auquel il M.t.rattacbl 

par le classificateur. 
ib tug Deeg 

- Hais nous avon$ TU. dans le chapitre des classificat eurs , qu ' :ll y m des 

expressions qui peuvent faire except ion. 

ob (tug) ni .. txiv - le mari et sa femme 
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- Un cardinal qui précède Wl mot (nom. verbe ou autre ) sans l ' intermédiaire 

d 'un olassificateur indique . en outre . une mesure de quant ité , de longueur . 

de poids . de surfaoe ou de t emps . une totalit é  ou UD. ensemble ; ainsi 

lb tsey (neeg) - Une maisonnée ( = une famille )  
lb dav hlau - Un plein avion de • •  

Ib nras (-) - Un bât de • •  

Ib teg ( ntaua ib teg) - Une pOignée de • •  (une giffle ) 
Ib phOOT - Une double poignée de • •  

lb ce (v ) ,  mob ib oe - Malade sur tout l e  o orps 
ib oe khaub noava - Un oostume 

lb thoob 
lb rooj qav loj 
lb kwv (porter Bur l ' épaule )  
lb meem (étendre sur une o ouohe) 
lb 00 (v)  
lb tsoom (peb ib tsoo. hluas ) 

- Un seau de 
- Un bon festin 
- Une oharge de 
- Une o ouche de • •  

- Un groupe de • •  ( quelques ) 
- La t otalité de • •  ( t ous ) 

( expressions t oujours dans le même sens ) 

Nyob hauv ib obeeb tsam no - Dans les environs 
Nyob hauv ib noig no , •• aj- • • •  - Dans les alent ours , il ,. ,. 
Zoo ib yam li - Tout � fait comme . . . 

(voir aussi o e  qui est dit dans le obapitre des mesures ) 

. . . 

- Quand il y a approximation ( 1  ou 2. 2 ou 3 ,  3 ou 4 • •  ) , les deux cardinaux 

sont suivis d ' un seul classificateur. on fera cependant att ention � l ' ex -

pression "2 ou 3" exprimant , en fait , UD. nombre bien plus large (de 3 à 10 
environ ) .  et , si l ' on veut préo iser qu ' il s ' agit bien de 2 ou 3 seulement , 

il faudra doubler ( ou non) le o lassifioat eur et utiliser le mot "los" ( ou 

bien ) .  

Nva muaj 4. 5 tug m e  nyuam Il a quatre ou oinq enfants .  
Nvs muaj 2 .  3 tug m e  nyuam - Il a plusieurs enfants .  
Nvs muaj 2 (tug) los 3 tug m e  nyuam - Il a deux o u  trois enfants. 

(L;f expression "2 , 3" peut même se ramener � "2" quelquefois ) 

Ob hnub no , koj ua dab tsi ? - Que faia-tu oes jours-oi ? 

- "Tib" remplace ou complète nib" dans le s ens de "UD. seul" ou l;le "t ous 

pris dans leur ensemble" , "la t otalité" ; ainai : 

Kuv po. tib tug xvb 
Kuv nyob t ib leeg 
Kuv muaj t ib lub tsey xwb 

Tib taoom neeg 
Sawv daws ua t ib pab tuaj 
Sawv davs t ib txhij tuaj 

- Je n ' en vois qu 'un seul. 
- Je vis seul. 
- Je n ' ai qu 'une aoule maison. 

- Lea hommes pris dans leur ensemble. 
- Ils vinrent tous en un seul groupe. 
- Ils vinrent tous en même t emps . 

ti.B. Not er o ependant que "tib neeg" fait un Beul mot = un homme. 
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- "Ta_" " . . . . "ZO , 30 • • •  et plo.lI". 

+ n Il ' emploie &.ee dell ohiffree rOll.ds cO.lle 10.  20, 100, 1 .000, et 

jamais avec des chiffres se terlIIiDaDt par 1 ,  2, 3, 4. 5, 6 ,  7, 8 00. 9. 
Il se .et eDtre le chiffre et le claasifioatear. 

20 taw. leej plo.s de 20 perlloDDee 
20 tawa lo.b tse. plo.s de 20 .aisoll.s 

+ Avec de. dizaines ou oentailles de milliers Olt de .11110_ ,  il se .et 

après le chiffre de dizaines ou centaine.. car il 1I0difie Ce derDie�. 

20 tavm txhiab tus Deeg - 20 lIIille et plua (22 ou 23 • • •  ) 

... S ' il suit le Dom. il iUdique alors une fraotion de oe 11.011 qlli, poar 

cela, doit doue être divillible. 

20 ta... hli - 22 ou 23 1I0is 
2 hlis t awm - 2 Illois et quelques joars 

(Hais 011. De peut dire "20 tug neeg tan". tIll liolUle n ' Itant pail di vi..,ible) 

- "Ntau" peut allsei exprilller l ' id�e de "p11l.8 de . . . .. , ... . .  et plus" ,  lIIais 

il ne s ' ellploie qlle dans le de�nier cas meDtionu& plus haut pOlir .. tavm" , 

C 'est-à-dire après le nOll, et pour indiquer tille tractiou de ce 11.011. qui , 

pOlir cela, doit être divieible. 

Peb eib ncailll los tall ib hlia ntall - n y a plus d'1ID 1I0is que nOlle u�U8 
ao_es qllitt'e. 

(Mais on ue peut pp dire " 1 0  utau hlt .. (avec "ut au" avant le 11.0111 ) • ui 

"20 tlle neag Dtau" (car un hOllllle est iDdivieisbla).  

- "Tej " .  après uu chiffre ou une date . indique une approxi •• tioD : "environ". 

20 leej tej 
8 . xyoo tej 
1 lub hli tej 
hnub Um 20 tej 
tav su tej 

- 20 personnes 8UviroD 
- 8 811.S environ 
- 1 mois eDviron 
- vers le 20 eDviron 

à .idi environ 

_ DaDa des cae ep&ciaux, comme nOIllS à leurs enfaDtll par exelllple , les !mOUS 

utilisant 'galellent les cardinallx chinois. La proDonciatiOD ou les tons 

peuvent cependant va�ier de l ' un à l 'alltre. 

tlla111 1 pllaj 8 
1 ... 2 cawb 9 
xab 3 sij 10 
XVIII 4 
VWB 5 pej 100 
lwj 6 tJl;heeb 1 .000 
txhij 7 valll 10.000 
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ORDINAUX 

- Pour indiquer le rang . le num'ral se met apres le nom précédé de son 
classificat eur . ou apres le clas&ificateur seul. dans le sens d ' un pronom. 

Lub tsev ob 
Lub ob 
Hnub ob 
Phab peb 
Feem peb 
Ntu peb 
Nqe peb 
Kab peb 
Xiab ib 
Nqeg ib 
Hnub chiv 

" ob 
" pub 
" plaub 
" tsib 
Il 'lIIrau 
" xya 

- La deuxième maison 
- La deuxième 
- Le deuxième jour 
- Page 3 
- Partie 3 ( plus large que "ntu" ) 
- Part ie 3 ( plus large que "nqe" ) 
- Chapitre. paragraphe , verset 3 
- Ligne 3 
- Premier jour de la lune croissante 
- Premier jour de la lune décroissant e 
- Dimanche 

Lundi 
- Mardi 
- Mercredi 
- Jeudi 
- Vendredi 
- Samedi 

(Certains considèrent 
cependant le Dimanche 
comme le dernier jour 
de la semaine. )  

- A part expressions ( tus thawj le chef, tus ntaus thawj '" le patron ) , 
"thawj" s ' emploie avant le nom et son classificateur dans le sens de "le 
premier" . Au contraire , "kawg" s ' emploie après le nom dans le sens de "le 
dernier". Il sera donc fac il� de retenir la place de ces deux mots : "thawj" 

'tant "le premier" . "kawg" étant "le dernier" . 
Thawj tus neeg, tus neeg kawg - Le premier homme , le dernier 
Thawj lub tsev , lub tsev kawg La première maison, la dernière 
Tbawj zaug, zaWII kawg - La première tois , la dernière 

qhov kawg - En dernier lieu 
thaum kawg - Finalement 

- "'l'im" est aussi employé pour indiquer le rang , mais il est peu utilis& 
saut pour indiquer les j ours du mois . Il se met entre le nom ou son clas -
sificateur et le num'ral . 
Hnub tim ob (� Hnub ob ) Le 2 du mois (� Lundi )  
Koj yog tUB (t im) dab tai nyob taev ? - Tu es le No combien dans la maison ? 

- On remarquera donc que les dates font l ' objet de différentes formules 
selon qU ' il s 'agit de jour , de mois , ou d 'année. Les moia de l ' an, en 
particulier , n'ayant pas de nom propre . sont indiqu6s par leur rang de 
1 à 12,  mais selon une formule qui leur est propre .  

Hnub tim 2 ,  lub 6 hli , xyoo 1978 - Le 2 Juin 1 978 
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INTERROGA.TIFS 

Les interrogatifs gardent la même place dans la phrase que leurs 

équivalents affirmatifs . bien que les interrogat ifs de temllS ee mettent 

aussi facilement en fin de phrase qu ' en tête. 

Koj pub rau nws 
Koj pub rau leej twg ? 
Tag kis nws yuav mus 
Nws yuav mus thaum twg ? 

§!!E!l 
Cl + Nom + TWG 
Cl + TWG 

Nws nyob hauv lub taev twg ? 
Koj pub rau tus twg ? 
tog leej twg ? 
Koj txais ntawm leej twg loa ? 

� 
(Cl +) Nom 
Cl + DAB 
DAB 1'51 

+ DAB T81 
T81 

TUS DAB TSI 

Koj yog Hmoob dab tsi ? 
Hnub no , yog hnub dab tsi ? 
Koj nyeem ntawv dab tsi ? 
Koj nyob ( lub ) tsev dab tai ? 

Koj nqa dab tai mus ? 

- Tu lui as donn'. 
- A qui l ' as-tu donn' ? 
- Il ira demain. 
- Quand ira-t-il ? 

Quel ? (adjectif) 
Qui. lequel ? ( pronom ) 
De ,  avec . par qui ? ( 1 )  

- Dans quelle maison vit-il ? 
- A qui l ' as-tu donn' ? 
- Quiest-ce ? 
- De qui l ' as-tu regu ? 

Quelle eSllèce de ? (adjectif) 
Quelle eapèce '1 ( pronom ) 
Quoi ? 
De . avec ._ pal' quoi ? ( 1 ) 

- Quel Hmong es-tu ? ( de quel clan ?)  
- Quel jour est-on ? (Lundi ou Hardi) 
- Quel livre lia-tu ? 
- Comment eat ta maison ?(bois ou bambou) 

ou, dans quelle maison vis-tu ? 
- Qu' emportes-tu ? 

Ob hnub no nej ua (tus ) dab tsi ? - Que faites-vous tous ces jours-ci ? 

N.B. "Dab ta!" se passe souvent du verbe "ua" , cOlIIIIIe dans ; 

Koj mus dab tsi ? - Que vaa-tu (faire) '1 
Kuv mua hauj lwm 

Koj tuaj dab tai '1 
Kuv tais tuaj dab tai 

MANIERE 

(zoo ) LI CAS 

Koj haia li caa ? 
Koj paub li cas ? 
Koj 7uav mua (zoo) li caa '1 
Koj mob ( zoo ) li caa '1 

Je vais aU travail. 
- Que viens-tu ( faire ) ? 

Rien de bien sp'cial. 

Comment ? 

- Commant dis-tu ? 
- Oomment le sais-tu ? 
- Comment y vas-tu '1 
- Comment Bouffree-tu '1 



!iUANTITE 

PES TSAWG + CL + Nom 
PES TSAWG + Cl 
Nom + NPAUM LI CAS 
(ntau + )  NPAUM LI CAS 
NTEV ( + ) " 
DAV ( + ) " 
HNYAV ( . +  ) " 
DAV ( + ) " 
LOJ (luaj ) " 
Koj muaj pes tsawg tus me nyuam 
Koj yuav pes tsawg bas '1 
Mua·j nplej npaum li cas ? 

ou , npaum li cas nplej '1 
Koj yuav npaum li cas .� 
Muaj nqe npaum li cas '1 
Lub phi j xab loj ( luaj ) li cas 

COMPARAISON 
ZOO CUAG LI + Cl + Nom + TWG 
ZOO CUAG LI + Cl + TWG 
ZOO CUAG LI DAB l'SI 
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Combien de + Nom divisible ( adjectif) 
( pronom ) 

Combien de + Nom indivisible (adjec t i f )  
( pronom ) 

Quelle longueur '1 
" largeur '1 " poids ? " Burface ? 
" grosseur '1 

'1 Combien as-tu d ' enfants '1 
- Combien ( de baths ) l ' as-tu acheté '1 
- Combien y a-t-il de riz 

" " 
- Combien l ' as-tu acheté 
- Combien cela vaut -il 

? De quelle grosseur est 

Pareil 
Pareil 
Pareil 

à quel 
�uquel 
a quoi 

'1 ( adj ect i f )  
'1 ( pronom ) 
'1 " 

'1 

? 
'1 

la caisse '1 

Koj lub tsev zoo cuag li lub t wg '1 Ta maison est pareille � laquelle '1 
ressemble à quoi '1 Koj lub tsev zoo cuag li dab tai '1 - Ta maison 

RANG 

Cl + Nom + S (TIM) PES TSAWG 
l (l'lM) DAB l'SI 

Cl + ,, " 

Hnub no yog hnub tim pes tsawg " " dab t si 

Le numéro combien '1 ( adj ectif)  

( pronom ) 

'1 
'1 

Nyob hauv cov me nyuam no , koj yog 

- AUjoùrd' hui, nous sommes le combien ? 
( du mois oU de la semain e ,  à praciser) 

- Parmi t ous ces enfants ,  tu es le 
numéro combien '1 tus (tim) pes t sawg '1 

LIEU 
QHOV TWG 

ou, 

TXIJ QHOV l'WG 
TX06 QHOV TWG 

tus ( Um )  

Koj mus qhov twg ? 

dab t si 

Koj nyeem txi j qhov twg lOB '1 
Koj mus txog qhov twg '1 

'1 

où ? 
D ' où ? 
Depuis où 
Jusqu ' où 
Par où 

( 1 )  
'1 ( 1 )  
? 
7 ( 1 )  

- Où vas-tu '1 
- A partir d ' où as-tu lu ? 
- Jusqu ' où vas-tu ? 
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� 
THAUM TWG . LUB CAIJ T'iG 
N'rEV LI CAS 
TXIJ THA UM T'iG 
TXOG THAUM TWG 
Koj yuav mus thaum twg ? 
Iuav nyob ntev li cae ? 
Iuav mua txog lub caij .-twg ? 
Mus txij lub caij twg los ? 

� 
(Yog) VIN ... Cl ... Nom + rT'iG lDAB 
(log) VIM ... Cl ... (T'iG 

L.nAB TS! 
(Yog ) VIM ... DAB TSI 
VIN LI CAS 

TSI 

A quel moment , quand ? 
Combien de temps ? 
Depuis quand ? ( 1 ) 
Jusqu ' ;"  quand ? 

- Quand y vas-tu ? 
- Combien de t emps y vas-tu ? 
- Jusqu ' à  quand iras-tu ? 
- Depuis quand est-il parti ? 

A cau�e de qui , quel , quelle espèce de ? 
(adj ectif) 
( pronom ) 

A cause de quoi ? 
Pourquoi ? 

tog vim leej twg koj taia zoo siab ? - A cause de qui ea-tu triste ? 
tog vim dab tai nws quaj ? - A cause de quoi pleure-t-il ? 
Vim li cas koj yuav mua ? - Pourquoi y vas-tu ? 

( 1 )  Pour ce qui est des inte:r-rogat i fa avec idée d ' accompagnement (avec qui • •  ) �  
de moyen ( faire avec quoi • • • •  aller en quoi • • • • envoyer par qui • • •  ) . 

d ' origine (rec evoir de qui • • •  ) ou de passage (passer par où • • •  ) ,  voir le 
�hapitre des préposit ions et des verbes combinée. 
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INDEFINIS 

Les i ndéfinis sont de la meme forme que les interrogat i fs ;  c ' est 
donc uniquement le cont ext e  qui déterminera de quoi il s ' agit : d ' un int er­

rogatif ou d ' un indéfini . Ils Se mett ent � la même place dans la phrase. 
Koj mus qhov twg ? - Où va s - tu ? 
Koj mus qhov t wg , mas kuv xav mus 

thiab . 
- Où que tu aill es , moi aussi , j e veux 

aller. 

SUJf.T 

Cl + Nom + TWG 
Cl + TWG 
Cl 

Kuv nyob tau lub t sev twg 

Tus twg pom nws , los qhia kuv 
Leej twg " " 
Tus 
Tsis muaj tus twg pom nws 

" leej t wg " 
.. tus n 

ESPECE 
( Cl + )  Nom + DAB TSI 
Cl + DAR TSI 
DAR TSI TUS DAB TSI 

Quel • •  que ce soit ( ad j ec t i f )  
Qui c onqu e ,  quel que c e  soit ( pronom ) 

De , avec , par qui c onque ( 1 )  

Quelle 
Quelle 

Je peux vivre dans n ' import e quelle 
maison. 

Que quiconque l ' a  aperçu me le di s e .  
I l  ri Il 
" " " 

Personne ne l ' a  vu . 
" 
" 

. 
d e  soit ( a d j ect i f )  eSPfce . . .  que c e  

espec e que c e  s o i t  
Quoique c e  soit . 
De , avec , par quelle espece ( 1  ) 

Koj nqa ib phau ntawv dab tsi mus 
Tsis raug xwv txheej dab tsi li 
Koj yuav phau ntawv dab tsi ? 

- l'rends un l i vre quel conque et va • 

- Je n ' ai eu aucun i n c i d ent quel c onque. 
- Quel l i vre veux-·tu prendre ? 

Phau dab t s i  kuj xij • 

Nws nqa tus dab tsi mus lawm 
Tsis muaj tUB dab t s i  li 

MANIERE 

Peu import e .  
- I l  a emmené quelque chose . 
- Il n ' y  a pas la moindre chos e .  

( z oo ) l . I  CAS N ' importe c omment 

Ko j yuav mus zoo li cas ? 
( Zoo ) li cas kuj tau 

Koj mob ( zoo ) li CaS ? 
Li cas xij p e em , 
tais muaj l e c j  twg kho kuv tau 

- Comment vas_tu y aller ? 
Peu import e .  

- Comment souffres-tu ? 
Peu import e ,  
personne ne peut me guérir .  
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�UANTITE 
PES TSAWG -1- Cl -1-
PEZ TSAWG + Cl 
Nom + NPAUM 
(nt"u + )  
NTEV ( " ) 
DAV ( " ) 
HNYAV ( " ) 
DAV ( " ) 
LOJ ( luaj ) 

Nom 

LI CAS 

" 
" 
" 
" 
" 

N ' importe quel nombre 

N ' importe quelle quant ité 

N ' importe quelle 
If U 
fi " 

Ir " 
" " 

longueur 
largeur 
poids 
surface 
gl'osscur 

(ad j ectif) 
( pl'onom ) 
(adject i f )  
( pronom ) 

Koj muaj pes tsawg tua npua , los kuv Quel que soit le nombre d e  t es co -
chons , je les ach�te tous. 

�uel qu ' en soit le nombre • • •  
Quelle que soit la quant i t é  de riz , 

yuav 
Koj muaj pes t sawg tus , loa kuv yuav -
Koj muaj nplej npaum li cas 

je • • •  
Hnyav npaum l i  caB 1 yuav tsum nqa mu::; - Quel qu ' en soit l e  poids 1 i l  nous 

faut l ' emmener. 

CONPARAISON 

ZOO CUAG LI -1- Cl + Nom .. TliG Pareil 
ZOO CUAG L I  -1- Cl + TWG Pareil 
ZOO CUAG L I  DAB TSI Pareil 

à quel 
auquel 
à quoi 

que 
que ce soit 
ce soit " 

(adjectif) 
( pronom ) 

" 

Tsev zoo cuag li lub tsev twg kuv yuav - J ' achèterai une IIU1ison pareille à 
" lub twg " n ' import e  laquelle ( d e  c elles-c i ) .  
Il dab t s i " n 11 Il 

� 
Cl -1- Nom -1- UTIM) PES TSAWG 

( TIM) DAB TS I 
Cl ... .. " 

De n ' importe quel rang (adj ectif)  

( pronom ) 

Koj yunv mus hnub t im pes t s awg dab 
t s i ,  kuv kuj yuav mus t h iab 

- quel que soit le j our ( du mois ou de 
lu semaine ) que tu ailles , je veux 
y aller moi ausai. 

LIEU 

QHOV TWG 

TXIJ QHOV TWG 
TXOG QIIOV TWG 

N ' importe où 
De n ' importe où ( 1 )  
Depuis n ' import e où ( 1 ) 
Jusqu ' à  n ' importe où 
Par n ' import e où ( 1 )  

Koj mus qhov twg, kuv kuj XR.V mus - OÙ qua tu ailles , je veux aller. 
Koj nyeem ntawv txij 

piav 

Peb ua hauj lwm txog 

qhov twg, koj 
relU kuv mloog 

qhov twg ,  m'lS 
uu zoo 

- Iiacont e-moi l ' histoire à partir de 
là où tu as commencé de lire • 

- Ce que nous fa isona , r" isons-le bien 
jusqu ' au bout . 



� 
TIl/cUi'! Tl-iG , LUB CAIJ THG 
HTE.V LI CA!'; 
TX IJ 'l'J[I;UJ.! TliG 
TXoc; '!'HA UN T�-IG 

Il ' importe quand 
N ' importe quelle dur6e du t emps 
Depuis n-' importe quand 
Jusqu ' à  n ' importe quand 

- J ' irni quand tu ira s .  
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Thaum bIg koj mus , kuv mus t h iab 
Kuv yunv tos nt ev li CIU' kuj xij 
l'x ij thaum twg kuv sm�v kev . mas 

J{Uv ntshai COy tub sab 
Koj yuav mus txog thaum hlg , los 

kuv yuav t as koj 

- J ' at t endrai c e  qu ' il f�udra. 
Depuis le moment où je me suis mis 

en route , j ' ai eu peur des vol eurs 
- J ' at tendrai jusqu ' à ,:c que tu revien­

nes. 

� 
( Yo g )  V Ul -. Cl + Nom + TWG A C;;lUSe de n ' importe 'lU',,). (adjec t i f )  

( Yog ) VIH + C l  + TWG 
DAB TSI 

( Yog ) VIN + DAB TS I 
VIH LI CAS 

DAB TSI 
A cause de n ' importe 

A cause de fluai 
C ' est pourquoi 

lequel ( pronom ) 

Xyov yog vim tus mob dab t G i  nws tuag - Je ne sais de <luoi il est mor t .  
Yog vim tus dub t s i  kuj tau - Qu e l l e  que fût la. maladie, peu' impor t e .  
V i m  l i  cas kuj tau - Peu importe nom-quoi . 

- L ' indé fini eGt renforc � par sa rép6tit ion 

Koj pom t us twg tus t\1g txhob hais - Ne cl,is à personne qui tu verras . 
Koj yuav dab tsi d:,b t s i  kuj xij - Achète t out c e  que tu veux. 
Nws mus qhov h:g qhov twg kuv xav mus - OÙ qu ' il a i ll e ,  je veux a] 1er. 
Th'iUm t wg th eum t wg los xij peero - Peu importe quand. 

L' indéfini rép� t � .  m"iG par l ' int ermédiaire de "thiab" ( et ) , indique 

plut ôt un pluriel : 

Koj nqn dab t s i  t hiab dab t s i ,  kuv 
t G is muab ninb rau 

- 'ru peux bien prendre t out c e  que tu 
veux , ça m ' es t  éga l .  

- J, ' idée d ' indéfini peut encore être SOUlignée , comme nous l ' avonz v u  dnns 

les exemples préc �dent 6 .  par l ' ua:-,ge de "kUj t au" (ça peut se faire auss i ) ,  

"kuj x i j "  ( peu import e ) ,  "xij peem" (ça m ' est égal , b.nt ph; ) .  

( 1 )  Pour c e  qui est d e:; indéfinis avec i d ée d ' u c c ompugnement ( avec qui que 

ce s o it • •  ) , de moyen ( f., ire avec quoi que ce s oit • •  , aller en quoi que c e  

soit • •  , envoyer par qui que c c  Goit • •  ) . d ' or igine (rec evoir de qui que c e  

soit • •  ) , ou d e  passage (passer p"r oU que ce G o i t  • •  ) , voi,r le ch""itre des 
prénosit ion" et d e'� v<"rbeG c ombinés . 
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PREPOS ITIONS DE LIEU Er ADVlmBES QUI EN SONT DERIVES 

PREPOSITIONS EN GENERAL OU VERBES QUI EN TIENNENT LIEU 

Remarques pr�liminaires 

Richesse de certaines pr�positions de lieu 

- Alors que le frnnçais se sert beaucoup des verbes pour indiquer une posi­

t ion ou une direct ion, le hmong. lui . pr�fère jouer avec les pr6poaitiona. 

Kuv mua pem lub zos - Je vais en haut au village. 
pour : Je � au village. 

Kuv mua nram nws - Je vais en bas chez lui. 
pour : Je descends chez lui. 

Par contre, chns certaines expressions courantes , on néglige tout sim­

plement la préposition.  quand elle va de soi. 

Kuv los tsev 
Kuv mus Khej Me 

- Je rentre (à) la maison. 
Je vais Cà)  Khek Noy • 

- Lea Hmong étant un peuple montagnard, la position verticale a pour eux 

autant d ' importance ,  sinon plus , que la posit ion. horizontale. lIa possèdent 

donc des prépositions : pem, nram, qaum, qab , tim • •  qui ne semblent avoir 

ét é crées que par rapport à la montagne , la vallée , les pentes en contrebas 

ou en contre-haut , et qu ' il s era parfois difficile de traduire , parce que 

nous ne les avons pas . Ains i ,  quand nous disons : "Je vais chez eux" , sans 

plus dc nu".nce ,  les Hmong, eux, vont proScïser ai ces gen$ habitent plus hRut , 

plus baB , au même niveau ou en face. 

Kuv mus tom lawv 
" pern lawv 
" nram lawv 
" tim lawv 

- Je vais chez eu� (là-bas ) 
" (sur la montagne ) 
" ( dans la vall&e ) 
" (en face ) 

Les points card inaux sont également vus par rapport ;" l ' altitude, le Nord 

et le Sud au moins . Le Nord, correopondant en effet aux régions montagneuses 

de l ' Asie, est dénigné comme "la partie haute du pays" (pem qaum teb ) ; le 

Sud ,  correspondant aux plaines du delta, comme "la part ie basse" ( nram qab 

teb ) .  L ' Est et l ' Ouest sont évidemment déterminés par le lever ou le c oucher 

du Bol eil, l '  Fat étant "le côt& d ' où sort le so1.ei1." (sab hnub tawm ) , et 

l ' ouest "le côté où il se couche" (Bab hnub poob ) .  
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',u:md on ne peut s:woir si t el lieu est plus haut que t el autre en alti­
tune réell e ,  on le situera alors d ' après sa pos ition Nord-Sud ; on dira 
ainsi : "Je V3 i,; en haut chez eux" , si l eur village est plus au Nord que 

le r.lien, ou , aU cont r ' , fr e ,  " Je v<l is en bas chez eux" , si leur village est 
plus au Sud . Il n ' y  Il pas de prépos i t i on pour déterminer la position Eat -

Ouect , mais si l es deux villages devaient être séparés par quelque obstacle 

n ' turel (une grOSF,e rivière ou une frontière, p.-œ exemple ) ,  on dira égale­

ment : "Je v.Cl is chez eux en f.3c etl • 
Kuv mus pem lllwv Je vel is chez eux (au Nord ) .  

" nram lawv " " ( a u  Sud ) • 
" t im lawv Il " ( au La.Os ) • 

Pauvret é pour d ' autres 

:'1 l e  hmonF, es t très riche pour c ert·:lÎnes prépos i t j.ons de lieu , il est , 

p"r contre , trè" p·,uvre pour exprimer les s ituations "devant" ,  "derrière" ; 

c e c  'l ituElt:i ons n ' ont p<�s de tr3duct ion directe et il faut avoir recours à 
,liversec t ournures pour les tr::.duire. Nous verrono , de même, plus loin que 

1 er: ' ; i tuat ions "" vant" , "aprèe " .  qui leur c orrespondent d3nn le t empe , sont 

" e;" l " ment assez dé Lic·�tes "- employer. 

Prépos itions de licu et adverbes 

,', c h"que prépo3 it ion de l i e u  corre:;;pond un adverb e équivalent. La plupart 
J e  c c ; ;  prlipoG i t i ons cOr.li,ort:lflt le ton �I , c c  changement de fonct ion se c on­

e r <' t i:;e ::lors , nou::; l e  ""vone d é j à ,  p'�r un changement de ton , qui ue M 
d ev i ent i >. .:.1 inon , l e  t on r e s t e  t out simpl e m ent inché<nl,: é .  

nyob t om t sev - il C G t  �1. la maj,son 
lub t s ev t od - li, mLl ison l�;-b;.l a 
nyob nrDum roob - il vit derrière ln mont ··. r:ne 
nyob sab nraud - il e s t  rl�rri�re 

nyob hnuv t s e"IT - n eGt d:lnfl l�  rna ison 

nyob hauv - il e,;t a l ' int érieur 
nyob nrual> nr"'.b peb - il est parmi nous 
nyob nruab nr: .. b - il e , ; t  au milj. eu 
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Pr�posit ions en général et verbes 

Le f:l it que le hmong, si riche en c ertaines préposit ions , soit si p'-luvre 

en d ' autres e�t égale�ent dû � c e  que ,  non seul ement il empl oie des verbes 
qui sont déjà c hargés de nuanc e préposit ive qu ' il est donc inut ile de 

préc iser navRntage ( ainsi : nyob = être �, ze = être près de, nrog = être 
avec • • •  ) , mais ;. cc qu ' il préfère déc omposer une act:i.on et utiliser deux 

verbes rendant caduque la préposit ion ; ainsi : "mus Khej Me 1013" '" "� 
;;. Khek Nay et revenir",  o u  "revenir !!!. Khek Noy" . 

Ceci nous amène alors ;;. deux remarques 

- De même qu ' en parlant des adj ec t ives nous avons préc isé qu ' il serait plus 

correct de parler de verbes-adjectifs ,  de m.';me serait- i l  plus c orrect ici 

de parl er p'lrfois (mais pas t ou j ours ) de verbes-pr6pos itiona , car ce que 

nous appelons préposi t ion n ' est p "ut-ôtre qU ' un verbe ch"rgé d ' un sens 
pr�positif  ut ilisé comme prépoGit ion. Le rapport entre les deux ut ilisat ions 

d ' un même mot , comme verbe ou comme pr�position, est parfOis si 6troit que , 
pour notre part , il nous somble parfois impossible de déterminer sa nature 

(ainsi 1 dan.'.� l ' expreanion : nmu.!7�b siab rau hauj l.wm" :;::=: Us ' appliquer � Bon 

tr'.v". i l ,  "rau" peut t out aussi bien être considéré comme verbe que c omme 
prépos ition ) .  rlous considérons c ependant qu ' il ne s ' agit que d ' une vue de 
l ' esprit et que le débat est sans import anc e .  

- LB. seconde remarque .est bien plus importante .  Certaines prépos itions 
fr;.ln\j aises n ' ont aucun équivalent direct , verbe ou aut r e ,  en hmong , et ne 

se trnduis ent que par l ' ut ilisat ion de verbes combinés , qui seuls peuvent 
not a�,:1ne:lt rcn:!re t out e :!.tl.éù de 

+ acc ompagnement (aller � Ou � son ami )  

+ moyen (aller !on. voiture , faire � un 

une lettre � un ami . . .  ) 

+ orip;ine (venir � village , rec evoir une 

,. passage par ( passer � la vill e )  

cout eau , envoyer 

lettre de lui . . ) 

Comme on le c omprend , ce chapitre sur les prépositions doit donc néces­
sairement renvoy er aU chapitre des verbes c ombinés. 

++++ 



C ' est d 'abord un "'OID; il signifie "lieu" (ou bien "ohoae", "trou" ) 
Maia il eat utilis' pour former de nombreux adverbes de lieu. 
li aert auesi de claseificate1U' � "ohaw" , et aiguifie "l ' endroit" .. 
QhOY .,,0 - loi (ou "oeoi" ) 
QhOT twg 1 - où. 1 
Mus taa qhov txhia chaw - Aller de partout . 
Mua qhov txhia qhoT ohaw " .. 

Muab cia rau lb qho (chaw) - Emmène-le quelque part .. 
Mus ."tau qhov chaw Aller à beaucoup d ' endroits. 
Verbe il signifie "être à" Uhabiter "" . t .. t '" 
Sert de support a bien des pr&.et adv. de lieu dane le aene de "a". 
Maia peut s ' .mployer seul, surtout aveo dea noms proprea de lieu. 
Nyob ntawm no, nyob qhov no - loi. 
N,yob ntawd, tod. tid. puag tid - Là, là-bas , e. faoe,là-bas en face 
Nyob tOID ."ej nyob Là-bas où VOUd habitez. 
Puas muaj neeg nyob tsev - Y a-t-il quelqu 'un à la maison 1 
N;rob Thaib Teb, J110b teb - En Th..a�lande, aux champs. 

� Lieu pris co ... e un poi."t (� hauv. lieu pria comme une Ite."due) .  
là N;rob ."tawd - Là (être là, pas loin ) .  

à (SaDa .oAye.ent ) 
Nta� no, nyob ntawm no - Ici (être ici )  
Tso nta_ av, tso nyob ntawm ke... - Laisse-le à terre , SUl" la rO!lte. 
Nyob nta.. ke... lawv tau sib cav - En chemin, ila se sont diaput&s. 
Nyob nta� sab xie , sab laug - A droite, à gauohe. 
Ku ... taie ooj n11.j ntaw. kuv Je n ' ai pas d 'arge."t sur moi. 
Txoj ke ... hla ntawm peb zos - La route traverse le village. 
(tigur& ) 
N70b ntaw .. koj 
Tais dua ntawm koj 
(aveo mouvement - pour une très 
Loe ntawm no 
Mue ntaw. tseT (haUT teev) 

- Cela dépend de 
- C ' est comme tu 
courte distanoe) 
- Viens ici. 
- Va à la maison. 

t01. 
veux. 

de (ne faisant souveut que soutenir l ' id'. d 'origine ) 
Thov roj ntaWIII koj rau nwa - Je t. demande de l ' huile pour lui. 
Nws nug (ntawm) kuv - li ID 'a demand' ... 
Nwa qiv ntawm kuv - Il me l ' a emprunté. 
Chua ntia lUb ntim nta_ kuv tee - ne . '  ont arraché le bol de., mains. 
Yusv poj n1aID ntav. cov Lis Prendre te .. e de clan Lia. 
NtaWID no mus txog Vees Cas D'ici à V�entiane. 
Ntav. qhov no .ua ta. teev - Va d ' ici a la IDa1son .. 
Txais ib taab ntawv nta� nvs tuaj- Recevoir une lettre de lui. 
Peb tuaj ntawm Mo08 Xaj tuaj - Nous Te�ona de Sam Neua. 
Ntisb nws ta_ .ta_ lub zos _a - Le chaseer du village. 
Nteg txog ntawm 2 los 3 lub qe - Pondre de 2 à 3 oeut., ra! jour • 

Nqe nce nta_ 5 bae .... ra. '1 bas - Les prix montent de 5 a '1 bath • •  
IIqe poob nta_ '1 bas los rau 5 bae - Lee prix tombent de '1 à 5 bath.,. 
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Verbe , U aipitie ".ettre" , "po.er". • 

Fr'poaition, SaDS être toujours tacile a distinguer du verbe. 

à (SaBS mouvement ) 
Koj nyob rau qhov tvg ? 
Kuv nyob rau tom nwa 
"70b rau qhov ub qhov no 
Ka_ II.tawv 1l70b rau Vees Cae 

( avec mouvement ) 

- cà habitea-tu ? 
- Je via chez lui. 
- Vivre ici où là. 

J " tudie à Vient iane. 

Peb khiav los rail. Moos Loob - Noue avons fui à Luang Prabang. 
Xa ib f1j nra mus rail. lub sos 
Los Mooe Loob loe rail. Vees Cas 
Hue lub zos twg rail. lub ZOs twg?­
Koj mue qhov twg rail. qhov twg ? 
Tuaj kawm ntawv rail. Vees Cas 

- Envo7er les baga,es au village. 
Revenir de L.P • •  Vientiane. 
Par Il,.el et quel village as-tu 'tl? 
cà et où ae-tu 'tl ? 

- Venir 'tudier à Vientiane. 
Rov qab IIIUS D70b rail. ped - Retourner .ivre sur les monts. 
Mus tas nwa rail. nram lub zos 
Muaj deb l i  qhov no mue rail. X 

- Aller le chercher au village. 
- Il 7 a la distance d ' ici à X. 

(parfoiS difficile à dist inguer du verbe) 
Nqa nws los rail. nta_ av - Ramener (un n07') sur la terre. 
Muab rail. lub rooj Poser sur la table. 
Txawb pob zeb rail. aaDm lub tsev - Jeter des pierres sur la maieon. 
Ntaua thwj rail. saDm teab ntawv Eatampil1er une lettre. 
Huab rail. hauv hnab Hets-le dans le sac. 
Tbawb mua rail. hauv hluav taws Le pousser dans le feu. 
Pov rau hauv hia. txwv Le jeter dans la mer. 
Huab rau hauv qab rooj Mets-le sous la table. 

à (dat if - B ' emploie Bouvent saDS DOll tai celui-oi . •  d'jà 't' expr1,.' ) 
Nva hais rail. kmv tias • • •  
Nva nroo rail. tus nom tias • •  _ 

KUT pub rail. koj 
KUT muab phau ntawv no rau koj 

- Il m ' a  dit que • • •  
Il cria au chef que • • •  

Je te le donne. 
Je te donne ce livre. 

Ua phelll rau lawv 
Tso siab rau lawv 
Yuj lias rau hluas nkauj 

Faire du tort aux autres. 
Faire confiance aux autres. 
Rêver aux filles. 

Siab dai dhualll rail. hluas nkauj 
Tis npe rail. me nyualll 
Muab siab rail. ka_ ntawv 

Avoir le coeur attach& aux filles 
Donner un noa à l ' enfant . 
S ' appliquer à 'tUdier. 

(dans le sens de "pour" . "au 
Ua rail. kuv 
Thov Ntuj rail. lawv 
Ua Drug l'aU lawv 

profit de" , "envere" )  
- Fais-le pour moi. 
- Prier Dieu pour eux. 
- Etre strict enTers les autres. 

(avec un nom + un verbe , dans le sens de "fol' him to" en - anglais ) 
Hais rail. lawv mloog - Leur raconter, qu ' ils &coutent. 
Hais rau lawv .us Leur dire d ' y  aller. 
Qhia rail. lawv paub Les inforlller , qu ' ils sachent . 
Ua Das rau lawv saib Leur montrer un fila. 
Pub rau lawv lI.oj Leur donner à manger. 



� A une certaine distance. 
là-bas Nyob tOd .  nyob eab tod 

N:yob to.. lawv 
Lub tsev tod. lub teev tom no 
Mus tom teb. tom khw 
Hue tom lawv. tom tej 
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- Là-bae ( + 'loign' que "ntawd" ) .. 
Chez eux là-bas. 

- La (cette)  maison là-bas. 
- Aller aux champs , au march'. 
- Aller chez eUX. chez des gens. 

La distance importe peu; signifie 
Par rapport à m9ntagne , rivière, 

"en face", 
.
' "de l ' autre côt'" • 

route ,  front1.8re . obatacle 
en face. de l 'autre côt é  

N:yob tid, nyob t im tej 
Kuv mus tim lawv 
Kuv mus tim lub roob 
Kuv mua tim lub teev tid 
Nws mus tim ntug dej 
Mus sab ntug tim no 
Mua aab ntug tim ub 
Hla txoj kev mus eab ttd 
Nres lub tsheb sab tim no 
Nres lub taheb sab tim ub 
Nwe nyob Thaib Teb 
Tim qab ntug 

Verbe . signifie "partir" . 

- En face ,  chez vous en face. 
- Je vais ehez eux en face. 
- Je vais sur la montagne en face. 
- Je vais à la lIIaison en face .. 
- Il va sur l 'autre berge. 
- Accoste de ce côt' de la rivière .. 
- " de l ' autre côt' de la rivière. 
- Traverser la route .  

Gare-toi d e  c e  côt& de la .route. 
It de l ' autre côt& de la. route .. 

- Il vit en Tha'ilande (vu du Laos ) .  
- A l ' horizon. 

Pr&poeition en prée6dant d ' autres et signifiant une a.ertaine distanee .. 
Cia peb mus lawm t om lawv 
Nws khiav lawm pem Tsheej Maim 

- Laisse-nous aller chez eux . 
- Il e ' est sauvé à Chisng May. 

Pr&cède les préposit ions pour insister sur la distance.  "au loin". 
Mime usage avec les questions de temps .. 
Nyob puag tod. nrad . ped 
Hob puag hauv lub siab 
Nyob puag saum ntsis ntoo 
PIlag hnoob hnub 
Puag nag nraus 
PIlag thaud 

- Là-bas au loin, en face • • •  

- Avoir mal au fond des entrailles 
- Tout au sommet de l ' arbre. 
- Il Y a quatre jours. 
- Dans quatre jours. 
- Il Y a très longtemps 

� En opposition avec "no" (ce côté-E.!) , il signifie "ee côt'-là". 
Nyob sab ntug dej tim no - Sur la berge oÙ nous sommes .. 
N:yob Bab ntug dej tim ub - Sur la berge opposée. 
En fin de syntagme, pour insist er également sur la distanee. 
Avec "puag", il tient même lieu de "superlatif absolu". 
Même usage avec les questions de temps. 
Comparer : N:yob saud 

Puag tim ub 
PIlag pem ub 

N:yob Baum ub 
Nyob puag saUlI! ub 

PIlag thauIII ub 

- DessuB. 
- Là-haut dessus. 
- Tout là-haut dessus. 

Sur la colline à l ' horizon. 
- Tout au sommet de la mOutagne. 

- Il Y a très. très longte.ps. 
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dana Nyob haUT, nyob hauv phij zab 
(�aua ) Mua hauT taeT 

MUB hauv uroog (tom uroog) 
Nws nyob h�uv txaj 
KUT n�ob hauv lawy 
Nas 1170b hauv aT 
l'aue hauT aT 
HaUT ntuj nta_ ntsa 

- Dedans . daDS la caisse. 
- Rentrer dans la .aieon. 
- Aller en ville Cà la ville ) 
- n est au lit. 
- Je loge chez eax. 
- Le., souris vivent 80ue terre. 
- Enterrer sous terre. 
- Au leTer du soleil . 

( N�ob haUT plawy 

N,ob haUT plawy zos 

au centre de ) 

- Au centre du village. 

parmi N�ob hauv laW1/' leej tifS loj du. ? 
XaiT 1 tug neeg 1170b hauv 3 tug -

Quel est le pllUJ Srand d • entre e1D:? 
En choisir l ' un  des trois. 

en bas N,Ob haUT , ua si hauv 
(Fsaua )BTob txheej bauv (saud ) 

Sab hauT ( /,!Ialld ) 

ao_et 

NRO'AB 

Nqe IDlla hallv (Dce mU8 saud ) 
Poob hauv av 
N�ob hauv av 
HIDoob n�ob hauv av 
Ntog rau hauv av 
1 00 bas rOT yav hauv ( saud ) 

lub haUT 
lub haUT 
lub haUT 
lub haUT 
lub haUT 
lub haUT 

toj , 
Bab , 
dej , 
11 08 ,  
plaj , 
mls. 

pe.. hauv toj 
pe. hauv .,ab 
pelR haUT dej 
pe .. hauv ZOB 
tOID haUT plaj 
lub haUT paus 

-a-lilntlrieur, au milieu de 
N,Ob nruab, nyob nruab zog 
Pv uruab zo. 
N70b nruab li ... j uruab teb 
Muaj .ob nruab ce 
N,ob uruab thiab 
X.T n70b Druab siab 
Teim dheev uruab dab utub 
Poj niam n,ob nruab hli 
Nruab hnub 

NRUAB NRAB (hauv) 
au milieu 

- En bas , s ' amuser en bas. 
- A l " tage du bas ( du haut ) .  

Côt' dessus ( dessous ) 
- Descendre en bas (.onter en haut ) .  
- Tomber par t erre ( d ' une hauteur ) .  
- Etre par t erre. 
- Lea Hmong vivent à même le aol • 

- Tomber par terre ( en tr'buehant ) .  
- Cent batha et a il  dasso_ (desaus ) .  

- l e  som.et . au sommet. 
- les haut eura , sur les hauteurs. 
- l ' amont , en amont . 
- le haut du vil1a,e . en haut clu y. 
- le haut de la piece centrale. 
- le mamelon du .ein. l ' origine. 

- A l ' iDt lrieur.à l ' il1t.du village 
- n dort au village • .".ia pas chez lui 
- Yiyre au milieu des champe. 
- Avoir une maladie int erne. 
- D.Ds le sein maternel. 
- R'fl'chir int'rieure.ent . 
- Se r�veiller au .ilieu du sommeil. 
- Dans le moie de l ' accouchement . 
- Pendant le jou�. 

N70b nruah nrab (hauT) dai_ t eb - Au milieu des cbamps . 
N10b uruab nrab pab neeg - Au milieu de la foule .  
Coj nws los n10b nru_b ».rab lavy - L ' amener au milieu d ' eux. 
N70b nruab urab , UA neeg uruab nrab- Se tenir l1eutre. 

entre Ob tug savy . mus kis nruab nrab - Passer el1tre deux personl1ea debout 
Txoj kev mus nta_ ob lub teev - Le chemin passe entre les deu 

kis nruab nrab maiaona. 



ki.L\Ur� 
�rs ,  ; l ' ext ar ieur 
{ ;lnruab ) llyob nr>!ud , sab nrClud 

Nws mus uraud lawm 
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- ûehors , le côt� ext ér i eur. 
- Il est sort i dehorG. 

Nws nyob nrélum zoov 
Nyob nrClum t s ev 

- Il est dehors ('Pas forctSment en 

Nyob tsev sab nraud 
Hyob Bab t s ev nraud 
Htseeg Bab nr·"ud xwb 
Ileeg zoo sab nrnud xwb 

� dehors de la maison. /forêt ) .  
I l  

Il 
" 
Il 

- Croire en apparence seulement . 
- Bien ext�rieureme:tlt seulement • 

derrièr e ,  à l ' envers de 
(;lntej ) Hyob nraud , s" b nrl1ud 

i.ub roob nraud 
- Derri;,re , le côt � d errière. 
- La montagne derrière c elle-c i . 

Luh zon nyob nrilum lub roob 
Hua nrc<um laliv 
l'lyob nr"um nraub qaum 
liyob s,J,b phau nt awv nraud 
Uyob sah nrHUm phau ntawv 

- Le village est derrière la mont . 
- Aller chez eux , derrière ln mont . 
- Dans mon dos l derrière moi. 
- Il est derriere l e  l ivre. 

" " 

� Su!:' , en h,ClUt ( sauf pour la montagne ) 
sur Nyob 8:\ud , nyob saum no - En haut , ici en haut . 

(;lhauv ) Sab s:md (sab hauv ) Côté dessus ( c ôt 6  dessous ) .  
Nqa mus t so snum av DtSp06 e-le à t erre . 
Muab ruu suum lub rooj Pose-le sur la tabl e .  
Nyob txhee j saud ( hauv ) L ' étage sup6rieur ( inférieur ) .  
1 , ,() baa rov yav s,:{ud (hauv ) Cent baths et au-dessus (dessous ) .  

c i-dessus ( c itation ) ,  ; venir (t emps ) 
(;lnram) Cov neeg hais '<D.um no • • •  - Ces gens c i t és plus haut 

Cov nceg nyob hfluv hais los no " fi 

Hnub l'URV saum no , kuv yuav mUR - J ' irai ces joura-c i.  

pj_H .sur , en haut (ma is seulement pour la montagne ) 
sur Nyob ped , nyoh !,2m no - En haut , i c i  sur la montap;ne. 

C/nrélm) Nyob p('m roob , pem t eb - Sur la mont"'gne , champs perchés. 

QAIT:'I 

Coj nwa mua rilU pem nws tscv - L'a : c ompagner chez lui sur la 
mont agne .  

l a  partie super1cure de 
(;lqab ) Lub qaum tes, taw, nploo j ,  t s ev 

�ab qaum teR ,  t a w ,  nplooj , tsev 
Lub qBum ntuj , saUm 'F"um ntuj 
Nyob pem qBum kev, zos 
Nyob pem qaum t s c v  

I.e dos de la main , le  des sus du 
pied , de la feuille , le plnfond . 

- Le ciel , au c i el .  
- En b'JS d e  la rout e ,  du village. 
- Derri�re la maison ( dont l ' avant 

est touj ours tourné vers la vallée ) 

Nord tlyob pern qaum Teb - Au Nord du pays (montagneux ) .  

dos , derrière , pour l es personnes seulement ( F  ntawm nws xub ntiag) 
Hraum nws lub nraub qaum - Dans son dos , derrière lui. 
Nws tuaj txog nws Bab nraub qaum - Venir par derrière l u i .  
Lub nraub qaum - Le d os .  
Tig nraub qaum l os kuv s,db - Tourne le dos , que je regarde. 



IJ1:  I i i  
e n  bel S ,  ( }" our 1:: va l l é e  c:eul cment ) 
( fpcm ) j'yob nr" a ,  n yob nr"m no 

l'I yo b nr" '" h"v (1 pcm t o j ) 
Hyot> nr'l.m t eb ,  j .h oot; '.l'hcv 
l�y('"lh nr,ïm l .... t \..rv 
l i � j  mu:; t y o j  k ü v  nr; l d  
: : r ; 'm  Clau  kU" t d t· j ,  'j 'oh 

c i-d e[;sou.;� 

- En b;u=:: t i. e i  0n bn[j . 
OrlOn la vnll û e ( /nur �a ",ont " r;rw ) .  
]·;n b .- ' s  tl 1J. X  c h n rnpr , : ?;Hlf�k ok . 
Ch,, ,·, "ux ( r  l U" br", 'l'J(' mo i ) .  

- i )r(�ne� ] c c h ür�: i n  on c on t r ,.� b ." I =_; . 
En c Ollt r e :)[l:""; du {� h( �m i n t  (:'11 ;:-1.v."1 1 t 

<.lU � ;utl . 
(/".-, ur.l ) ;:uv t n ,i h .. m ,i lum yor; .' . i  nr'- ' fT1 no - I·je: ;  

'l''' .i h " u,i l ,.,rr. "' U U  7. 00 l i  J,uv 
.-J.e t  ivi t{:; 
" 

.'...:i out " c ümm0 
" 

yllUV h , iD nr.'J.m no 

':rilU 1: ;;in nt :>�v tH''-.�m n o  . .. .  
Oh ·:.ut h l i  ur.: . rn  n t e:i no • •  

Kuv t ub u .... t .- ' >:;  nr',,:! n L e j  nr.-.... :! 
n L xov 

Il Y B peu d e  t cmpG • • •  

Ceu d eux dcrnier6 moiti  
- n y a l onl�t cmp[; , j L, i : J ,�j;l f,· it 

lin . 
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Suivi du c l c lI3 ; ; ificat our , il e G t  pris c Ornme prépos i t i o n .  
1 � ' c 6 d é  d u  c l ass i f i c a t eur, i l  e s t  priG c o m m e  nom. 

SOU.G l,ub qab nthab , lub qab ru ( v )  t a ov - Le dessous du greni er ,  le plafond. 
(;ts"u m )  flyob h<1uV gab - En dessouR. 

Nyob hauv qub lawj - Sous la maü'on ( sur pi l ot is ) .  
Nyob hauv 'lab lub hnab - Bous l e sac. 

au fond Lub qab hnab - Lo fond du s a c .  
Nyob hauv lub qab hnab 
Nyob hnuv qab thu doj 
Nqe mus hauv qab 
Poob q<lb t nuaB 

- Au fond du suc . 
- Au fond de l ' eau . 
- Aller aU fond . 
- Tomber aU fond de la fala is e .  

à l a  p <1 r t i e  inf6rieure d e ,  
(fq-'um ) Hauv qab nt oo 

au pied o e ,  en cont r ebas 

Nyob nr�m qab ke ( v )  
Nyob nr,,-m qab t a i" t ue: 

- Au pied de l ' arbr e .  
- En c ontr ebas d e  l a  rout e .  
- F,n c ontrob,'.:J de l "  mair;on . 

( A  pré férer à "nrum 'lab tae ( v ) " ) .  
Tom q,,-b no • • •  - Pour t erminer ( c e t t e  lettre ) ,  
Lub qab hl is no ( '" l ub hli no t as ) - A l.'l fin de 0 0  mo i e .  

Ci lub h l i  n o  xiab ) - ( Au début d e  C e  mois ) .  

Sud Nyob nram ,pb Teb 

faire à nouveau, ra • • •  ( l'av ( qab ) 
Rov (gab ) mUG , • • •  ua , • • •  xa 

retour en arrière (Verhe + 
MUR l'aV qab , xa 
Muab l'av qab , t h im l'aV qab 
Tig rov t om qab 
Ua neej l'aV qab 

� l ' envers 
Ua tej yam rov qab 
Hais lUR l'av qab 
Hnav lub t sh o  l'aV qab 

- Au Sud du pays ( vera les plaines ) .  

+ Verbe ) .  
- Repa r t i r ,  refaire , r6-expédier . 

rov 'lab ) .  
- Aller ; recul ons , r envoyer. 
- Hcndre. 
- Se r et ourner en arrière. 
- Tomber dan" la miaère. 

- F� ire les choses " l ' envers. 
- P:'rlcr ;:. l ' envers . 
- Met tre sa chem i s e ; l ' envers . 

à l ' arrière d e ,  pa fi:,é ( pour l e  
(fua n t e j ) Nco qab 

t emps ) • ( 1  ) 
- Se s ouvenir � 
- Et r e  �. l t nrri;�re. Nyob t om � 

7,aum tom qab t R h eb ( ",t o m  tw nko j ) - S ' aGBeoir ;, l. ' arr ièr e . 
( ft om tauh hau )- C t; ,  al>Ge oir ,l. l '  n v ' mt ) .  

l".wv kuv 'lab 
t om nt e j  t om qab 
q -,b n o ,  l ub hl i t o m  
t om 'lAb 

qab 

- Il me suit . 
- Bien ré fléchir auX C a U s es et e ffets 
- Réc emment , le moiu pas G � _  
- Dan: ;  l e  passé . 

( l e )  su:i_vant ,  après , ensuite ( dans le t emps ) ( 1 )  
Yav t om <l', b - Dans ] e futur , p l U t;  t ,. .r d .  
lInua t om qaù , 3 hnub t om q a b  l o s  - Le j our suivant , t rois j ours après . 
'l'HU (, hnub t o m  qab nws tuaj - Six jour» "près qu ' il fioit venu. 
Peb n o j  mov t om qab On mnn�era aprè s , plus tard. 
Nws un h'lUj l '�m In\<fV kuv qab - Il fit son t r'lVa i l  après moi .  

( 1 )  Vo ir l e "  no t es oonnées pour "ua n L 0j " ,  p"ee s u i v'mt e .  
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NTEJ 
-;-r' avant de ( 1 )  

(tqab ) Nyob ntawm kuv hauv ntej 
Nyob tom kuv hauv nt ej 

En aVant de m o i .  
" U 

Nab nyob tom tUB dey hauv nt ej 
Tom hauv nt e j  muaj ib lub t sev 
Cua tuaj t om lawv hauv ntej tuaj 

Kuv huas lawv ntej 
LaIllY sis huaa ntej 
Wb sis twv ntej os 
Koj mus ua n t eJ 
Koj Ua kuv nt ej 
Nws nce hauv nkoj ua kuv nt e j  

- L e  s e rpent e s t  devant le chien • 

- En avant , il Y a une ma i'lon. 
- I.e vent venait l eur fainant face. 
- J e  len dépanse. 
- C ' est à qui passer" df:vant . 
- Faisons la courn e ! 
- Passe devant , pars en avant . 
- Passe d evant mo i ,  pars avant moi. 
- Il monta sur la barque aVant moi . 

en avance 
(tl i g )  Tua j , Ua hauj lwm ua n t e j  - Venir , f.-., ire son t ravail e n  avanc e .  

avant ( dans le t emps ) (2 )  
(tqab ) Zaum ua nt e j , thawj hnub ua n t e j  - I.a fo i n  précédent e ,  l a  veill e .  

Ob xyoo u a  n t e j  - Deux années auparavant . 
Tau tais ntev nram ntej no - Il n 'y a ,,"s lon:;t emps . 
Ob xyoo nram nt e j  no - Ces d eux .:wn écG p.-:u;"ées. 
Yav tom ntej , lub ca ij t om ntej - Dans l e  futur. 
Tnhuav G hnub tom nt ej no DanG les six j ourn qui vi ennent . 
Tom ntej no Très bient ôt . 

( 1 ) " Dev�nt " ,  " derr ière" peuvent cl one se tr"duire de bien de" fali ons 
- Pour les personnes, on dira 

Nyob ntawm kuv xub ntiag Devant moi ( t out prèn ) 
Nyob ntal�m kuv h,lUV ntej '1  ( pluB l::œp;e ) 
Nyob t om kuv hauv nt ej " ( encore pluo 
Nyob nr'lum kuv Bab nraub qaum Dcrri;'re moi ( t out près ) 
Nyob tom kuv qab '1 ( p l u G  1 . Tr;e ) 

- Pour len ma is onn à flanc de mon t � gne 
Nyob nram qab tsib taug En contreban de 1 11  mnieon. 

I n rC;e ) 

Nyob pem qaum t s ev - J.:n, contre-haut (� e L, muiDon. 
- Pour les montagnes : 

Nyob lub roob sab no 
Hyob lub roob sab nraud 

- Ou pour b ien d ' autre :::; chanes 
IJyob ntoo s a b  n o  
Nyob ntoo s a b  t od 

- De cc c§t é  de \", mon t .'Gne . 
Sur le c o t 6  arrj. ere de la mon t '·'r:n e .  

- De c c  c ôt é  de l ' arbr e .  
- De l ' aut r e  cSt6 d e  l ' arhre . 

( 2 )  LeG expressions " t om qab" et " t om nt e j "  nont (lonc trèr; ambir,�ës . '''l'om 
qab" , en e ffet , p�ut t out auu; · i  b i e n  3 ir;ni rj.�r "un r et our c!l arriere" , d one 
J_e passé . ou "apr estr . et donc un f'utur", De rneme , " t om n t e j "  LJ':�l.l t  uiDn i :�i �.'r 
J'avant " ,  d onc le pa.s [H� ,  ou l1en avant I l  , ct donc un futur. Lef; gc�nr; ô 'cnhrou­
iL'-ent eu:{-mêmen.  Il est donc préfér .. J llle ct '  Q m p l oyer des B :c:>rm;r:tonG ' llu ... 
claires : "y:1V t,·o l o s  lallm" plutôt 'Ille "yav t om qab" , p"r cxem;Jle . pour 
p;œler , lu passé; m,·' io "yav tom ntej" est Général ement compl'ü; :'"ur d éo igner 
le futur . 



ZE 

pres de 

DEB 

loin de 

§M 

côté 

Verbe, il signifie "être près de" . 
Pr6position, il signifie "près de" . 
Nyob ze z e ,  nyob ze ntawm no - Tout 

8 1  

pres , près d ' ici. 
Nyob ze kev, tsev Près 
Mua j ze ze ntawm 20 leej - Il Y 

de la rout e ,  de la maison • 

a près de vingt personnes. 

Verbe, il signifie "être loin de" .  
Préposition, i l  signifie "loin de " .  
Nyob deb deb , nyob deb ntawm no - Tout au loinl loin d ' ici. 
Nyob tsis deb tsis ze Vivre pas tres loin. 
Nyob deb peb lub zos - Loin de notre village. 

C ' est un nom; il signifie "côté" . Mais nous le trouvons dans de 
si nombreuses expressions qu ' il m6rite qu ' on en fasse mention. 

Nous remarquerons qu ' il n ' a  pas de classificateur et qu ' il peut , 
soit pr6c éder. soit suivre le nom sans que le s.ena en soit pour 
autant modifi�. S ' il précède le nom , celui-ci perd alors son clas­
sificateur en devenant épithète,  t andis que , s ' il le suit , le  nom 
reprend s es droits et c onserve son classificateur. 

Nws nyob t id - Il vit en face 
sab tid - sur le côt6 en face 1 

tim lub roob - sur la mont agne en fac e 2 
lub roob tid - " " 2 
sab roob tid - sur le côt6 de mont . en face 1 

sab Hm roob t id - " " 1 
lub roob Bab tid - sur la montagne en face 2 

lub roob sab puag t im ub - sur la mont . là-bas en face 3 

1 + 2 3 4 ;I� 
Nws nyob nraud - Il vit derrière 1 

sab nraud - sur le côté arrière 1 
nraum lub roob - derrière la montagne 1 
lub roob nraud - sur la monti.gne derrière 3 
sab roob nraud - côté arrière de la mont . 1 ,  2 
sab nraum roob - " " 1 ,  2 

lub roob sab nraud - " " 1 ,  2 
lub roob no sab nraud côté arrie . de c ette mont . 1 
lub roob tid Bab nraud - côté arr .  d e  mont . en face 2 
lub roob Ud lub Bab nraud - la mont . derrière celle en f. 3 
lub roob sab puag nraum ub - la 1iI0Ilt'"" derrière au loin 3 

lub roob puag tim ub sab nraud - derrière la mont . au loin 4 

à côté deZaum ntawm kuv ib Bab - Assieds-toi à côté de moi .  
Nyob ntawm kuv ib sab tsev - Sur un côté de la maison. 
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NCIG Verb e ,  il signi fie " faire le t our de" , " ent ourer" . 
Préposit ion , il signifie ""utour de" . 
Hais il peut aussi bien êtr e  nom ou adverbe .  

autour Hus ncig mus XYU!lS t eb chaws Cil'culer dans l e  pny3 . 
Hus nc ig zej 7.0S F.'l ire l a  t our den villageo .  
Rej  los ne ie kuv - Vene� autour de moi. 
Xov laj kélb ne ie tsev - Hettre palissade aut our m", ü:;on. 
Neir; la\'iv lub qhov nyob Tout aut our de là o� ils Gont . 
Hyob ncig - Tout élat<.lUr , 
Xnm neie l e es Chercher tout aut our de  coi. 
J·'ius ua ib no iIT, ntcia i b  nc ir; - Circ uler , rer;�rder t out autour . 
Ua ib n c i g  - Fa ire un tour . 
S"ib tc..s c oy zos nyob ib no ie Regnrder les villac;es tout é1ut our . 
Peb mus t e j  zoc; ib nc ie ntawm no - Allons dans vill ages environnants. 
Nyob ib nc ir; tcis muaj zos - Il n ' y  a pas cte villae;e aux environs 
Xov noha t as qhov txhia chaw - L,� nouvelle se r6pandit p:l rt out , 

lb nc ie ntiHlm lub zos t out autour du village . 

� Verb e ,  il "i,-ni fi€> "arriver à".  
Prépo:.Jit ion , Jil  siGnifie " jusqu ' àtl , Hau nuje t  dell . 

jusqu ' ;'. Nwn tuaj txog lawm - Il est arriv�, 
Nws mus tsis txog lub zos - Il n ' es t  pas parvenu au village . 
Kuv mus txoe nlm lub tscv - Je vnis jusque chez lui. 
COy npu'." pcb munj txog 30 tus - Nous avons jusqu ' à  30 cochons . 
lb tug , tus nqe yop; txog 500 bas Un c ochon v�ut junqu ' à 500 baths. 
lb hnub , nter; txoc; ntawm 80 los Elles pondent de 80 à 90 oeufs • 

Los txog qhov no 
Txog qhov kawg 

90 lub qe 

Kuv ua txog txij no xwb 
Kuv xn koj txog txij no xwb 
Cov pab , muaj txog ntawm 9 Ip.ej 
Lawv pab t xog ntawm 3, 4 hnub 

- Jusqu ' ic i  Cl ieu ou t emps ) .  
- Jusqu ' au bout , jusqu ' à  la fin. 

Je fais jusque là s eulement . 
- Je t ' ac compagne jusque là. 

Au moins neu·f personnes ont a i d � .  
Ils ont aid� au moins 3,4 jours. 

au sujet de 

TXIJ 

Kuv neo txog koj 
Xav txog l uag t e j  
Kuv ho is txog qhov ntawd 
Hu txog nws lub npe 
Tua,,- txog nws lub npe UCl 
Hais txoS qhov ntawd , • •  

Hais txog Nt awm Pab Lis Thawj • •  

Hais txog txoj kev tuaj tsham no 
( Comparer avec "ntawm" = " quE1nt 

dePUis Ntxuav tes txij luj tshib 
à part ir Tx ij Vees Cas mus • • •  

de Txij thau .. ' yug .los txog t ns no 
Txij hnub kuv tuaj los lawm 
Txi j  lub 4 hl is no l os ,  mas 
'fxij hnub no mus • • •  
Txij lub hauv paus txog qhov kawe 

Je me souviens de toi. 
- Pense aux autres . 
- Justement , � ' en par l e .  
- En appeler a quelqu ' un .  
- Se s ervir d e  son nom pour 
- Pour ce qui est de l'a • • •  

- Pour c e  qui est du Conseil • • •  

- Pour c e  qui est de c es visites • •  

à" : "Ntawm kuv mas = Quant à moi" 

- Se :laver les bran à part ir den 
- Depuis Vi entiane • • •  leouden. 
- Depuis ma naisnance • • •  

Depuis que j e  sui� venu 
- D�puis �vril pass� • • •  

- Desorma�n • • •  

- Depuis le d�but jusqu ' à  la fin . 
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NROG Verb e ,  Il s ignifie "ac c ompagner " ,  "être avec " ,  "suivr e " .  
O n  peut l e  traduire comme préposition dans l e  sens de "avec" , mais 
il fout alors se rappeler qu ' il se met avant le verbe principal et 

\,lu '  il ne peut Il ' utiliser que pour marquer accompagnement av<'lc des 
etre s .  

avec N e j  nrog peb nyob - Hestez avec nous . 

ll.!! 
a caU8e 

cle 

Koj puas nrog kuv mus 'Yos 'i Viens-tu te promener avec moi ? 
Ts is muaj l e e j  twg nrog kuv mus - Personne ne vi ent avec moi . 
Kuv nrog lawv tham - ,J ' a i  discut é avec eux. 
Nws nrog kuv t ua j - Il est venu avec mo i .  
Kuv nrog nej Sawv daws zoo s iab - J ' en suis heureux pour vous. 

( /-lais noter la d i fférence avec "nrog" placé secon d )  

Nws tua j  nrog kuv ( nyob ) 
Tus twm mus nrog kab 
l'hua ntoo tawg nrog lis 
Tsis yog ib tug neeg nrog peb 
Hu nkauj nrog paj nruag 
Caw mus nrog noj tshoob 

Il est venu ( vivre ) avec moi • 

- Le b oe uf va suivant le sillon . 
Fendre le bois dans le sen.$ dti fil . 
Il n ' e s t  pas l ' un des nôtres. 
Chant er en suivant l e  tam-tam. 

- Invit er ;,. se joindre à la noc e .  

( Pour la nourriture , l ' acc ompagnement s e  traduit par l ' empl oi d e  
"ntxull.g" "assa isonner de " )  

Koj noj mov ntxuag dab t s i  �' 
Ntxuag nqaij los qe ? 

( yog vim, yib vim) 
Vim koj , kuv thiaj tuaj 
l'eb pluag yog vim koj 
Yib vim koj . peb txhi,'l,j li yuam 

kev 

- Avec quoi mangen-tu t on riz ? 
- Avec de la viande ou des œufs ? 

A cause de toi , je suis venu . 
- Nous sommes pauvres à Cause de toi. 
- C ' eDt à cause d e  t oi que nons 

nous sommes trompés . 
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1 )  LES TEMPS FORME POS ITIVE �T NEGATIVE 

La forme des verbes est très simple. Les verbes sont invariables 

quel que soit leur suj et , et ils sont simplement pr6c6dlis ou suivis d. par­

t icules pour pr6ciser leur temps . Ces part icules , c ependant , sont souvent 

omises , quand , par le c ontexte ,  on sait déj� de quel t emps il s ' agit . 

La n6gation est exprimée par "tsis" (ne pas ) .  Nous l ' avons mise 

entre parenthèses et à la place qui lui revient dans chaque cas. Au l ieu de 

"tsia",  l ea enfanta disent souvent "pewv" dans le même sens. 

PRESENT 

- Présent simple 
( tsis + ) VERBE SEUL 

Kuv mus 

- Présent (ou passé) continu 

TAB TOM + Verbe 

NW8 tab tom kawm ntawv 

- Présent ( ou passé ) s imultané 

KE + Verbe, KE + Verbe 

Lawv ke noj mov , ke hais lus 

f1§.g 
- Passé immédiat 

Sujet + NYUAM QHUAV + Verbe 
( ou )  NYUAM QHUAV NO + S + V 

Nws nyuam qhuav tuaj txog 
Nyuam qhuav no , nws tuaj txog 

- Passé simple 

- Je vais 

- Il est en train d ' �tudier. 

- Ils parlent tout en mangeant . 

( Pas de négat ion possible )  

- Il vient juste d ' arriver. 
" " 

(tsis +) TAU + Verbe ,  indique qu ' une act ion a eu lieu dans le passé . 

Nws tau mus t sev 
Neg hmo , nws mus t aev 

Souvent omis quand le contexte est clair , après 

un adverbe de t emps passé , par e�emple. Voir 

.plus loin les mult iples usages de t'tau" ) .  

- Il est allé à la maison. 
- Hier , il est allé à la maison. 
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- Paaa' achev' 

l'braae positive Oll négat ive • • • •  LAWM. "Lawm" indiqulil qu ' une action 

est achev'e. Cette particule est aouvent 80U­
lign&e par les expressions "tas lawm" :c fin:i. . 

"tiav lawm" = achevé . Elle peut ren'trer en 

combinaison avec "tau" , pour souligner que 

l 'action a eu lieu dana le pass'. 

NwlS mus lawm 
Hw" mutfl tas l.awm 
Nn ua tae" t iav 
Hva tau m'll8 ta" 

lawm 
lawm 

- Il est pu't i .  " 
- Il a achev' ail. maison. 
- Il Y est allé ( c ' est fait ) .  

- Pass' e:xprimant "d&j;" fait" 

(taia +) TAU + V + DUA ( lB ZAUM LAWM) '" J ' ai ·eu l ' occasion de • • •  

Je n ' ai jamais eu l ' occasion 

Ku" tau mua dua lawm - J'y ai d6jà ét'. 

- Futur simple 

YUAV (+ taia ) + Verbe . mais �;7u.v" est souvent omis quand le context e 

est clair. après un adverbe de temp8 futur . par 

exemple. Par contre . dans certains ca� . on envi­

aage plus facilement le futur qu ' en fran�ais , 
ainsi : "Je pense que vous � bien ( quand voua 

reoevrez · ma lettre ) " .  (Se souvenir aussi que 

"yuav" peut être verbl) et signifier "prendre" ,  

"achet er" ) .  

Kuv yuav yuav ib lub t sheb 
lb pliag, kuv mua 
Kuv l'am t iaa nej yuav nyob 
Nvs kawm ntawv yuav tuag 

- Futur ant icip' 

YUAV (+ taia ) • • • • •  LAWM 
Kuv yuav mus lawm 

Je vaia acheter une voiture . 
- J ' y  vaia dans un instant . 

zoo - J ' eap�re que vous allez bien. 
- Il étudie à a ' en tuer. 

- (Ca y est . )  j ' y  vais . 

- Futur antérieur ( avec une subordonnée) 

YUAV (+ tsia ) • • • • •  LAWM 
Thaulll �oj. tuaj , nwS yuav lIlua laWID..t Quand tu viendras , il sera part i.  
Tag kie lub caij no . nwa yuav rov - Demain , à c ette heure. il sera d e  

los lawm ret our. 
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IMPERATIF 
� 

ordre et d'fense 

L'ordre n'. IN'-8 de forme particulière. ainon celle du tempe 

préaent , a.ec ou Bans aujet . à la deuxième personne. Mais l ' on pourra BOU­

ligner l ' obligation à faire quelque chose à l ' aide du verbe "yuav tsum" 

+ Verbe devoir . falloir. 

Mult.. ka j mus - Vas-y. pars. 
Koj yuav t8um mua - Tu doia y aller. 

Pour la défenae . on peut de même employer 1a simple négation 

"te1s". "Txhob" ou "tsis txhob" sont cependant plus giractement p;,ohi -
biti:CB. Quant à "ua nt suas " .. Verbe . .. . ..  hwv" . il att&nue la dur ct , d 'un 

ordre et peut Be traduire par :  ".sois gentil de ne pas • • •  " 

Koj tsis mus 
KOj tx�ob me 
Koj tsis txhob IllUS 
Koj ua ntBuaB mus hwv 

- N'y va pas. 
" .. 

- Soia gent il de ne pas y aller. 

Bien q\l ' il n 'y ait pas impératif pl"oprement dit , les verbes 

"tlOrV" ( défendre strictement de ) .  "cheelil" ( empê,cher de ) .  "txhiaj khoov" 

(U. eut mieux valu ne paB ) ,  ou tout autre expression prise dans ce sens . 

Bont Buivies de "txhob" ou de "tBiB txhob" soulignant la défense indirecte; 

aiMi : 

NWB txwv 1awv kom txhob hais lus 
Kuv cheem kom nwe txhob mus 
Txhiaj khoo. txhob mue , mas zoo 
NW8 pab kom tus taoT txhob tom 

- Il 
- Je 

dua - Il. 
kuv - Il 

maia 

leur défendit de parler . 
1 ' ai empêch' � ' y  aller . 
eut mieux valu ne pas y aller. 
m'aida pour que le tigre ne me 

morde pas. 

Hws tsis pub kuv mua 
Hws txwv taie pub mus 

Il ne me permet pas d 'y aller. 

HWB txwv kUT heev tsis pub kUT IllUS 

n 'r 
" " 

( car "pub" comporte déjà Ba n'gation )  
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EXCLAMATIONS IMPERATIVES 

- Se mett ent toutes en fin de phrase .  

- Certaines peuvent s e  c ombiner entre elles ( voir "kiag" , "tiag" ) .  

- Pour c e  qui est d e  toutes les exclamations , imp�rat iveB ou non, l es tons 

peuvent être fort vari6s , et c ertains de ceux que nous avons marqués ici 

ne sont qu ' approximat i fs faute de sigles. 

( los)maj Coléreux 
( b on sang 1 )  

Khiav mus maj ! 
Txhob ua los maj 

- Fiche-moi le camp 
! - Ne fais paa ca ! 

(los ) mas Sans réplique , mais moins Koj mus mas 
fort que le précédent Noj MOV lOB ma j 
( Allons • • • • •  donc 1 )  

- All ons , avance donc ! 
Mange donc ! 

lauj 

mog 
Mad 

ad 

os 

kiag 

t iag 

poj 

yuad 
yuam 

Impat ient 

Gentil 

Invitation gentille 
( Je vous en prie ) 
"ad" est plus ou moins 

bref ou l ong 

Peb mua lauj 

Koj mus mog 
Koj noj mog 

Mus ho tuaj-od 
LOB taev-od ! 
Noj t iag- od 
Wb mus- ad 

- Allons , en route 

- Sois gent i l ,  avanc e !  
- Sois gent il , mange ! 

- Au revoir. 
- Rentrez donc 
- Mange bien 
- Allons-y 

Id , mais extrêmement - doux Mus ho tuaj-os 
Son lié au mnt précédent Los t sev-os 

id 

et prol ongé Los noj mov-os - Venez manger 

Insistance 
( • • •  donc ) 

Vraiment ( sans faire 
semblant ) 

Peu utilis' 
ApPol'te peu 

Consultatif 
Seml-intel'l'ogat if 
( • • •  n ' est-ce pas ? )  

Mus kiag 
Mua kiag maj ( s )  

" mog ( d )  
" ad ( a )  

-" Harch.. donc 
1 -
1 -
! -

id 

Noj t iag - Nange vraiment 
Noj tiag maj ( s )  ! -

" mog ( d )  ! - id 
" ad ( s ) ! -

Ua neeg mloog lus 
/Ile ntsis poj ! 

Wb mus yuad ! 
Peb pib ua yuad 
reb nqes tes ua 

yuad 
Neb l'awa kuv mua 

yuad 1 

Sois un peu ob'ia 
sant 

- Allez , on y va ? 
- Allez , on c ommenc e ?  
- On s ' y  met , non ? 

- Vous venez aV.8C moi , 
non ? 
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2) !NTERROGATIONS QUEST10NS ET REPONSES 

QUESTIONS 

a - PUAS + Verbe 

Koj puaa noj mov ? 
Koj puaa tau noj mov ? 
Ko j puas yuav noj mov ? 

b - Verbe + LOS + Verbe 

Koj nyob taev los mus teb ? 
Koj mus los teis mus ? 

= Est-ce que '( 

- Naogea-tu ? 
- As-tu mans' ? 
- Vas-tu manger ? 

= Est-ce que • • •  ou • • •  ? 

- Restes-tu ou vas-tu aux champs ? 
- Y Va8-tu ou non ? 

c - • • • •  TAS LAW LOS T8IS TAU ? .. Est-oe que tu Ils fini de • • ou pa. ? 
(aveo le paas& aohevl) 

Koj noj mo,," ta8 lawm los 
bi.s tau ? 

- As-tu fini de manger 1 

d - Phrase • • • •  lQd ? 
(ou) los ? 

Ko3 tuaj 10d ? 
Koj taie mua lod ? 

On devine d&jà la r&ponse (dane le sene francais 
d'une forme po"itive "eulement ohars'e d 'une 
intonation interrogative ) ,  ou après une n&gation. 

- Tiens, tu ee venu ? 
• N ' y  vae-tu pas ? 

e - Phrase oomplète .  PUAS lOG ? N'eet-oe pas ? 
( demande de oonfirmation à 

oe qui vient d'être dit ) 

Bwa yuBV mua ,  puas 70g ? - Il va y aller, n' est-ce pas ? 

REPON8ES 

a - Aux questi0n8 a, b, et &ventuellement d, la r&ponse affirmative est 

donn'. par r'p'tition du 'l'erbe sur lequel porte l ' interrogation 
aveo ou sans son sujet , la r'ponse n'gatiTe par rlpltitiOlJ. d. la 

n'gation et du verbe. 

Koj puu IIWI ? 

Mu" 1015 t aia lII1UI ? 

Koj tuaj lod ? 

- KUv IIWI 
- Kuv taia 
- Kuv IIIWII 
- Iuv tais 
- Kuv tuj 

JIU 

lIIll8 

... y vas-tu ? - Oui. 
- lion. 

= y vas-tu ou nOQ ? - Oui. 
- HOA. 

• �ens , tu e8 VdU ? ... Oui. 



b - A la question C f  on r&pond : 

danu l ' affir�ative par ( V + ) TAS LAWM 

dans la n&gatiye par ( tseem ) TSIS TAU 

J ' ai fini 

Pas encore 

Koj noj �ov tas lawm los teis 
tau ? - Kuy noj mov tas lawm 

Taee� taia tau 

- As-tu fini de manger ? 
- Oui . 
- Pas encore. 

c - A la question e. on r&pond éventuellement par "l'og". 

Koj tuaj , puas l'og ? - Tu viens , n ' est-ce pas ? 
Iog los 1 - Bien sûr. 

�i� + Verbe Indiquent réciprocité < s ' entre + Verbe ) .  

Sib pab - S ' entre-aider. 
Sib ntaus - Se battre entre soi. 
Sib nl'iam 8ib hlub S ' entre-aimer. 

Sis tua 
Sis to� 
Sis qhia 

- S ' entre-tuer. 
- Se mordre l ' un l ' autre. 
- S ' enseigner l 'un l ' autre. 

ROV + Verbe Indique répétition de l ' action (re + Verbe ) .  
Souvent en combinaison avec "dua" ( VOir adverbes de temps ) .  

Rov mus - Re-tourner. 
Rov los ,  rov tuaj - Re-venir. 

Roy ua dua - Re-faire encore. 
Rov hais dua - Re-dire encore . 
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- Le paseif est à '-.;iter dans beaUiCoup de cab où. l 'actif n ' enlève rien ' 
.. l ' id'e. 

Tu vae te faire gronder 

J'ai peur d ' être puni 

Il va Be faire tuer 

--il" Kuv ,uav cem koj 
( Je vais te gronder) 

� Ntahai lawv muab kuv A70b txim 
(J 'ai peur qu ' on me punisse. 

--...- Lawv yuav tua Jlwa 
(On va le tuer ) 

- LeI!! verbes transitifs peuvent être 'galemeJlt utll:lis's intransitivement 
dana un sena que certainB pourront considEre:r comme passif. 
Kuv khi hlua - J ' ai attach6 la corde. 
Hlua khi ntawm ntoo - La  corde est attach�e à l ' arbre. 
Kuv noj mov - Je mange du riz . 
Cov mov noj taB lawm - Le riz a tout &t' !!Iang'. 

ou encore lov casser , être caas& 
txiav - couper, être coup� 
ntov abattre , être abattu 
xaws - coudre , être cousu 
ntxhua lave:r, être lav& 
ua - faire, être fait . .  " . . 

- Maie il y a toujou:ra possibilit& d ' exprimer un vé:ritable passif, au 
moins pour les personnea , car ces tournurea sont à 'viter pour lee 
animaux et pratiquement à exclure pour les choses 

Il - Avec le verbe � passif : se faire bleeser, suhir, eouffrir. 

Qui subit + RAUG + Qui fait subir + Verbe ( + �eraonnel renvoyant 
a celui qui subit 

Kuv raug phom - J ' ai l'ecu un coup de fusil. 
NWI!! raug mob Il a attrap& une maladie 
Kuv raug lawv ntes (kuv) Je me auia fait attraper par eux. 
Nwe raug Xib Hwb :rau txim - Il s ' est fait punir par le maitre. 
Lawv tau raug cov nom tewv kom - Ils se sont fait d:i.re. pàr lee chefs 

lawv tehaie chaw mue nyob d ' avoir a se déplace:r. 

(Noter cependant que ":raug" peut garder Bon sena actif ) .  
Riam raug kuv tee 
Tua pho. taia raug 
Ob tug no eih raug zoo 

Le couteau me blesse la main. 
- Je l 'ai tiré s;na-roatteindre. 

Ces deux-là s ' entendent bien. 



b - Avec le verbe � 
Koj yuav mag ntag ! 
Kuv mag ib ncuav pias 
Kuv mag lawv cem ( kuv ) 

" ntaus " ntxias 
" tua. 

Kuv mag los nyob qhov no 
Tag kis , kuv mag mus ua t eb 
Kuv mac; mus kawm nta.wv 
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se faire attraper , prendr e ,  être forc é par. 

- At t ent ion , tu vas te faire attraper 
- J ' ai attrapé une gifle. 

Je me suis fait gronder. " " battre . 
" " séduire. 
" u t irer dessus . 

On m ' a  forcé à venir vivre ic i .  
- On m e  force à aller aux champs d emain. 
- On me force à aller étudier. 
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VERBES COMBINES 

Tandis qu ' en fran� ais un verbe est modifi� pour l u i  donner une 
idée de mouvement , le hmong aime .i décomposer et .i faire usage de deux verbes. 

Ains i ,  quand , en franca is,  on dira : It em_porter ( quelque chos e ) " ,  l e  hmong, 

lui , prérèrera s ' exprimer en d isant 

Nqa rooj mus 
"prendre ( quelque chos e ) et aller " .  

Emport er la t ab l e .  

C ' est c c  q u e  nous appell erons les verbes c ombinés . 

+ 
+ + 

Les verbes combinés sont extrêmement utilisés. Ils servent , non 
s eulement à exprimer t out e idée de mouvement ( emport er , apporter ) ,  mais , 

comme nous l ' avons déj.i entrevu dans le chapitre des préposit ions , il faut 

obligat o irement passer par eux pour expr imer t oute id�e d ' accompagnement 

( aller � oU � son ami ) ,  de moyen (aller .!!!. voiture , faire � un 
cout eau , envoyer une 1 ettre � quelqu ' un • •  ) ,  d ' origine ( venir du village , 

rec evoir une lettre de quelqu ' un • • •  ) , ou de "passage par" ( passer � la ' 
ville • •  ) . En d ' autres t ermes , ils t iennent l i eu de nombreuses préposit ions 

fran�aiti C s .  , ; OUG VOl!,i:[' ions dOnner quel<luen c:�enpleG : 

+ MOUV EMENT ( emport e r ,  apport er ) 

mu ab ( rooj ) mus - prendre t able aller - emmener 
muab ( " ) tuaj - prendre tabl e venir -- amener 
muab ( " ) l os - prendre table rev enir ---?- ramener 
mu" b ( " ) pov tseg - prendre table j e t er ---;.. j et er 
yuav ( " ) mus - prendre table aller --..,. emporter 
nqa ( " ) mUS - lever table aller -- emporter 

+ ACCOMPAGNEMENT ( avec , sans ) 

nror, ( po j  niam ) mus - être-avec femme aller -- a l l er avec 
" ( " ) ua " " faire -- faire avec " ( " ) nyob " " vivre - vivl>e avec 

c o j  ( me nyuam ) mus c onduire enfant aller � acc ompagner 
hu ( " ) mus - appeler enfant aller --....,... appeler et aller 1 
n t oo (kaus MOm ) mus - revêt ir chapeau aller -....... part ir avec 
cab ( nyuj ) mus c onduire Vache aller - partir avec 

Nws mus tsis t os kuv - aller pas att endre je -- partir sans 1 
Nws mus tsis rau khau - a l l er pas met tre soulier ----,.. partir sans 'j 
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+ �  (avec ) 

caij taheb mus - �ontel' voiture a l l er - aller en voiture 
aiv ntoo ua X - util is er bois faire X -- raire X avec bois 
muab c1.onner . lui faire envoyer par l'au nws xa - a envoyer -

+ üRIGINE ( d e )  

txais (ntawm nwa ) tuaj - rec evoir de lui venir - recevoir de X 
tau ( " ) tu:,. j  obtenil' d: lui venir " " 

-
tuaj ( qhov twg ) tuaj - venir ou ? venir -- d 'OÙ viens-tu ? 
nyob ( " ) los - vivre ou ? revenir d'où reviens-tu ? -
mus ( Nas ) 1 0:3 - aller Nan revenir - revenir de Nan 
txij ( l i  ntawd ) lOB - depuis c ela venir � depuis lors 
txij ( hnub no ) mus depuis Ce jour aller -- désormais 

+ PAS:,AGE PAR ( par ) 

Koj 
Kuv 
Kuv 
Koj 
Ka.] 

mus 
hla 
los 
los 
mus 

qhov twg mus Khej Me ? - Par où es-tu passé en allant il Khek Nay? 
Khoos Thev los - En revenant , je suis pasG é  par nangkok. 
Khoos Thev los Khej l1e - Je su�s revenu ,;. Khck Noy par Banf,"kok. 
qhov twg loS hauv tsev? - l'al' ou as-tu passé pour rentrer dans la 
lub zos t wg rau lub zos - Par quels villages aG-tu pass é ? /mH ison. 

twg ? 

+ 
+ + 

Les règles des verbes combintSs Ront des pl un naturellec : 

L ' int errogation ou la négat ion se placent avant le premier verb e ,  ,;. mo ins 

qu ' elles ne port ent oGtcnsiblement sur le s ec ond. 

Koj puas coj nws mus 
Nwa lIlua puas los 
Nws haus yeeb puas kalll 
NWB muag puas kim 

Nws tsis nqa mus 
Nws tua tsis raug 
Kuv mus tsis tau 

" 

? 
? 
? 

L '  accompa.gnes-tu " 
- Est-il l'evenu ? 

A-t-il l ' habitude de fumer de l ' opium } 
- Vend-il cher ? 

- Il ne l ' emporte pas. 
- Il a tiré sans l ' att eindre .  
- Je n e  peux pas y all er . 

Dans certains cas , cependant , il peut y avoir hésitation ct les 

deux tournures s ' employer indifféremment selon que le second "erbe est 

considéré comme verbe ou adverbe .  

Koj puas paub meej '1 (ou )  Ko j pilub puas meej ? - En es-tu sûr ? 
Koj puas ua zoo ? ( ou )  Koj Ua puaa zoo '! - As-tu bien fait ? 

Koj tsis paub meej ( ou )  Ko j paub tsis lIleej Tu n '  ' S  pas sûr. 
Koj t sis ua zoo ( ou )  Koj ua tsis zoo - Tu n ' agis pas b ien. 



t· Le complément d ' ob j e t  direct  se met apres le verbe auquel il se rapporte 

le plu� normalement . 

Kuv n'la rooj mus - J ' emport e la table. 

Mais . dans c ert ains cas , l e "  d e ux  tournures peuvent B ' employer 

indifféremment , surtout avec le verbe "tau" danf: le sens de "pouvoir" . 

Kuv- tua n.rs tsü, raur; ( ou )  Kuv tua t s is rai..\g nw5 - J ' ai t iré s anf: l ' avoir. 
I{uv ntsib nw5 t 'tU ( ou )  Kuv nb;ib tau mIS - Je n ' n i  pu l e  j o indr e .  

Et i l  en est de meme pour l e n  s ip;ne :::: d en temp" ( yuav ou Inwm ) .  

1<w6 yuav nqa mus Il Vi::I l ' cmpor� er_ 
Nws khwv khwv YUllv tuaI'; - Il t r ," vitil l e

,
" s ' en tuer. 

N",s np' d yuav mus - Il ec;t prêt Il. p'1rt ir. 

Ilw!> nqa mU6 Im�m - Il 1 ' a em por t é .  

Ha iG , ici  encore, len  deux t ournures peuvent s ' employer indiff'-

remment . 

;-[',:s npaj yn."1v mus la",m ( ou )  Nws npaj lawm yuav mus - Il est prêt li p:<rt ir. 
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1 )  '.l.OEL'WES VERBES GENERALEMENT PREMIERS 

- donner (sens fl'lible , t "pub" donner en c adeau ) 
Nuab l'au kuv - Donne-l e moi. 
14ué.\b loa l'au kuv - Passe-le moi. 
l-Iuil b lub tais los l'au kuv - Passe-moi la tasse. 
Mu"b l'au kuv s a ib - Fais-le moi voir . 
I�Ué.\b mov l'au lawv noj - Donne-leur à manger. 

- prendre (sens très gEfnéral , ;6 "yuav" prendre , aChet er ) 
Muab ntoo ua t s ev - Faire sa maison en bois . 
Nws mu ab tub sa� los tsis t au 
Thov ko j muab tsab ntawv mus 
HUé.\b tshuaj kho ne eg mob 
MUé.\b nees khi 
Tais deb dcb ; muab tais cuag 
Huab l'au hau';' hnab 

- Il n ' a  pu amcner le voleur. 
Emporte c e t t e  lettr e , je te pr i e .  

- Soigner avec d es médicaments. 
- At tacher l e  cheval. 
- Je ne peux at t eindre l ' assiet t e .  
- Met t r e  dans l e  sac . 

- soulever (;6 "tsa" dresoer ) 
Nqa · lub rooj Soulève Iv. table. 

- porter,  transport er ( plus lourd que "muab" ) 
Nqa rau ntawd - Met s-le là. 
Nqa lub r005 toU" Emporte la table . 
Dav hlau· n'la h :huv tuaj L ' avion apport e du r i z �  
1·lus nqa ph au ntawv ( los ) - Va c h ercher le livr e .  

COJ 

- emmener , acc ompagner une pers onne 
peb coj nWB nraim 
Coj lawv mus ua t eb 
Coj me nyuam ua t xhaum 
N\œ c o j  ib co me nyuam lOB nyob 

nruab nrab lawv 

port er sur soi argent , bijoux, 
Kuv coj nyiaj ntawm kuv mus 
Nws c o j  xauv mus 
Nws c o j  ob nti nplhé.\ib 

Nous le prenons t oujours avec nous . 
- Conduis-les aux chamfs .  
- Induire les enfants a faire l e  mal. 
- Il prit des enfants et les plaça au 

mil ieu des gens . 

pipe; prendre avec Bai 
J ' ai de l ' argent Bur moi. 
Elle mit son collier pour part ir . 
Elle port e deux bagues . 

Nws coj nws tus dey mus tua nqaij - Il prit son chien pour all er '; la 
chasse. 

( s ip;nifie aussi "observer" la loi, "voSnoSrer" les esprits , Dieu) 
Coj dab - Etre animis t e .  
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- laisser , dans le sens de lâcher 
Tao kaua - Lâcher le parachute .  

-

Tao moo 
Tao z ia ,  quav , paua 
Tso pa CF haus pas, ua p a )  
M e  nyuam tso tes ntog hauv av 

- R�pandre la _ nouvelle. 
Uriner , aller à la selle, peter .  
Expirer CF inspirer , respirer ) • 

- Lâcher la main et t omber. 

laisser, dans le sens d e  permettre (; pub ) 
Tso lawv mus - Laisse-les aller. 
Tso lawv ua s i  - Laisse-les s ' amus er. 
Tso lus rau lawv ua - Laisse-les libres de le faire. 

laisser, dans l e  sens de abandonner , quitter 
Tao c ia Laisse-le là, range-le l�. 
Tao vaj tse pov taeg - Abandonner sa ma ison. 
Tao Hmoob kev cai pov tseg - Abandonner ses c outumes. 
Tso hauj lwm mus sib tham - Laisser son travail pour discuter. 

- ( en fin de phrase ) d ' abor d ,  en premier l ieu (; ua ntej ) 
Kuv mus tso - Allons , j e  pars ( d ' abord ) .  
Koj mus hais rau nws tso - Va d ' abord lui dire . 
Tos me ntsis tso - At t ends d ' abord un peu. 

UA 

( S EUL) fair e ,  c onstruire 
Ua hauj lwm 
Ua ib lub t sev 

- Travailler. 
Construire une maison. 

(sous-entendu, dans les expr essions suivantes ) 
Koj mus dab tsi ? 
Koj tuaj dab t s i  ? 

- Que vas-tu faire ? 
- Que viens-tu faire ? 

- exercer la fonction de , le m�tier de 
Ua xib hwb Etre professeur 
Ua peb tUB nom tswv - C ' est notre chef 

t enir lieu d e ,  servir de 
Qhov no ua kuv lub tsev 
Lub rooj no ua kuv lub t haj 

- prét endre gtre 
Nws ua tus paub taa 

- c onstituer, former 
Peb ua ib lub ZOB 
Peb ua ib lub tsev neeg xwb 
Lawv ua ib pawg 
Peb ua ib ltd> siab ib lub ntsws 

- Ce coin me sert de maison. 
- Cett e table me sert d ' aut el. 

- Il fait celui qui sait t out . 

Nous ne faisons qu ' un village. 
Nous n e  faisons qu ' une famille. 

- Ils font groupe. 
Nous ne faisons qu ' un seul c oeur. 



- ( UA + VERBE ) faire que • • •  ( sana int ent i on ) 
Ua nwa quaj - Le faire pleurer. 
Ua fwj poob Faire tomber la bout eill e .  
Ua fwj poob tawg Casser la bout eille. 
Ua t es raug Se blesser la main. 
Ua tsev kub hnyiab Laisser brûl er la maison. 
Ua nyiaj ploj Perdre son argent . 
Ua ria ntuag D6chirer son pant alon . 

- ( UA KOM + VERBE) faire que .- • •  (volontairement ) 
Ua kom nws quaj - Le faire pleurer. 

- ( TXHOB TXWM UA KOM + VERBE ) faire exprès de • • •  

Nws txhob txwm ua kom poob - Il l ' a  fait t omber expres . 

- (VERBE + UA ) en, comme 
Mus kev ua ib pawg 
Hu nkauj ua ib pab 
Hloov ua ib tug zoo 
Txia ua dab 
Plhis ua ib tug npauj npaim 
Sib hlub ua ih yim neeg 
Hlub nwa ua kuv tus kwv 

- ( AFRES "HU" ) a ' appeler 
Kuv lub npe hu ua Too j  
Kuv h u  nWB ua Tooj 
Lawv tia npe l'au nWB hu ua Tooj 

- Avant le verb e .  il signifie 
Après le verb e ,  il signifie 

Kuv tsis kam haus yeeb 
Kuv tsis kam kom nws mua 

Kuv haus yeeb t s is kam 
Kuv mus tsis kam 

- Aller en groupe .  
- Chanter e n  groupe ( ensembl e ) .  
- Devenir un brave homme. 
- Se tr;�ns formel' en esprit . 

Se m6tamorphoser en papillon. 
- S ' aimer comme une fam ill e .  
- L ' a imer c omme u n  fils . 

- Je m ' appelle Tong. 
- Je l ' appelle Tong. 
- Ils lui ont donné le nom de Tong. 

consent ir. gtl'e d ' accord pour 
avoir l ' habitude de 

- Je ne veux pas fumer d ' opium. 
- Je ne veux pas qu ' il y ail l e .  

- Je n ' ai pas l ' habitude de fum er. 
- Je n ' ai pas l ' habitude d ' y  all e r .  
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2 )  QUELQUES VERBES GENERALEMENT SECONDS 

LOS 

- venir dans un l ieu qui est la r6sidence normale : maison , village ou paya 
Kuv los nyob qhov no lawm - Je suis venu habiter ic i .  (F tuaj ) 
Hmoob nyob Suav Teb lOB nyob Thaib - Lea Hmong vinrent de Chine a ' ins -

Teb tallel' en Thaïlande . 

- revenir chez soi ( = l'av qab los , 
Koj los os ? 
Nws los lawm 
Koj mus qhov twg lOB ? 
Nws mus ua teb los 
Nqa t a""6 lOB 
Coj po j niam los 
Nqes saum ntoo los 
Los qhov twg los ? 

Los ua t eb los 
Los Khoov Teb los 

Los qhov twg los hauv t sev ? 

Tej ntawd koj t au qhov twg lOB ? 

F l'aV qab tuaj ) 
- Tiens , tu es de retour ? 
- Il est de l'et our. 
- D ' où reviens-tu ? 
- Il revient des champs . 
- Rapport er du boiB . 
- Rapport er une femme. 
- Redescendre de l ' arbre .  
- D ' où reviens-tu ? 

Par où as-tu passé en revenant ? 
- Je reviens des champs . 
- Je reviens de Bangkok. 

J ' ai passé par Bangkok en revenant . 
Par ou as-tu passé pour rentrel' dans 

la maison ? 
- D ' où as-tu rapport6 va ? 

- venir , quand la distance est t oute prùche 
LOB qhov no , los ntawm no - Viens ici. 
Los t s ev os - Rentrez donc a la m�ison .  
Muab l o s  l'au kuv - Passe-moi va. 
Thau ib t sab ntnwv hauv hnab los - Sortir une lettre de s on sac . 

- un c ertain rapprochement au figuré 
Muab piv lOB l'au • • •  - Comparer avec • • •  

Mua j txog ntawm 1 0  leej lOB 1 5  leej - Il Y Il de 1 0  à 1 5  personnes .  
Xaiv nWB los ua Xib Hwb - Le choisir comme professeur. 
Siv Suav kab ke l os ua peb li - Adopter les coutumes chinoises . 
Thaum nw� pw, nws t s im dheev los - Il s ' est réveill& en sursaut . 
(�ab l os noj IIIOV - Avoir bon appét it . 

- act ion pas s ée avec prolongement 
He nyuam yug los lawm 
Tau ob hlis los lawm • • •  

'fxij nws tuaj nyob qhov no los 
Ntuj t sim lub ntiaj t eb los 

jusqu ' au présent (F mus ) 
- L ' enfant est n6. 
- Il Y a deux mois • • •  

- Depuis qu ' il est venu 
- Dieu a cr6e le monde. 

(signifie aussi "couler" , 
Nws los nt shav 

"suinter en pet it e quant ité" , t ntws ) 
- Il perd du sang. 

Kua tawm los 
Lor: z is 

- Le jus sort . 
Uriner contre sa volont é .  

lle j  ntws - La rivière ( l ' eau) coul e .  
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TUAJ 

- venir dans un lieu qui n ' est pas la r�sidence habituelle et d ' où l ' on va 
avoir à repartir. 
Koj tuaj lod ? Kuv tuaj - Tiens , tu es venu ? {à un �tranger } 

- D ' où viens-tu ? Koj tuaj qhov twg tuaj ? 
Kuv tuaj KhOOB Thev tuaj 
Ku nyob Khoos Thev tuaj 
Tuaj deb deb tuaj 
Koj tuaj qhov twg mus ? 
Kuv tuaj mus Khoos Thev 

- Je viens de Bangkok. 
Je viens de Bangkok où je vis . 

- Venir de très loin. 
- { Toi qui arrives } où vas-tu ? 
- Je suis en route pour Bangkok. 

à la plac e du destinataire - dans une lettre , en se met t ant 
Tau ntev lawm , kuv tau xa moo - Il Y a longt emps que je ne vous ai pas 

tuaj rau nej 
Tseem tsis tau sau ntawv tuaj rau -
Kuv tau Bau ntawv tuaj rau nej 

envoy� de nouvelles. 
Je ne t ' ai pas encore écrit. 
Je vous ai �crit . 

Xyov puas tuaj nej li - Je ne sais si ma lettre vous est 
parvenue. 

arriver ( d ' �v�nement s ) ,  surgir , int ervenir (+ Verb es d ' action ) 
devenir { + Adject ifs } 
Ntshai yuav nyiam kuv tuaj - Peut-être arrivera-t-il à m ' aimer. 
Mua j  dab tsi tshwm sim tuaj ? - Qu ' eatAil arriv6 ? 
Tej xwm tshwm sim tuaj nyob ntiaj teb - Les év&nement s du monde. 
lb tug dab t awm tuaj - Un esprit apparut . 
Tus tham t s is tau tas , los lwm - L ' un  n ' a  pas fini de parler qu ' un 

tus twb tham lwm yam tuaj autre parle déjà d ' autre chose. 

Lub ntuj kaj tuaj - Le c iel s ' �clairc it. 
Nws siab zoo tuaj lawm - Il est devenu t rès gent il . 
Kawm ntawv kom ntse tuaj - Etudier pour devenir int elligent . 
Auj 1 Koj yuag tuaj lawm sad 1 - Oh , tu es devenu si maigre 1 
Ua kom mov ntau tuaj - Mult iplier les pains. 
Pleev tshuaj kom zoo nkauj tuaj - Se farder pour devenir bell e .  
Zuaj tawv kom zooj tuaj - Malaxer une peau pour la rendre sou-

ple • 

- pousser ( d e  plant es , bourgeons , poils , barbe, cornes . . . ) 
Tuaj zog - Il me vient du courage . 

Etre dégoût �  de • • •  Tsis tuaj zog • • •  ( = qaug zog) 
Nceb, nroj , nplej • • •  tuaj zoo 
Tuaj kaus 
Tuaj hniav 
Tuaj hwj txwv 
Tuaj plaub 
Twm tuaj kub 

Les champignons • • •  poussent bien . 
Pousser des bourgeons . 

- venir , en p�rlant du futur 
Lub hli yuav tuaj no 

Pousser des dent s .  
S e  laisser pousser la barb e .  
Pousser des poil s ,  des cheveux. 
Le buffle pousse des c ornes • 

- Ce mois qui vient . 

- (signifie aussi "verser sa part icipation personnelle " ) 
Kuv tuaj 500 bas - Je verse 500 bat hs . 
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aller 
Koj mua qhov twg ? 
Taug ntug dej mus 

- aller au $ena figur6 , 
Nej kev kawm ntawv mus 
Kuv txoj hauj lwm mus 

" " 
" " 

marcher 
zoo li cas 
zoo t hiab 
qeeb qeeb 
sâi sai 

Nyob ped . Hmoob lub neej mua zoo 
l i  cas ? 

- act ion avec prolongement dans l e  
Txij hnub no mus • • •  

Kuv yuav pib qhia mua 
Yuav yog lub 5 hlis no mus , kuv 

yuav pib qhia 
Yuav muaj txoj aia nyob mua li 
Nt ev mus . mas yua� paub ntawv 
Yua� txom nyem mus tom t hawj xwb 
Nyias ua ravs li nyiaa ua t aua , 

c ea yuav zoo mus xwb 
Raug teb taim los mus 
• • • • •  ntxiv mua 

- met tre, poser 
Rau qhov no, rau ntawm no 
Rau mov (1 ntsaig mov cial 
Rau khau , ntshoob 

(1 hnav . c o j .  nt oo ) 
Rau tswv yim rau lawv 
Rau .. iab "a no� 
Rau txim 
Muab rau hauv hnab 

? 

- Où vas-tu ? 
- Suivez le bord de la rivière. 

Comment vont vos étudeG ? 
Mon travail marcae bien. 

" " lent ement . 
" " rapidement . 

Comment vont les Hmong sur les mon -
t agnes ? 

futur (1 lOB ) 
- A partir d ' aujourd ' hui 
- Je vais commenc er d ' enseigner . 
- A partir de Ma i .  je c ommencerai 

. 
a 

ense igner. 
Nous auronc la vie ét ernelle . 
Plus tard . il sera instruit. 
On sera malheureux jusqu ' au bout . 

- Que chacun fasBe - selon aes possibi -
lit�s et t out ira bien. 

Cr6er l e  monde. 
et ainsi de Buit e .  

- Mets-le ici. 
Mettre le cou�ert . (1 ôter) 

- Mettre ses souliers . sea molletières. 
(1 habits ,  bi joux. chapeau) 

- Les conseiller. 
S ' appliquer à gagner sa vie. 

- Punir. 
- Meta-le dans le sac. 

( idée de "en direct ion de" voir chapitre des pr6�ositions ) 

voir également le chapitre des préposit ions ) 

id, mais dans le sens de "poser debout" 
un seau ,  une bout e i l l e ,  une lampe 

pour lea choses hautes, comme 

Muab thoob txawb rau saum rooj - Poser le s eau sur la tabl e .  

_ (signifie aussi "lanc er ,  mains par-desGus t êt e " , /. "pov" j eter )  
Txawb pob zeb - Lancer une pierre. 
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" installer" id, mais dans le sens de " fixer" , 
COy tub rog teeb phom loj hauv av 
Teeb zeb ,  cos , phawv , rooj • • •  

- Les soldats posent le canon sur le sol. 

TSEG 

- cesser 
Tseg txoj kev Bib 
Mus xyua5 nws tsis 
Nws qhia tseg lawm 
Nws hais lua t ais 

- abandonner 
Tao lub tsev tseg 
Pov taeg 

ntaus sib nrig 
tseg 

tGeg 

- Fixer I II meule,  le pilon , le panier à 

-
-
-

Cesser de se battre. 
Je vais le voir sans 
Il n ' enseigne plus . 
Il parle sans c esse. 

Abundonner Ba maison. 
Jet er.  

riz , la table. 

cesse. 

- garder, conserver , mettre en réserve ( =cia)  
Cug koj lub npe tseg - J ' inscris t on nom. 
Sau Vaj Pov lub neej t seg Ecrire la vie de Vang Pao.  
Muab nyiaj rau kuv ceev tseg - Il m ' a c onfié de l ' argent . 

- laisser passer, at tendre 
Cia ob hnub teo 
Cia lwm zaum , kuv mam ua 
Cia li sa ib 

- la isser ( =  tso)  
Cia lawv mus 
Cia kuv ua li ntawd 

- At t endons deux jours. 
A la prochaine occasion. je le ferai. 

- At t endons voir. 

- Laisse-les aller. 
- Laisse-moi faire comme wa.  

- garder , garder pour , met tre de côté ( =tseg )  
Cia li - Laisse faire , wa v a  comme w a .  
Cia caub 
Lewv muab cia rau kuv 

Lub phiab no cia ua dab tsi ? 
Ntawv c ia rau SaU nt awv 
Muab c ia 
Tso cia 
Sau nyiaj c ia 
Khawa c ia 
Kuv mus pom , mas peub kev cia 
Kuv ceev khOOB cia rau nws 

Sau npe cia 

- Garder rancune. 
Ils me le rés ervent . 

A quoi t e  sert cett� caisse ? 
- Du papier qui sert a écrire. 
- Range-le,  garde-le (je te le donne ) .  
- T..aisse-le 1;". 

Economiser l ' argent . 
- Ramasser (pour ranger ) .  

J ' y  a i  ét é ,  j e  m e  rappelle l a  route.  
Je garde Bes affairas. 
Signer. 
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Employ6 seul, comme verbe trans i t i f  

- obtenir , avoir , 
Tau nyiaj 

attraper , réussir ( Ilto get" en anglais ) 
- Obtenir de l ' argent . 

Dev tau npluas 
Tau kev 
Tau tes 

- Le chien a attrapé des sangsues. 
- Trouver l e  moyen de • • •  

- Avoir les mains libres pour • • •  

- il Y a • • •  (signe du passé en 
Tau 3 hnub los lawm 

t êt e  de temporelles ; voir plus 
- Il Y a trois j ours , • • •  

bas ) 

Tau ntev lcs lawm • • •  - Il Y a l ongt emps , 

Avant le verbe prinCipal , comme verbe auxiliaire 

aigne du passé ; 

Kuv tau mus 

souvent omis si l ' on sait déjà qu ' on est 
plus souvent conservé avec la négation 
t ouj ours employé aVec l ' expres::;ion " tseem 

J ' y ai ét[;. 
Noj mov tas lawm los tsis t au ? As-tu fini de manger ? 

au pass é ;  
tsis tau; 

tsis t au" . 

- avoir l ' occasion, la 
Koj puas tau mus ? 

possib ilité de ( surtout après "kom" '" pour ) 
- y as-tu été ? 

-

Nyob lawv , kuv tau noj ib p1uag 
Zoo s iab rov tau pom koj 

- J ' a i  mangé une fois chez eux. 
- Heureux de te revoir. 

Zoo siab uaB tau nrog nej tham 
Kuv yuav mus kom t au pOOl nws 

- Heureux de pouvoir discuter. 
- J ' eûüayerai de le voir. 

Après l e  verbe principal, comme verbe secondaire 

pouvoir ( avoir permis sion, 
Kuv mus tau 
l,os t sev puas t au ? 
Hom txiv no noj t au 

poss ibil it é ,  droit de • • •  ) 
- Je peux y aller. 
- Puis- j e  entrer ? 
- Ce fruit est mangeabl e .  

( faire et ) obtenir réellement quelque chose ( voir prem ier sens ) 
surtout quand suivi d ' un numéral 

nrhiav t au chercher + obt enir trouver 
br;hom tau ligot er + obtenir soisil' 
yuav tau acheter + obt enir poss éder 
c aum tau poursuivre + obtenir rattraper 
ntes t au attraper + obt enir attraper 

Kuv muag tau 3 kis laus - J ' a i  pu en vendre 3 kilos 
Kuv yug tau 3 tug tub - J ' a i  accouché d e  3 enfants. 
Kuv tua tau 3 tug noog J ' ai t iré et eu 3 ois eaux. 
Kuv mus tau 3 xyoos J " 'y" ai passé 3 ans 

En expression "kuj tau" 

- Koj mus kuj t au 

peu impor t e ,  comme tu veux ) 

- Vas-y, si tu veux. 
Mus kuj tau ,  tsis mus kuj tau - On peut y aller ou non, c omme tu veux. 



- avoir la possibilité physique , 
être apte à, capable de 
Kuv pab teie taus koj 
Haus tais taus caWV 
Mob , pw tsia taus 
Me nyuam zaum taua 
Kuv kawm tsis taus 
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mat�rielle de 

Je niai pas les moyens de t 'aider. 
- Je ne peux supporter l 'alcool. 
- Je ne peux m ' étendre , ca me fait mal. 

L ' enfant arrive à s ' asseoir. 
- Je n 'ai pas les fonda pour étudier. 

- avoir l 'habitude de, faire 
Yws taus 

souvent quelque chose 
- C ' est un râleur. 

Qw taus - C ' est un braillard. 
Cov me nyuam phov taus Les enfants sont toujours 

- être guéri 
Nws taus lawm - Il est gu6ri. 
Nws mob hnyav hnyav, tzlis taus laWlll - il est gravement malade. 

bruyants. 
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ADVERBES DE TEMPS 

OU EXPRESS IONS EN TENANT LIEU 

qaib qua th.wj tsig 
hnub taWDJ 
kaj ntug 
savv ntxov 
tav tahaia 
tav su 
hnub qaib 
hnub t iaj 
hnub poob 
ts.us ntuj 
ib tag hmo 

- au premier chant du coq 
- au lever du soleil 
- au lever du jour 
- tôt le matin 
- à l 'heure du repaa du matin 
- à midi 
- quand le soleil d�cline 
- quand le soleil est à l 'horizontal 
- au c oucher du soleil 
- à la tomb�e de la nuit 
- à minuit 

Ces expressions sont facilement pr�cédées de "ib tS8ID" (dans 
quelqueZ'i heures ) pour le :tutur , ou de "thaum" (au moment de ) quand on parle 
du pass' ou de facon g�nérale ;  ainsi : 

ib taam tav su 
thaum tav au 

nag hmo 
hnub hmoB 
hnoob hnub 
puag hnoob hnub 
tag kis 
nag kis 
nag nraua 
puag nag nraus 
nag hmo savy ntxov 
tag kiB tBaus ntuj 

ts.ib ub 
taaib no 
lub caij no 
ntu no 
niaj hnub no 
ob peb hnub no 
nyuam qhuav no 
hnub no 
hmo no 
tag kiB no 
nyem no 
tam silll no 
Bai Bai no 
lub xyoo no chiv 
lub xyoo no taB 

- à .idi (à venir ) 
" ( pasB� ou en g�néral) 

- hier 
- avant-hier 
- il Y a trois jours 
- il Y a quatre jours 
- demain 
- aprèa-demain 
- dans troia jours 
- dans quatre jours 
- hier soir 
- demain soir 

- il Y a deux ans 
- l ' an dernier 
- ces t emps-ci 
- ces mois-ci 
- ces jour6-ci 
- ces quelques jours-ci 
- il Y a un instant 
- aujourd ' hui 
- cette nuit 
- ce matin 
- maintenant 
- id� tout d� auite 
- tres bientot 
- au début de l 'année 
- à la fin de l 'ann�e 



thaum ub 
muaj ib hnub 
( ib )  hnub ua nte j  
t a g  kis 
( ib )  hnub tom qab 
lWIII hnub 

nruab hnub 
hmo utuj 

nyob hauv (3 huub ) 

los tJCog tllV no 
txij li ntawd lOB 
txij hnub no mus 
tJCij thaum 

108 txog tav no 

thllwj hnub 
hnub kawg 
thaum kawg 
( qhov kawg ) 
( t om qllb no ) 

yav tas los 
yav thaud 
yav tom qab 
lub zim tJCWV 
yav tom nt e j  

1awm 

no 

tau ntev heev lawm 
tau ntev lawm 
tau tsis ntev 1awm 
ntev ntev, mas 
tsis ntev, mas • • •  

- il Y a très longt emps 
- un jour ( dans le passl ) 
- le j our d '  avant b-" · " , 
- le lendemain 

Il 

- un j our (dans le futur ) 

- pendant le jour 
- pendant la nuit 

- en (trois joura ) 

- jusqu ' à maint enant 
- depuis lors • • •  

- à partir d ' au j our d ' hui 
- depuis que • • • 

jusqu ' l maint enant 

le premier jour 
- le dernier j�ur 

finalement , Il la fin 

- l e  

- le 
l e  

" ( en dernier lieu ) 
" ( pour conclure ) 

passé 
" 
" 

temps actuel , le présent 
futur 

- il Y a fort l ongtemps • • •  

- il Y a longtemps • • •  

- il n ' y a pas t rès longtemps 
- ( J ' irai) • • •  b eauc oup plus tard 
- avant peu 
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- rAU + Temps + TAS LOS LAWM (d) 
T4S LAWM ( d )  
LOS LAWM (d)  
LA WM  ( d )  
TAS LOS N O  LAWM ( d )  
T4S LOS NO 
LOS NO 
NO 

Tau 3 xyooe lOB no 
kuv tsis tau sau tuaj rau nej 

Tau 3 XyOOB tas lOB lawm 
kuv nyob Thaib Teb 

Kuv nyob Thaib Teb 
tau 3 xyoos lOB lawm 

Kuv tau nyob Thaib Teb 
tau 3 xyoos los lawm 

- TAU + Temps + DIJAU LOS NO 
TOM NTEJ NO 
NRAM NO 

Tau 2 xyoos dhau los no • • •  

- Temps sans numéral 
+ 

Tournures 
(mais Cl . si en a )  ci-dessus 
Lub hli tas los lawm 

- Verbe + TAU + Temps 
Kuy nyob Thaib Teb tau 3 xyoos 

- Verbe au Îutur + Temps 
Kuv yuav mus 3 xyOOB 

- Courte durée au singulier + Verbe 
lb tsam, kuv yuav mus 

- TSHUAV + Longue durée + Verbe 
Tshuav 3 hnub , kuv yuav mus 

- LWM ( puag 1wm) + Temps 
( Puag) 1Wl1/ Hnub Chiv 

- Temps + YUAV TUAJ NO 
TOM NTEJ NO 
SAUM NO 
NTXIV • • • • • • • •  

1 5  fiab ntxiv, kuv thiaj l i  mus 

(En tête ou fin de phrase )  

DUREE JUSQU ' AU PRESENT 
DATE DANS LE PASSE 

- n y a 3 ana gue je ne voua ai pa!! 
éc,;rit . 

- Il Y a 3 ans , j ' étais en Thaïlande 

Je suis en Tha!lande depuia 3 ans. 

- J ' étais en Thaïlande � 3 ans. 
-(en réponse ) 

CES (2 mois ) PASSES • • •  

- Ces 2 années passées • • , 

CE, LE • • • •  DERNIER 
- Le mois dernier • • •  

DUREE PASSEE SANS LIEN AVEC PRESENT 
- J ' ai v&cu 3 ans en Thaïlande. 

DUREE DANS LE FUTUR 
- J ' irai 3 ans . 

DANS • • •  ( j ' irai ) 
- J ' y  vais dans un instant . 

ID 
- J'irai dans 3 jours . 

• • •  PROCHAIN ( après le prochain) 
- Dimanche prochain (en 1 5) 

CE • • •  QUI V IENT 
" 
'1 

ENCORE (3 jours) ET • •  , 
- Bncore 1 5  minutes et j 'y vais. 



Exprimant idée de 

YEEJ + Verbe 

TOUJOURS, JAMAIS 

AVOIR EU ( ou pas ) L 'OCCASION DE 
ENCORE, DEJA 

- "depuis toujours" ( C ' est "toujours" dans le  passé ) 
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Idée renforcée par "ib txwm" . "yeej ib txwm" . "ib txwm yeej" = de nature 
MVB yeej txhoj pob - Il est sot depuis toujours . 
Yeej mob ntev lOB lawm - Malade depuis t oujours . 
Nws yug los yeej dig muag - Il est aveugle de naissance.  
Tu s  mem. nws yeej zoo li no - Le crayon est ainsi de nature. 
Yav taB lOB lawm. kuv yeej taia qhia- Je n ' ai jamais enBeign� avant . 
Yeej tais tau tuaj dua ib zaug - Il n ' est jamais venu une seule fois. 

Nws yeej ib txwm txhoj pob - Il est sot de naissance.  
Mws ib txwm yeej los ruam - Il est stupide de naissance.  
lb txwm yeej muaj txoj kev Un - Ce chemin a toujours �t� ainsi.  
lb txwm thaum ub los yeej ua li no- Il a toujours fait comme ,a. 

- Yeej (xub )  • • • • mam 
Kuv yeej mus . nvs mam los 

"déjà • • •  quand" 
- J ' étais d�jà parti ,  quand il est rentré 
- Je lui avais déjà dit ,  quand il lui " hais . " hais 

- "certainement" ,  "il est certain" • • •  ( voir adverbes de manière) 

MUS LI 
NYOifMus LI "toujours ; ' après" ( C ' est toujours dans le futur ) 
NTXIV NTXlV MUS 

Yuav mus nyob tod mus li 
Ua zoo (nyob ) mus li 
Nyiam nwe (nyob ) mus li 

- J ' irai y vivre pour t oujours. 
Fais t oujours le bien. 

- Aime-le toujours. 
- Dieu est vie éternelle. 
- Dieu vit éternellement . 

a dit . 

Ntuj yog txoj Bill. nyob mue li 
Ntuj yeej ib txwm nyob mus l i  
Ua li no ntxiv ntxiv mus Cont inue toujours à faire ainsi. 

lB TXHIAB lB TXHIS (poét ique ) " 1 . 000 et 1 . 000 ans" 

TSIS TSEG "sana oesse" (Voir verbes combinés ) 
Baie lua tsis taeg Parler sans B 'arr�ter. 
Nws tuaj xyuas kuv tois tseg - Il vient me voir sans cesse • 

• • •  TAS ZOG 

- ( "de toutee aes forces" - Voir adverbes de manière ) 

( "tout à fait " 

Maie traduit aUBs! l ' id'e 
Quaj ,  hais lus tao zog 
Noj , mob tas zog 

" 

de "sans cesse" 
Pleurer, parler sans cesse. 

- Manger , être malade sana cesse. 
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� 
- (taia) TAU + Verbe + DUA ( lb zaug) 

Kuv tau mua dua ( ib zaug) 
Kuv tais tau mua dua (tb zaug) 

- Verbe + nUA encore (une fois ) 
Muab dua ib lub 
Teeem muaj dua ib tug 
Haia dua 1_ zaj 
Rov qab ua du. 

TSEEM + Verbe enco!"e (toujours ) 
Nwe tseem nyob 
Nws tseem me me 
Tseem ;ruav rov mus dUR 
Tseem tais tau tuaj 

TWB + VERBE = d'jà 
Lawv twb tuaj txog 1a_ 
Kuv twb qhia koj 
Kuv twh noj tas lawm 
Peb twb tsia tau noj mov 
Koj twb ;ruav mus lad ? 

J'ai eu l 'occasion- de • • •  

Jamais eu l 'occasion de • • •  

- J'y .i déjà &té (une foie) .  
- Je n'y ai jamais été. 

- Donne-m' en encore un. 
- Il  y a encore une personne. 
- Raconte enoore une histoire. 
- Refaie-le encore. 

- Il eet encore là. 
- Il est encore tout petit . 
- Il faudra encore y retourner. 
- Il n ' est pas encore venu. 

- Ils Bont déjà arrivés. 
- Je te l 'ai déjà expliqué. 
- J ' ai déjà mangé. 
- Nous n ' avone pae encore mangé. 
- Tu vas déjà partir ? 

YUAV LUAG + Verbe 
Nws yuav luag tuag 

presque, faillir 
- Il est presque mort . 
- Il a failli mourir. 



ADVERBES DE QUANTITE ET DE MANIERE 

OU EXPRESSIONS EN TENANT LIEU 
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En parlant des adjec t i fs ,  nous l'I.vons dit que les verbes peuvent 

t enir l ieu de quali ficat;.fa oU de quantitatifs . Ils peuvent également être 

utili"éa comme adverbe" . et , dana ce c as ,  suivent immédiatement le verbe 

ou son objec t  direc t , a ' il y en a un 

kllwm ntawv zoo 
JJlUS 8ai sai 
yuav nt au 

- bien étudier 
- aller vite 
- en l'I.cheter beaucoup 

Si la phrase est négat ive , la négat ion peu� Be met t r e ,  soit avant 

le verbe proprement dit , Boit avant le verbe pris c omJJle adverbe , sans 'lue 

le sens en eoit modifié 1 

tsis mua sai ( ou )  mua tsis sai - ne pas aller vite 

Hormis ces adverbe15-verbes , il est c ependant des mota qui ne peu­

vent être qu ' adverbes , et c e  aont de c eux-l� surtout dont nous allons par­

ler ic i .  Leur place est très variable ,  et nous l ' indiquerons chaque fois. 

14 négation ne peut �gal ement les pr�céder direc tement . 

A c ea adverbes proprement dit s ,  nous noua sommes égalem�nt permis 

·ie joindre àes e�press ions qui , Bans être adverbiales , peuvent être emplo­

yées dan. le même sens. 
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Exprimant idée de BEAUCOUP , TRES 

beaucoup , très 

Kuv nyiam nws ntau - Je l ' aime b.;.aucoup. 
Pem no tsis muaj dab tsi txawv ntau - Ici .  il n ''Y a pas grand chose tle 
Muaj .npl ej ntau hauj sim - Il n ' y  a pas mal de riz . /Douveau. 

très 

Zoo heev - Très bien. 
Ua hauj lwm he ev kawg 
Lawv ua tsis heev pes tsawg 

- Faire beaucoup de travail. 
- Ils ne travaillent guère .  

jusqu ' au bout . tout à fait 

Zoo kawg 
Lawv coob kawg 

- Très bien 
- Ils sont très nombreux. 

Kuv nyiam nws ntau heev kawg - Je l ' aime Inorm6ment . 

(R�p,hition )  L 'idée d e  "beaucoup" est également rendue par redoublement du 
verbe ou de son adverbe-verbe , et peut encore être soulignée 
par une intonation de voix spéciale ( voir chapitre des tons ) .  
La négation s e  met alors devant le verbe , maia jamais devant 
l ' adverbe. 

u. zoo zoo 
Mus Bai 8ai 
Kuv xav xav mus 
Kuv tshaib tshaib plab 
Ruv kawm kawm ntawv 
Nws muaj muaj nyiaj 
Nws zoo zoo nkauj 
Nyob nyob taia tau 
Nws txawj txawj ntawv 
Tsav ntuj kub kub kuv 
Hnub ci ci kuv 

- Faire très bien. 
- Aller très vite.  

Je voudrais bien y aller. 
- J ' ai très faim. 
- Il étudie beaucoup. 
- Il a beaucoup d 'argent . 
- Elle est très belle. 
- Je ne peux rester longt emps . 
- Il est très instruit . 
- La chaleur me brGIe beaucoup. 
- Le soleil m ' 6blouit c omplètement . 

Txhob hu hu nkauj Ne chantez paB à tue-tête. 
Tsis zoo tas tas ( ou) zoo tsis tas - Pas trè8 bien. 

LI (LAUS ) Intensificateur 
phrase négative 

Nws zoo siab kawg li 
Nws mus ntev ntev li lawm 
Tais zoo nkauj li laus 
Tsis muaj li 

de t out e expr&ssion superlative ou de toute 
dans le sens de "P<l/3 du tout " .  

- Il est très heureux. 
- Il est parti il y a très longtemps . 
- Elle n ' est pas belle du t out . 
- Il n ' y en a pas du t out . 



EXprimant id&e de PAS BEAUCOUP. PEU 

ME NTSIS : peu. un peu 

NW8 noj mov me ntsis 
Nws kawm ntawv me ntsia xwb 
Haus me ntsis xwb 

: un petit peu 

NWB noj mov me me 
Ua hauj lwm me me 
Pab me me xwb 

ME ME QUAV : un tout petit peu 

Nws noj mov me me qua v 

- Il mange peu (un peu ) .  
- Il étudie un peu Beulement . 
- Fumer un peu d ' opium. 

- Il mange peu (un peu ) .  
- Faire un pet it peu d e  travail . 
- Aider un petit peu seulement . 

- Il mange un tout pet it peu. 
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Ua hauj lwm me m e  quav - Faire un t out petit peu de travail . 
Pab me me quav - Aider un t out pet i t  peu seulement • 

) 
(TS EH )  TSAWV : un peu ,  moyennement ; assez 

Npau tawa tsawv 
Nyob ze tBawv 
Plab tsau tsawv 

Lub tsev qub tsem tsawv 
Kuv hnov mob plab tsem t sawv 
Kuv muaj nyiaj tsem tsawv 

- Etre assez furieux. 
- Vivre assez près . 
- Etre assez rassasi 6 .  

- L a  maison e s t  assez vieille . 
- Je me sens Un peu mal au vent r e .  
- J ' ai un p e u  d ' argent . 

HAUJ SIM : assez ( plutôt plus que moins ) 

Kuv nyiam nws hauj sim 
I,awv e oob hauj s im 
Nws muq j  nt au hauj s im 

TSIS .. ..  � pr;!:; 'r:�AUG 
T,aS T.;IIUAS . . . (PES 'r;3AIJG ) 

Kuv t a ia nyiam nws pes t sawg 
'ra is t shuas zoo 
'l's is t shuas zoo s iab pes tsawg 

Je l ' a ime assez . 
- rIs Gant '.l SSeZ nombreux.  

I l  en a paG mal .  

pas t el l ement , pas très 

- Je n e  l ' a ime pas b eaucoup. 
- Ce n ' est pas très bien. 
- J e  n e  suiG pas t r � s  aatiGfait . 

TS IS + Verbe + TSIS i' oppos6 

Lub z oG t s is deb toiG ze 

moyennement 

- Le village est à d i3tanc e  raisonnabl e .  
l b  l ub t s cv tGis loj t s i s  me - Une maison de t[.!illu r10yanEe .  
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EXprimant PLENITUDE 

ent ièrement , tout ù fait 

PUy tas 
Puv tl5is tas 
Zoo nkauj tas tas 

TAS NHHO 

- t out à fait , d0finit ivement 

Nyuaj tas nrho 
Tuag tas nrho 
Hais 10  lus t 'ls nrho 
Cua tu nrho 
Hlua tu tas nrho 

- ( t out , t ous ) 

Tas nrho ih zog yuav mus 
Iawv mob t n s  nrho ih zog 

TAS ZOG 
KAWG ZOG 

- Ent ièrement plein. 
- Pas t out à fait plein. 
- Elle est t out à fait belle. 

- C ' est extrêmement difficil e .  
- Il  est définitivement mort . 
- Dis-moi tout . 
- Le vent s ' est définit ivement arrêté .  
- La corde e s t  définitivement coupée . 

- Tout le vil l age ira. 
- Le village ent ier e'.< t  mél lade. 

- de t outes ses forces , de tout son c oeur 

Ua hauj lwm tas zog 
Nyiam tas :l'og 

- tout à fait 

Zoo t as z og 
Loj t 'l B  zog 

- (sans cess e ,  sans s ' arrêter 

Qua j ,  hais lu�; tll$ zog 
Noj , moh tas z og 

- Travailler de t ou t es ::>e::> forc e" . 
- Aimer de tout son c oeur. 

- Très bien. 
- Très gros . 

Voir chapitre de" adverbes de t emps ) 

- Il pleur e ,  il perle sans cesse. 
- Il .mange toujours . il est touj ours 

malade. 
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Exprimant RESTRICTION 

XWB 

- seulement ( pris dans Ce sens , il nc peut se r�p�ter) 
(se met après le mot ou la phrase qu ' il modifie ) 

Kuv yuav mUa xwb - Je vais seul ement y all er. 
Kuv yuav mus kuv ib leeg xwb - J ' irai seul. 
Kuv xwb yunv mus " 

Mw" noj xwb , tsis pub peb noj Il mange BeuI , et ne nous permet pas 
de manger. 

- vraiment ,  pour sur ( pris dans cc sens , il peut se répét er ) 

Tau xwb - Bien sûr que c ' est pos s ible. 
Tshuav ob I eeg xwb xwb - Il nc re3te vraiment que 2 pers onnes . 
Nyias Ua rawS li nyias ua tau ,  

c es yuav zoo mus xwb 
- Que chacun faF:se de son mi eux , et tout 

ira vra iment bien. 

TSUAS ( KAWG) • • •  (XWB )  
KAWG • • •  

Avec un verb e 
Avec un nom 

ne • • • •  que 
il n ' y Il que 

Kuv tsuas tau t "" is npaum li no xwb -
Nws t suas kawg noj mov 
Tsu:16 kawg nws noj mov xwb 
Tauas kawg koj xwb txhiaj li txawj -
Tsuas yog koj :x.wb t hiaj li ua li no -

Je � ' ai rewU que wa. 
Il ne fait que manp;er . 
Il n 'y a que ·luj. qui mange. 
Il n ' y  a que toi qui sait • 

Il n ' y  a que toi pour raire 

Il ne fait que j ouer. NW6 kawg Ua si 
Kawg nws ua s i  - I l  n ' y a que l u i  qui j oue . 

wa. 
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Exprimant CERTITUDE VRAIMENT, CERTAINEMENT 

vraiment ( c ' est vrai ) 
Zoo t iag - C ' est vraiment bien. 
Yog t iag , yog l i  t iag , ua li t iag - Oui , c ' est vrai ,  c ' est - bien ç a .  
NWB nqa lawm xwb li t iag - Il l ' a  vraiment emporté. 

vraiment (de fait ) 

Yog kiag - Ca c ' est vraiment paasé comme ça. 
Tais muaj kiag l i  - J e  n e  l ' ai vraiment pas, 
Taia muaj 3 hnub tshav kiag l i  - I l  n ' y  a pas tr�is jours d e  soleil. 
Tais tau kev mus qhov twg kiag l i  - Je n ' ai vraiment pu aller nulle part 
NWB hsus yeeb kiag - Je t ' assure qu ' il fume de l ' opium. 
Nws tuag kiag - Il. est 'Iraiment mort _ 
Noj kiag - Mange réellement (ne f .. is pas Bem -

Ua kiag 
Nws mus kiag lawm 
Nws yuav kiag lawm 
Nws ua kiag lawm 

blant ) .  
( Ne parl e pas ) ,  fais-le effect ivement . 

- Il Y est réel lement allé. 
- Il l ' a effect ivement achet é .  
- De fait , i l  l ' a  fait . 

vraiment , pour sûr ( voir ce qui est dit des adverbes exprimant 
restric t ion ) . 

certainement , il est c ertain , sûrement ( 'loir ce qui a été dit dane 
le Chapitre des adverbes de t emps ) .  

Yog peb kawm ntawv zoo, 
mas yeej yu av t wv ntawv tau 

Yog tua npus muag 
mas yeej muag tau 2 . 000 bas 

NV8 yeej yuav mus li 
Txij hnub 5, peb yeej yuav tsum 

paub 

- Si nous étudions bien ,  
il est certain que nous pasGerons. 

- Si nous tuons le cochon pour l e  ven­
dre . il est certain que nous pour­
rons en t irer 2 . 000 baths. 

- Il est certain qu ' il ira. 
- A partir de Jeudi ,  on devrait le sa-

voir. 
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.Exprimant INC ERTITUDE P EU'f-E'I'RE, SANS DOU'I'" 

TEJ ZAUM peut-être ( �  ne pas con fondre avec "quelque fois " )  

Tej zaum nws yuav tUll.j Peut-être va- t - i l  venir . 
Tej zaum n bu j  yuav los nag - pout-itre v�-t-il pl euvoir. 

peut-être ( avec ou Dans id'o de craint e )  
Ntshe,i nl1S yuav tua j XyUHS Imv 
Nt sh,>Ï la.wv un rop; 

( l'AV ) NYAJ sans dou t e  

- Peut-être viendra-t-il me vis iter. 
- Ils ·.ont T" �u t - i t r e  fa ire l a  guerre . 

Il e.'";;t ; cr:J. indre qu 1 ils • • •  

t'Jyaj kuv yuav mua th iab - ,T 1 irni [;"nu d o u t e .  
X a v  t ias n y a j  nej noj q ah nyob zoo - ,Te pense 'lue vou�; allez tou,", bien. 

N . R .  Ces expres e',ions peuvent De comb iner entre olles : 

Ntsha.i t e j  zaum 1""", yuav tuaj 
r;yaj tej zaum ntshai l awv 

l'eut-être vont - ilt: venj, r.  
" " " 
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Exprimant UNITE D ' ACTION 

ensemble 

l'eb noj mov ua ke 
Peb ua ke noj mov 
Nws saib 7 .  8 lub ZOG ua ke 
Pe b kawm ntflwv U'] ke 

Nous mangeons ensembl e .  .. .. 
- Il sup ervise 7 ou 8 villar,es à la fois. 
- Nous étud ions ensemble .  

Nom + l B  TXHIJ : avec ensemb l e ,  e n  même t emps 

Peb ib t xh i j  hu nkau j  
La.wv i b  txh i j  mu,; 
Peb ih t xh i j  kawm ntawv 

KOC'M , Verbe 
,- Nom 

fuira enGemb l e  
p'·rtager , avoir 

l'eb koom mu " .i ih txoj hauj lwm 
Peb koom t aue- ib txoj kev 
Peb koom nyob lb l ub tsev 
Peb koom n o j  ib lub rooj 

l'eb koom i b  txoj hilUj ua 
Peb koom ib txoj kev taug 
Peb koom ib lub tsev uyob 
l'eb koom ib lub rooj n o j  

Peb koom tes koom taw 
Peb ko()m t Ghcb 
Peb koom cuab t ,un 

Ch:Jntonl> avec ensemble. 
- llA m"rchent " U  pas . 
- Nouf; étudions en même t emp:o . 

cn commun 

Nous avonA le même travn il . 
- NOUA ouivonG 1 "  melJ!e rout e .  
- Nous h" bit ons l a  meme mi1 iGon ... 

NOUG mangeons 
, " 1 "  meme t a b l e .  

" " 
.. Il 
" .. 
Il " 

Nous trav a i l l QuG en�embl e .. 
NOUG PO:JséctonD 1 :. !llemc voitur e .  
Nous mett onG t out en commun. 

NROG NHA Hl �tre t o u j ()UrS avec , suivre p � rt out 

La"N nrop; nr·') :im l ·- , wv ni " m  
TUt> t x i v  nror; nr,)im tus poj n i am 
Nws nroe n r i l i m  kuv u" h : . u j  l wrn 

Ils sont t ou j ours Rvec l eur m � r e .  
- Le m : l r i  est t ou j ourfl '>Vec sa femme. 
- Il t r ' , v: .iJ  .. le t ou j ourfl ", vec moi .  



Expriaant IDENTITE 

• • •  THIAB 

.cuv ltIlV mua thiab 
Kuv paub nwa thiab 

( "non plua" ayec n'gatiQn) 
(ne se trouve alora qu ' e.n fin de phraae) 
(yoir auasi le chapitre dea conjonctions ) 

- Je .eux 7 aller aussi .  
- Je 1.· · ci;,nn.is aussi. 

�v taia nyiu nwa thiab Je ne :l '.i •• pas non plus. 

KUJ 
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- Sujet .+ KUJ ausai ( "non plus" avec n'gation) 
(très souvent combin' avec "thi.b" en fin de phrase )  
( le premier terme d e  comparaiaon n ' est pas toujours 
ol.il'ement indiqu�, et alors "kuj" signifie plutôt 
"quant à moi • • •  ", " de mon côt' • .• •  " ) 

Kuv kuj x.v mue (thiab ) - Moj. ausei , ' je veux y aller. 
Law... kuj puav l.ej .nyob zoo ('thi.b ) - ils . vont toua bien également. 
Kuv txoj hauj 1_ kuj mus zoo { " )  Mon travail ausai marche bien. 
Pelll no , kuv kuj nyob zoo ('t;hf,ab,) - Ici,  je vai" bien également. 

- Phraee positive + nlt.tive + KUJ c ' ee� la même chose 
lia ne fait rien 

Noj tais noj kuj , tuaY diav - Que tu manges ou non, prenda �a cuil-
ler. 

Koj'xav ua tai" ltIlv ua kuj .  yuav ua - Que Ii"- <e plaise ou non, tu le feras . 
Ntuj los nllg tsis 1015 kuj .  yuav mus ' - Qu ' il pleuve ou non, j ' irai. 

- (voir auss:\. l ' expression "kuj tau" avec le verbe "tau" ) 
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Exprimant, SOUDAINETE 

CIA LI + Verbe : aU8s1t6t , brusquement , tout à coup 
NW8 c ia li mus nres 
Nws c ia li IIIUS 
NW8 hais lus, nWB cia li quaj 

Nws pw zoo, nws cia li tsim 108 

Ntuj c ia li los na� 

rAM SID 

- Il s ' arrata aussitôt . 
� Il partit aussitôt. 
- Comme il parlait , il &clata en sang-

101;s. 
- Comme il dormait , il s '  �"'eilla d ' un 

coup. 
- Il plut brusquement . 

TAM SIM NO 
TAM SIM NTAWD 

imm4diatement , t out de suite 

Thaum kuv tuaj , nws khiav mua tam - Comme 
sid 

je venais , il se sauva tout de 
suit e .. 

ils entendent le taillbour, ils 
se mettent aussitôt à danser . 

Thaum twg lawv hoov paj nruag - Quand 
mas xav dhia t8ll1 sim ntawd 

HLO brusquement , tout d ' un couP. r&solument 
Nws nqa hlo mus 
Zoo si.b hlo 
Qhib qhoT zoo hlo 
Tig hlo 
Nkaus tes hlo ( ou )  hlo t es 
Rho riam hlo (ou ) hlo riam 

� :  id 
Tawm plaws tse.". 
tub tsheb plam plaws 
Noog dim plaws 
Tib ntsawg rau nws ntab plawa 

rau tim ntug 

!!!!!! ' à  l ' instant , aussitôt 
, 

Kuv los txog ntua 
Nyuam qhuav los txog ntua 
Lewv teb ntua kuv 
Nws zaum ntua 

- Il , l ' emporta brusquement. 
- Il ',se sentit heureux tout d ' un coup .. 
- Ouvrir la porte brusquement .. 
- Se retourner d'un coup. 
- Saisir brusquement par la main .. 

D'gainer d ' un coup .. 

- Sortir brusquement de la maiaon. 
te moteur dlrapa d ' un coup. 

- L ' oiaoau se sauva brusquement .. 
- Il le bouscula et l ' enTo"a ricochel 

sur l ' autre bord. 

- ' J ' arrive à l ' instant .. 
" " 

- Ils me r�pondirent aussitôt . 
Il s 'assit aussitôt .. 

N.B .. "H1o" , '  "plaws" et "ntua" sont d ' un  usage cHffioile _,dcth\llrs, ,de., 
context es donn's c i-dessus. 



Expr imant PROGRESS ION 

MAJ MAM + Verbe progress ivement , l ent ement (mél iora t i f )  

Maj mam ua 
Haj mam mus 
Maj mam me ntsis los ma j 1 

- Faire progress ivement . 
- Aller doucement (mais sûr ement ) .  
- Doucement , voy ons ! 

QEEB QEEB lentement ( péjorat i f )  

Ua teb qe0b qeeb - Faire seS champs l ent ement . 

Exprimant AMPL ITUDE 

ZUJ ZUS de plus en plus 

Loj zuj ZUB - De plus en plus gros . 
ZOO zuj zus , zoo zuj zus De m i eux en m i eux . 

PHEEJ 

- PHEEJ t ou j ours plus 

Koj phee j  ua s i  Tu es t ou j ours à t ' nmuser. 
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Koj mus ib zaug, mas pheej xav 
mus ntxiv 

- Si tu y vas une fois , t u  voudras y 
aller t oujours plus. 

- PHEEJ • • •  PHEEJ • • •  

Pheej kawm pheej txawj 

plus • • •  plus • • •  ( =  yim yim • • •  ) 

- Plus ou étudie , plus on en s a it . 

Expr imant IN D!J<'l<'ERJ'.NCE , ROUTINE, DEGOUT 

l,AM + Verbe comme ç a ,  Sans raison , saus convic t i on 

Kuv lam hais ua a i  J e  t e  l e  dis comme ça , Sans savoir. 
Kuv paub tsis meej , lam kwv yees xwb - Je ne sais pns trop bien, j e  devin e .  
Peb lam u a  xwo l i  luag t e j  xwb - On fait juste comme les autres . 
Kuv t s is xis nyob , lam ua hauj h/m - Je n ' a i pas de goût ;' vivr e ,  et tra­

vaille sans i n t érêt . 
Kim heev , kuv lam yuav ib lub - C ' est très cher , je n ' en achè t e  qu ' un 

pour la forme. 
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MESURES 

- Pour exprimer une mesure, on se sert du verbe approprié suivi du numéral 

et de l ' unité de mesure sans classificat eur , comme suit : 

Kim li cas ? - Combien cela coûte-t-il ? 
pes tsawg baB ? - Combien cela fait-il de batha ? 

Kim ob bas - Cela coûte 2 baths. 

- Les verbes ut ilisés pour cela sont les suivants : 

Prix 

Longue1,lr 

Poids 

Grosseur 

Capac it é 

Surface 

Temps 

- kim 

ntev (li)  

dav (li )  

s iab (li) 
deb (li)  

tuab (li) 

t ob (li) 
- hnyav(li ) 

- luaj (li)  

- ntim taus 

- dav (H) 
- ntev (li)  

être cher de 
" 
Il 

" 

" 

" 

" 

" 

" 

Il 

long 

large 

haut 

loin 

épais 

" 

" 
" 

" 

" 

profond " 

l ourd " 

gros " 

contenir 

étendu " 

durer 

- Maia il est une expression qui peut les remplacer tous : "muaj" ( + nqe, 

pour le prix) , dans le sens de " il fait combien de • • •  n 

Tus npua no muaj nqe li cas ? 
Tus no muaj pes tsawg kis laus ? 

- Ce cochon fait combien ( en prix ) ? 
- Il pèse combien de kilos ? 

N.B. Pour les notes qui vont suivre dans ce chanitre : 

_ Le changement de ton devant un numéral avec le ton lib" est indiqué 

entre parenthèses. 

- F mesure venant du français , L du laot ien , T du thaï. 

1 
! 
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11esures d e  l ongueur, largeur , hauteur • • •  

- Hesures tradit ionnell es 

txoj (g)  plaub hau 

nt iv ( - )  

xib 

taus 

noos 

dos 

t shim 

txhais daj 

daj ( ,, )  

ncua hneev 

ncua phom 

t eev kev 

tag kis kev 

tav su kev 

hnub ke • • •  

- He:;ures modernes 

xi xi ( �,) 
mev ( F) 
lav ( F )  

une largeur de cheveu 

une longueur de doigt 

une largeur de paume de main 

une hauteur de poing fermé ( 1  ) 
une longueur ent re le pouce et l ' index allongés 

une longueur entre le pouce et le médius 

une c oudée ( du coude � l ' extrémit6 du médius ) 

un br . .,:;; all ongé + la largeur de la poitrine 

une bra:;;sée ( les deux bras allong"'s + la poitrine ) 

une portée de flèche (1 50 mètre:;; ) 

une portée d e  fusil (1 250 mètres ) 
une heure de maJ;'chc U l, kms 

une petite matinée de marche 

une matinée de 

une journée de 

un c ent imètre 

un mè tre 
un kilom;_'tre 

m',rche 

marche 

( 1 )  Pour les c ochons en part icul ier , car on n ' évalue pas leur gross eur 
d ' après leur poids , mais d ' après leur t our de poitrine. Pour cel a ,  prendre 

une corde , la passer autour du poitrail de la bêt e ,  juste derrièr e  les 

patt es avant . ret irer 1" c ord e ,  plier en ùeux 1" partie égale à la mesure 

du poitrail ( quav ) . et prendre c e t t e  part ie ainsi pliée dans le poing ; un 
po ing fait un "taus" . A titre ind icat i f ,  b i en que très approxim:>t ivement 

un cochon de 2 t aus fait environ 5 kilos 
" 4 

6 
" 25 kilos 

55 ki10s 
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Mesures d" poids 

- Pour opium et divera 

fiab C Hmong Vert feeb ) 

las C g )  

cho ;; , daim C e )  

0 , 375 gr 
0 , 38 

3 , 75 

3 , 80 

1 5  

38 

60 

380 

Pour l '  arp;ent , d ' après les vieilles pièces de l ' Indochine Française au 

t itre de 0 , 680 gr . 

npl iv ( - l , (ou) nplib 1 0  c ent imes 

cub , cuv, (ou ) hob 20 c entimes 

lub txiaj tsib 50 c ent imes 
ma j ,  (ou )  lub txiaj Inus piastre 
cho.i . ( ou )  d"im ( g )  barre 

ib nkoug nyiaj 1 0  barres 

- Hesures mod ',rnes 

nqas C F) 

!chis ( L) une I Idivision'i d ' un kilo 

kis lau6 ( F) 
r.1eet.l ( L )  
tab 

2", 7 

5 , 4 
13 , 5  
27 

380 

3 . 80 

l gr 

100 grs 

1 kg 

12 kp;s 

120 kga 

p;rs 

kgs 

-' 

j 
J j 



Mesures de grosaeur 

l ub txhuv 

tawb quav qaib 

tawb qaub nc::aug 

lub noob taum 

ntiv tes 

un "rain de riz 
u n e  c rot t e  de poul e 

un cruchat 
un pet it poin 

un bout de d o i�t 
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r:esures de capacité ( alc ool , t'ira is:-;e,  ec>u • • •  ) 

pib txwv 
hwj 
raj ( g )  

thoob , ( ou )  pib (T) 

hub 

;-:esures de surface 

xib t es 
daim ( g )  towv nyuj 
lub qua t sev 

une petite tasse 0 alc ool 
une bout e i 1 1 e  
un sec t ion de bambou ( 5  ; 1 0  l itres ) 
4 �allons G . 3 .  ( 1 8 , 1 8  l itres ) 
une jarre 

une ",,-ume de main 
une peau de vache 
un emploc c::r.lCnt de  r.mi,:on 
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�Iesures de t emps 

ib pliap, 

ib fiab 

ib s i �  hawm 

loO Ille ntsis 

i!.t t e e "  ( ou tees ) 

.i.b chim 

ib tsam 

ib tag kis 

ib tav su 

ib tag hnub 

ib nrDb hnub 
ib hnub 

ib hmos ( - )  

ib hnub ib hmos 

ib Club )  lis piam 

ib hUs ( - )  
ib ntus ( - ) 
ib xyoo ( - )  
ib sim neej 

une seconde (au sens large ) 

une minute 

un instant (t 10 minut es ) 
" " " 

une heure 

un moment Ct une heur e )  
" ( quelques heures ) 

une courte matinée C de 6 à 9 , ou de 8 à 1 2 )  
(au pluri el,  est pris dans le sens de " journée" )  

une pleine matinée (de  6 à 12 ) 
une demi-journée 

" " 
une course de soleil une journée de 12 heures 

( au plurie l ,  est pris dans le sens de "journée")  

une nuit 

un jour et une nuit une journée de 24 heures 

une semaine (expression récent e )  

une course de lune u n  mois 
un laps de temps (2 ou 3 mois ) 

une année 

toute la vie 



+ 
+ + 

+ + + 
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1)  DISCOURS E� PENSEE RAPPORTES 

TIAS que 

S UBORDONNEES 

- Le disc ours et la pensée sont introduitB par " t ias" traduisant le "que" 

de "Je dis .!J.l;:l!. • • •  " , "Je pense � • • •  " Ce mot est plac .s ,  comme il s e  doit , 

entre la principale et la subordonné e .  

Kuv hais raU Tl",S t ics kuv yuav mus - J e  lui a i  dit que j ' ira is . 

- A la suite de "t ias" le d i ô c ours ent rapporté de façon directe ou indi� 

rec t e .  Dans le premier cas , on rapporte les paroles d e  c elui qui a parlé 

t el l es qu ' il l es a dit es (il El dit "t ias" j e  viendrai ) .  Dans le second cas , 

le plus us ité peut - être , on t.ranspose seulement de la première � la troi -

sième personne sans se soucier de concordance des temps ( il a dit "t iaa" 

il viendra ) .  Ce procédé peut parfois donner l ieu ;' des ambiGUï tés, comme en 

français ( " Alors qu ' il parlait de Pierre , Paul a dit qu ' i l viendrait" : on 
ne sait s i  c e  dernier "il" concerne Pierre ou Paul ) ;  mais c eB ambir;u'ités 

sont généralement l evées par le c ontext e .  

- Le verbe principal est souvent omis , et , dans c e  cas , i l  faut t ou j ours 

sous-ent endre "hais" " dire. Autrement dit , " t ias " ,  seul , peut se traduire 

par " d ire 'lue" . 

Kuv t ias • • •  - Je dis que • • •  

- Par c ontre , s i  l e  verbe princ ipal a quelque c omplément , on ut ilise »ouvent 

nha is " devant Ut ias " ,  quel que s o i t  l e  verbe principal . 

Kuv q h ia ll\�S hllis t ias - Je l ' ai infor:né de - c e que . . . 
Kuv piav rau la\�v hais t ias - Je l eur ai expliqué que 
Kuv h',üs rau nws hais t ias - ,Te lui ai dit que . . . 

- Avec certains verbeB exprimant la pens é e , "t iaB" peut s ouvent être omis , 

ces verbes tombant al ors dans le groupe des compl ,st ives dont noUl'; allons 

parl er pluu l oi n .  

Kuv paub nws yuav mus - Je sais qu ' il ira .  
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- Enfin, "t ias " peut ép;al ement accompagneX' "yog" (veX'be êtr e ) ,  "yop;" (si) , 

ou "vim" ( parc e que ) .  Dans le premi er cas , il peut sc tra<luire par "c ' est­

à-dire que • • •  " , m>lis , dans les deux ,,
'O
utres cas , il n ' a j oute pra t i quement 

rien au sens et permet seul ement une pose de la voix. 

Yor; t ias m"rs yuav mus 
YOR t ias koj tsis mus • • •  

l:uv tsis nyiam n�1S vim t ias nws 
t s i s  pnb kuv 

h " l.s 
pinv 

q h i::t 

nu,?; 
t e b  
hnov 
paub 
XCIV 
ua xyem xyav 
x.::tm 

lees 
zeem 
nco tau 
l'om 

yor; t iaf: 
t : ; i:, yor; t ias 
yOF, t ias ( c o n d )  
v im t i as ( caus ) 

- C ' es t  qu ' i l ira. 
�i tu n ' y  vas paO 
,Je ne l ' aime pas ,  pc.rce qu ' il ne 

m ' a ide pa:::; . 

- rl ire 'lue 
- raconter 

expliquer 
que 
que 

- cnaeit�ner q u e  
informer 
s l.gn i �icr n e  

- dem.:-:ndor s i  
- r6'pondrc fl u e  
- ent !'ndre ( d ire ) que 

- Gavoir que 
- p CI!uel" que 
- .oc d emand er ùi 
- cu t imer que 

pC)}'" :i.er que 
- avouer .que 
- reco�na1t re que 
- tj C souvenir que 
- voir ( en Dens ' e )  �ue 

- c ' ef: t-�-dire que 
- r.on paf: que 

ni 
parce que 
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;:» COHPLETIVES 

(Rien) infinit if en français , àr 

Beaucoup de c ompl�t ive5 sont direct ement rattach�es ail verbe 

')rinr. ipal sans interm�diaire. Il s ' agit des verbes exprimant savoir, 

voul oir , permission ou int erdiction. application à,  des verbes de perc ept ion. 

et de bien d ' autres . 

'tue1ques verbes rattach�s sans interm6diaire 

paub 
txawj 
porn qab 
xyov 

thov 

xav 
kam 
lees ( +  N 1 V )  
parn zoo 

t",o 
pub 
kheev 
ua ( + V ) 
ua ( +  N + V ) 
txib ( -, N + V )  
txwv tnis pub 

khwv 
nqu"" 
kub siab 
rnuab s iab raU 
rau siab 
tub nkeeg 

pom 
saib 
hnov 

pab 

npaj 
npaj siab 
txhiaj khoov 
tsis tas 

- savoir que 
- savoir ( faire ) 
- savoir ( s ' y  prendre ) 
- ne pas savoir 

- demand er 
supp l i er 

- voul o ir 
- c onsentir à 
- ac c ep t er que 
- être d ' accord pour 

- lclisser 
- permettre 

" ( plus fort ) 
- faire + V (ua no j ,  ua s iav ) 
- faire ( par inadvertanc e )  que 
- dire ;, quelqU ' un <le ( fa ire ) 
- défenrlre de 

- se donner la pe ine de 
- couraeeux i. 
- être zé16 à 
- port er int6rêt a 

" 

- être paress eux pour 

- voir 
- "V"oir s i  
- ent endre ( dire ) que 

- aider à 
être sa faute si 

- se préparer à 
" (moralement ) 

- il vaut mieux 
- ne pan être n�ceBsaire d e  



Compl etive + Verbe 
T IAS 

(sinon) UAS 
RAU QIToV 

.œ! 
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d e .  d e  c e  que , que 

Dans la c onversa t i on c ourant e ,  les verbes de sentiment ( et en 

particulier l es composés de "siab" ) exprimant j oi e .  tristes6 e .  regret . 

remerc iement , ont l eurs c omp16-t ives placées en début de phras e .  comme s ' il 

s ' agissait d ' ob j ets directs en rejet , et sont reliées à elles par "mas " .  

On a aussi l a  possibilité d ' autres t ournures avec "tias" ( pensée 

rapportée ) ,  "uas" et "rau qhov" (relat ifs que . de ce que ) ,  ou "vim" 

( causal � parce que ) ;  mais c es dernières sont moins usit ées. 

(luelques verbe6 ut il isant ces t ournures 

ua tsaug - remercier de 
tu s iab - ê t re désolé de c e  que 
zoo s iab - être heureux de 
kho s iab - être trist e C par s ol itude ) d e  ce que 
mob s iab - être vexé de ce que 
chim siab - être fâché de ce que 
po ob siab être surpris de Ce que 
npau taws - être furieux de ce que 
kbib - être jaloux de c e  que 
meem txom - être exaspéré de C "  que 
khuv xim - regret t er que 

il se peut que 
de peur que Avec les verbes exprimant craint e pour le futur 

Quelque"s verbes suivi:> de "tsam" 

ntshai 
txbawj 
ceev fa j 
xyuam xim 
ua t ib zoo 
nyob tnam 

- craindre que 
- être inquiet de ce que 
- faire attention que 

être Sur SeS gardes de peur que 
- faire att ention que 
- il se pourrait que 
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3 )  FINALES, CONSECUTIVES 

KOM pour . de sorte que 

- "Koml! peut B ' employer avec beauc oup des verbes précédents, mais il im 
plique alors une int ention , une volonté envers une t ierc e personne . 

Kuv XaV mus Je veux y aller. 
Kuv xav kom nws mus - Je veux qu ' il y aille. 

- Comme pour l e  discours rapport é ,  le v erbe princ ipal peut être sous-ent endu . 

et , dans c e  cas , il :faut t ouj ours sous-entendre "qhia" "signifier de" ; 

autrement dit . "kom" , seul . peut se traduire par "s ignifier de" . 

Kuv kom nws mus - Je lui ai s ignifié d ' y aller. 

- Par c ontre , "kom" est sous-entendu quand il est précédé de "rau � Nom" • 
Il équivaut alors à l ' expression anglaise " :for him ta" . 

Ua duab rau peb (kom peb ) saib Tire des phot os , pOllr qu ' on les re -
garde. 

Tso lus rau lawv (kom lawv ) tuaj Leur envoyer un message ,  pour qu ' ils 
viennent . 

Kuv ntiav ib lub tsev rau kuv Je loue une maison. pour y v ivre . 
( kom kuv) nyob 

- Quand l ' ob j et de la principale dés igne la même personne ou chose que 

le sujet de la finale ,  on peut omet tre l ' un ou l ' autre ;' son choix. 

Kuv ntuas nws kom mus Je le sermonne . pour qu ' il y aille. 
Kuv ntuas kom nws mus " " " 
Kuv ntuas Lis kom mus - Je sermonne Li , pour qu ' i l y aille. 
Kuv ntuas kom Lis mus " " " 

- Rappe] ons aussi ce que nous avons dit en parlant du verbe " t au" ; il est 

très souvent mis avant le verbe d ' une finale dans le sens de "pour qu ' il 

puinse • • •  " 
Kuv pab nws kom tau ua - Je l ' aide , pour qu ' il arr ive à le 

fairA.  
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- Disons enfin que le Hmong aime bien, par une finale , expliciter des cho­

ses qui, en français, vont de soi : 

Hais kom nws paub 
Hais kom nvs mloog 
Piav kom nws to t aub 
Ua duab kom nws saib 
Ntiav tsev kom nws nyob 

- Lui dire (pour qu ' il le sache ) .  
- Lui raconter (pour qu ' il 6cout e ) .  
- Lui expliquer ( pour qu ' il comprenn e )  
- Tirer des photos (qu ' il les regarde ) 

Louer une maison ( qu ' il y vive ) 

�uelgue8 verbes suivis de "kom" 

4) CAUS ALES 

VIM 
mu VIM 
YOG VIM TIAS 
VIM YOG 

hais 
qhia 
txib 
thov 
xav 
kheev 
ua 
txhib 
yuam 
rawm 

parce que 

Yog vim ntuj l os nag, kuv thiaj 
bis tuaj 

TIM 
ma TIM à cause de 

Tim li cas koj quaj ? 
Tim tus txiv c em kuv 
Tos kuv quaj yoe tim nws cem kuv 

- ordonner de 
" 
" 

- demander que 
- voul oir qu� 

consentir a 
- faire (v�lontairement ) que 
- exc i t er a 
- être press6 de 

- Je ne suis pas venu, c ar il a plu. 

- Pourquoi pl eures-tu ? 
- Parce que mon mari m ' injurie. 
- Si je pleur e ,  c ' est que mon mari 

RAU QHOV ( t ias )  pour l a  bonne raison que (voir les relat ives) 
Nws poob siab rau qhov nws tsis tuaj 
Kuv tsis tau tuaj rau qhov tias 

- Il fut surpris qu ' il ne vInt pas. 
- Je ne suis pas venu pour la bonne 

raison que je n ' étais pas libre. 
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5) CONCESSIVES 

TAB 
T'AB YOO 
TAB TXAWM ( t ias )  • • • • LOS + Principale 
TAB (+  S) TXAWM 

) 
bien que. quoique , même ai 

Tab nag loa , los kuv yuav mus - Bien qu ' il pleuve , j 'y vais. 

Tab yog nws hu , los kuv tsis 11mB - Même s ' il m ' appelle, je n ' irai pas. 
Tab yog kuv t uag , lOB kuv tsis hais - Devrais-je en mourir , je na le dirai. 
Tab yog nws tuaj, lOB txhoh hu kuv - Même B ' il vient , ne m ' appelle pas. 
Tab ,"og cov pham, nwa qhill lllWV, - Même les m'Chants, quand i-l leur par-

mas lawv mloog nWB lua 

Tab txawm t ias peb ua ib xeem 

Teb txa� li cas. lOB xij peem 
Tab txawm nwa hais li cas . 

los kuv tsis kam 
Tab txawm nyuaj npaum li cas , 

lOB koj ua siab 10j 

lait , l ' IIc gutaient. 

- Bien que nous ne BOYOns qu 'un clan • •  

Quoi qU ' il en soit . tant pis. 
Quoi qu ' il en dise , .je ne suia pas 

d 'accord. 
- Bien que ce soit dur , Bois courageux. 

Koj nrog leej twg mus , los kuv - Tu peux y aller avec qui tu veux, je 
ne vous acc�pagnerai pas. 

Koj muag dab tsi, los kuv tais yuav - Quoi que tu vendes, je n ' achète pas. 
Koj mua qhov twg, los kuv tsis mus - OÙ que tu ailles. je n ' irai pas . 
Koj mus thaum twg. los kuv tsis mus - Quel que soit le t emps • • •  
Koj hais li cas, los nWB t ais mloog - Quoi que tu disea, il n ' ''coute pas. 
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6 )  COMPARATIVES 

Si noua nous souvenons que les adj ect ifs sont normalement des 

verbes , on c omprendra aia6ment que ce que nous aVons dit des degr6s de com­

paraiaon a 'applique ic i de même pour les subordonnées . Noua ne ferons donc 

que rappeler brièvement . 

Principale + LI comme 
lB YAM de la même façon que 
"ïifYAM L I  " " 

THOOJ LI semblablement à 
CUAG LI également à 
NPAUM LI de même quantité que 
LUAJ LI de même 
XWS LI comme 

Kuv ua zoo li kuv nyiam 
Kuv ua zoo li ntu kuv nyob t om nej 
Nyob ntavm no , zoo ib yam nyob Khej Me 
Nws ua tais zoo ib yam li kuv xav 
Coob npaum li nvs tau hais 
Peb ua xva li nvs qhia peb 

N.B.  zoo LI 

YAM LI 

Zoo li ntuj yuav los nag 
Zoo li nvs tuag lawm 
Nvs tub nkeeg:; yam l i ,  tais ua t eb 

Kuv kawm ntau yam , yam li . . .  

grosseur que 

- Je rais comme j ' aime.  
Je  rais c omme quand j ' 6tais chez vous. 

- Ic i ,  c ' est comme à Khek Noy. 
- Il ne rait pas aussi bien que je pensaia. 
- lIa sont aussi nombreux qu ' il diaait . 
- Noua faisons comme il nous dit . 

'" il semble que 
c ' est c omme si 
par exemple 

- Il semble qu ' il va pleuvoir. 
- C ' est comme s ' il était mort . 
- C ' est un paresseux ; ainsi , il ne fait 

pas les champs. 
- J 'apprends toutes sortes de choses , 

par exemple • • •  

Principale + RAWS LI selon que 

Kuv tu ravs li nvs hais 
Tauas tuag tus puav qaib raws li 

muaj coob coob xwb 

- J ' ai t out arrangé c omme il m ' a dit . 
- Il meurt relat ivement peu de poulets 

par rapport au nombre. 

. . . .  (zoo ) LI CAS, . . . . (zoo ) LI CAS (thiab ) : de même que "' . - ;  de même 

(On remarquera que l ' on suit l ' ordre logique;  v . g .  " Il fait comme ça(le 
premier ) ,  faites de même (à  Sa suit e ) .  

Kuv ua l i  cas , nej ua l i  cas thiab 
Kuv pub npaum ii cas raU nvs , 

koj pub npaum li cas thiab 

- Faites comme je fais . 
- Donnes-en lui autant que je lui en 

donne. 
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7 )  T EMPORELLES 

Tout e introduc t ion t emporelle est souvent omis e ,  quand l ' idée de 

t emps est fa ibl e .  On peut alors y suppléer par l ' emploi de "mas" ( alors ) en 

début de princ ipal e .  

Yus mus , mas yuav t oum hais - ( Quand ) tu pars , tu dois le dire. 

Hormis "thaum" que l ' on peut considérer c omme conjonct ion, les 

t emporelles sont , soit introduit es par des substan t i f", de t emps préc éd's 

ou non de prépos it ions , soit exprimées par l ' agencement des verbe::; et de 

l eurs t emps , ou par l ' emploi d ' adveroes . 

THAUl4 
'EiffiCAIJ 
NTU 
HNUll 

quand 
le t emps 
l ' int erval de t emps 
le jour , etc • •  

Thvum n'NS tuaj , nws tsis mob 
Luh cnij ua t eb , kuv tsis nyob tsev 
'('shav ntuj zoo l i  ntu koj nyob pern no 
Hnub u�s ntuj los nag, mas 

- Quand il est venu, il Il '  étai t pas malade 
- Je n '  y suis pas , quand on vs aux champs. 

Il fait aussi benu que lJuand tu étais 
- Le jour où il a plu , /là. 

THAUM + Sujet ' TAB 'l'OH alors que , tandis que 

Thaurn nws tab tom hais lus , mas • • •  - Alors qu ' il parlait , • • •  

Indéfini de t ernp'" ( v . g .  t haurn twg )  Quel que soit le moment ou 

'l'haum twg koj mus , mas h"is r�u kuv - qu el que soit le moment où tu iras , 
dis-le moi. 

Indéfini répété ( i d , mais plus fort ) 

Koj mus thaum twg, kuv mus thaum twg - Quel que soit le moment ou tu iras . 
j ' ir a i  aussi. 

T,aJ 1,UB CAIJ d e puis que 

Txij hnub kuv yuav poj niam l os 
txog tav n o ,  tau muaj ib xyoos 

Depuis le j our oÙ j ' ai pris femme 
ju"qu ' à auj ourd'hui , un an s ' est écoulé 

'rXUG LUB CAIJ • • •  jusqu ' �  ce que 
Arriv6 le t ernpB de 

Kuv yuav t as qhov no , txog t haum 
koj rov qab l os 

'l'xog lub caij cog nple j ,  kuv tsis 
xyeej 

Thaum ntuj los nag. yuav txog lub 
caij cap; nplej 

Je t ' at t endrai ic i jusqu ' à c e  que tu 
reviennes. 

- �l,u'llld vient le t emps de plant er , je ne 
suin plus libre. 

- Qunnd il pleuvra , c e  sera le t emps de 
planter. 
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ZE ZE LUB CAIJ c ' est b i ent ôt l e  t emps de 
Ze ze lub caij noj peb caur; ] ewm C ' est bientôt le t emps de c�lébrer 

l ' an nouveau. 
DUA LUB CAIJ 
DHAU LUR CAIJ : pas'3é le t e mps . une fois que 

Dua l ub caij noj su tas lewm , 
kuv tsis t shaib plab 

Dhau lub cnJ.J koj qhia kuv . 
kuv kawm kuv ib lee� xwb 

- Passé midi,  je n ' <l i  pluo :faim. 

J ' étudie s eul , aprOS qu e vous m ' ayez 
enG eie;n é .  

TOM THAWJ ( LUE C AIJ) : jus t e  au moment ou 
N"", tuaj t om thawj peb noj mov Il est venu comme nous mnneions . 
Nws tuaj tom thawj peb yuav mus - Il est venu comme nous al l i ons part ir . 

HAUV LUB CAIJ pendant 1 "  t emps que , t andis que 
Hauv lub caij cog npl e j  peb tsis - Pendant que nous plantons l e  ri7. , 

xyee j  nOU3 ne s ommes pas libr es . 

Verbe + TAS LAWM, Suj et .. MAM + Verbe 
" TSO " 

" UANTEJ " 
'qilnt fait ceci 

" d ' aborrl 
" d ' abord 

. . , ensuite  il . •  
" 
" 

( Ce sont l es struc tures , la première surtout . les plus c ommuneS pour tra -
duire les expres s i ons frany aises "aprèl5 que" . "avant que " .  Elles s,ont i m  -
muabl ea et ne peuvent �tre int erversdes comme en français ( apres avoir 
mangé , il p"rtit - ou - il partit après avoir r.Jangé ) .  
Noj mov t<lS lewm, m<lS nwa mam mus 
Koj noj mov tso. ma� mus 

- Il partit après avoir mangé. 
- Mange d ' abord, puis vas-y. 

( Influencés par l e  thal , certains étudiants empl o i ent c epen dant l� tournure 
"xub Ua ntej uaS • • •  avant que " . mais c ett e façon d e  parler n ' est pas 
traditionnelle ) .  
Xub ua ntej U�8 kuv yuev mus . 

mas kuv yuav noj mov 
- Avant de plirt ir , je veux m"nger . 

GIA LI + Verbe princ ipal brusquement 
Verbe principal " TAM SID immédiat ement 
Kuv pom dheev nws , mas kuv cie l i  Auss it ôt 

nyiam nWB 
Kuv noj mov tas lawm, kuv ua tem 

sim ntllwd 
- Je l ' ai 

KE + Verb e. KE + Verbe 
thiab, thiab 

• .  _ .  t out en 
• . • • . . •  à la fois 

aussitôt que 

que j e  l ' ai vue ,  je suia 
tombé amoureux d ' elle. 

fait aussit ôt après avoir 
mangé. 

Nws ke noj ke lueg - Il mange t out en riant . 
- Il mange et pleure ; la fois . NWfi noj thiab , luag thiab 



8 )  CONDITIONNELLES 

Tou t e  introduct ion conditionnelle est souvent omise , quand l ' id'e 

de condition est faible .  On peut alors y suppléer par l ' emploi de "mas" 

( al ors ) en début de princ ipale. ( La même remarque a été soulignée pour les 

t emporelles ) • 

Yus mus , mas yuav tsum hais 

YOG 
YOG TIAS si 
lOG HAIS TIAS 

- ( S i ) tu pars , tu dois le dire . 

log koj mus . mas kuv mus t hiab Si tu y vas , j ' y vais aussi. 
log hais t iaa koj muaj sij hawm no, - Si tu as le t emps , passe me voir. 

mas tuaj xyuas kuv 

( S )  + KHE�� + ( S )  + LAM + ( S )  si  seulement (souhait irréalisable)  
( Noter qUe l e  sujet peut se mettre , soit avant , s o i t  aU milieu , soit a la 
fin de l ' expression ) .  

Kheev lem los nag 1 
Kuv kheev lam muej nyiaj ,  mas 
Kheev koj lam nyob qhov n o ,  

m a s  nws yuav t G is muS 
Kheev lam nws t au zoo l i  no , 

mas yuav zoo xwb 

- Si seulement il pleuvait ! 
- Si seulement j ' avais de l ' argent , 
- Si tu avais été là , il ne serait pas 

parti. 
- S ' il avait fait comme ça, cela aurait 

ét é très bien. 

TSUAV ( YOG) du moment que , pourvu que , à la condition que 

Tsuav yog ua li no , mas yuav zoo Xwb - Pourvu que tu fasses comme ça , ça ira. 
Tsuav yog koj ua , ua li caS kuj tau - Pourvu que tu le fasses , fais à ta guise 
Tsuav yog nws tuaj , kuv thiaj mus - J ' irai , à la c ondit ion qu ' il vienne. 
Tab nws txawm nyob tsis ntev , - Bien qu ' il ne puisse rester longtemps , 

tsuav nws nyob ob peb hnub je serai sat isfait du moment qu ' il 
ces kuv yuav txauB siab reste quelques jours. 



9 )  LOCATIVES 

QROY CHAW UAS le lieu ou . ou 
Kuv xav nyob ib qhov chaw ua6 

tsis muaj neeg nyob 

Ind�fini de lieu ( v . g. qhov twg )  

Qhov twg muaj neeg .  l awv u a  rog 
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- Je veux vivre dans un lieu ou il n ' y  
a pers onne. 

ou que .  1;;" ou 

- Où que soient les hommes , il faut qu ' Hs  
s e  bat t ent . 

Ind�fini répété id , mais plus fort 

Koj mus qhov twg. kuv mus qhov twg - Où que tu ailles . je veux aller. 



10 )  RELATIVES 

Dans les cas qui ne laissent pas d ' ambigu�té ,  le relatif est 

souvent omi s .  Le cas est spéc ialement fréquent après un classificateur , la 
rel at ive étant prise c omme un simple syntagme adjec t i f .  

N w s  qhia xws l i  tus neeg ( - )  muaj - Il enseigne c omme quelqu ' un ( qu i )  a 
hwj chim autorit é. 

Peb tej kab ke t s is txawv ( - ) Xib - Quclques-unes de nos c outumes ne va-
Fab r i ent pas (de  c elles) de l ' OCc ident. 

UAS ( pronom s ing. ou plu. ) 
covLt ej UA.S ( pronom plu. ) 

'l'us ne cg uas koj pom 
Kuv zoo s iab Uas koj tuaj 
Hais t e j  UaS k o j  t a u  ua 

Cl + Verbe ( p ronom s inRul ier ) 
Cov+ Verbe ( pronom plur iel ) 
Tus xav tau , yuav kuj tau 
Pub rau c oy yuav tuaj 

Indéfini ( v . l!. tus twg 

Pub rau tus t wg yunv tuaj 

-

-

qui ,  que 
c e lui qui , c elui que 

.L ' homme que tu vois. 
Je nuis heureux que tu 
Dis-moi c e  que tu fait . 

c elui qui , c e l u i  que 
c eux qui , c eux que 

sois venu. 

�u e c elui g ui en veut se serve. 
Donne-leG a c eux qui viend ront . 

quiconque \1 · \. 4. , 
, 

- Donne-leG a quic onque v i endra. 

Ind� fini répét é ( v . g .  tus t wg , tuu t wg )  id , mais plus fort 

Koj ntsib tus twg ,  txais tus twg 
Koj t lœ is dab t s i , pub da.b t s i  

- Her,; ois quiconque tu r"ncontrerns. 
- Donne quoi que tu rer,;oi ves . 

:,HOV ( UA.,'; ) ( pronom ,dngul ier ) 
c ov!t ej QHOV ( UAS ) ( pronom pluriel ) 

ce �ui , c e  que , le fait que 

- sujet : le fait �ue 
Qhov kuv npa u ta.ws no 

yO(, vim koj ruam kawg 

- ob j et direct : ce que 
'l'nis yog qhov t s eem c "eb 
Kuv h - - is qhov ua" kuv tau hnov 
Kuv t " is nyiam qhov t i s s  nws haus 

yeeb 
'�thov U�1.S cov me nyuam mus ua ai 

nt awm txoj kev zoo l i  n o  kuv 
tnis nyiam 

Si je suis en c o l ère c omme � a ,  c ' est 
que tu cs stupide. 

- C e  n ' est pas c e  qui importe. 
- Je t e  d i s  c e  q u e  j ' a i  ent endu. 
- J·e n ' Il i me pas qu ' il fume d e  l ' opium. 

Je n ' aime pas que les enfant s j ouent 
ainsi d�nB l a rue. 

- o b j e t  indirect  au D u j e t  d e ,  de c e  'lue 
:.lau lub 7.os t U .:l j  sab 1 3 j  - Has::wmble« l e  villaG"e , que nous dis-

t xog �hov yUilV toim kcv Vilm müej cut j  onc de développement . 
I{uv tu c iab rau qhov miS mus l m-lm - J e  euie d t:s o .l é qu ' il soit par t i .  



139 

YAI1 ( UAS ) 
cov/t ej YAM ( UAS ) i d ,  voir "qhov" 

Kuv tsis tau pom t e j  yam koj n'la los 
Y"m Ntuj mu"b sib SRU u:, ke , neeg 

t s is txhob mUi , b  ncaim 

Je n ' ai pu_s vu ce 'lue t u  as apport 6 .  
Ce que Dieu a uni , que l ' homme ne le 

s6pare. 

TG:; NO, • • •  ( =0 "qhov uas" int r o du isant une propos it ion ) : l e  fait que 

Tas kuv khiav li  no yop; vi.m kuv Si j e  me sauve , c ' est que j 'ai peur 
nt shai lawv d ' eux. 

Tos kuv t !', i s  mus t im t ias kuv - S i  j e n ' y va i s  pan .. c ' est  que mon pe-
me nyuam mob t it est malnde. 

'l'os kuv h" is mob kuv s iab - S i  je dis c el a ,  c ' est que j e  suis 
vexé. 

Tos kuv ua kuv yunv no j , . . ,0 1. je fais c ela , c ' est que je v a is le 
manger . 

- f/appel ons 'lu e ,  surtout s ' i l représente une perr,oIlfw . l '  nntéc édent 
d ' un rel" t i f  peut touj ours être rapp e l é  à sr· place normale dans la relat ive , 

GOUS forme pronominale ( :::; oul igné dnn:::; l es exemples ) .  

'l'og tus Xib Hwh uas ll\�S nyob X 
Gov tub u"s !2."!.!. muslofJ 

- C ' es t  le maitre qui vit ; X .  
- Les garçons 'lui r eviennent . 

- et que , si le v,orbe de La rel n t ive r equiert normnl ement une préposi­
t ion se r"pportant " l ' ant éc édent , c et t e  préposit ion peut en fn it ê tre con­
servée ou non , avec un r'-' ppel pronominR1 ou non. [TUO t:ld. v neej UClS kuv pub ib rab riam yor; tus no " " " � " 

" " " l'au nws " 

L ' homme 
, qui j ' ai donné un c outeau est cet homme-c i a 

[LUb ph ij xab uas kuv muab khaUb ncaws l'aU yog lub no 
" rr  ft hauv " 

La cai:::;ne dans laqueLle j ' ai mis les habi t�t celle-c i .  [LUb nthab " 
Le grenier 

uas l<uv cia kuv rRb hneev :for; 1ub no 
" " saud Il 

Bur lequel j ' ai rangé l ' arbalèt;-;;t c elu�-c i .  
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CONJONCTIONS 

OU MOTS SERVANT DE LIAISON 

Exprimant LIAIsoN 

et 

Nw� niam thiab nws txiv 
Nws mua thiab tuag 

Son p�re et Ba m�re. 
- Il est part i  et il est mort . 

- aussi ,  non plua ( avec négation) ( en fin de phrase seulement ) 

Nws 

NWB 

Nwa 

xav mua thiab 

thiab , . . .  thiab 

noj thiab, quaj thiab 

thiab , tais . . . thiab 

ua thiab, tsia ua thiab 

(voir aussi ce qui est dit de "kuj" 
dans le chapitre des adverbes ) 

- Il veut y aller aussi. 

tout en • • •  ( actions simultanées ) 

- Il pleure tout en mangeant . 

contradiction dans l ' act ion 
on ne sait ce que l ' on veut 

- Il le fait et ne le fait pas. 
Ce n ' est ni fait ni à faire. 

NWB XaV ua thiab . tsis xaV Ua thiab - Il veut y aller , puis ne veut plus . 
Il ne sait ce qu ' il .eut . 



Exprimant CONSEQUENCE 

CES 
MAS 
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- alors , mais dans un sens si atténué que ces mots ne servent pratique -

ment qu ' à  être un lien avec ce qui a été dit pl"éc édemment , ou 

pOUl" laisser' le temps de faire une pose dans l l élocut ion,  car si 

gNI.mmaticalement ils précèdent la proposition. dans le langage 

courant on fait une pose plutôt après qu ' avant. Très utilisés. 

Nws tua j ,  mas kuv zoo siab 
Yog nws tuaj , DIas koj hais rau kuv 
Thaum nW8 los ,  mas kuv yuav tuaj 

- Il est venu , et je suis tl"ès heureux. 
S ' il vient , dis-le moi. 

- Quand il viendra, je viendrai. 

- d'lllS le sens de "quant ;' . " • •  eh bien" , quand iJ. suit le sujet ou l ' objet 

direct placé en tête de phrase. On peut alors répéter ces der -

niers sous forme pronominale à leur place normale .  

Ku" ,  mas kuv nyob zoo thiab Quant à mo i ,  eh bien, je vais bien. 
�aub pob , mas koj muag li c a s ? - Les choux , combien le� vends-tu ? 

S + THIAJ LI + V 
" TXHIAJ LI + Il 

alors . mais avec le plein s ens de "en cons6quenc e" 
(peut rentrer en combinaison avec "ces" et "mas" ) 

Kuv pab nws , mas nws thiaj li Je l ' aide , alors il e�t tout heureux. 
zoo siab 

Nws ua teb tas lawm , DIaS t xhiaj - Il a fini ses champs , alors il s ' a  -
li ua si muse. 

Sujet + TXAWM + Verbe 

- alors , dans un sens très proche de "thiaj li" , "txhiaj li" , avec les -

quels il peut , du l"est e .  rentl"er en combinaison. 

Koj kom kuv nyob , kuv t'JŒlwm nyob 
Koj tsis hais , mas kuv txawm tsis 

ua 
Nws nqa los ,  ces kuv txawm thiaj 

li noj 

- Tu m ' as dit de l"est er . alors je reste. 
Tu ne m ' as rien dit , alors je ne l 'ai 

pas fait . 
- Il en a apporté ,  alors j ' en ai mangé. 

- narratif, dans le sens de "à ce moment" 

Txawm mua j ib tw huab tuaj - A ce momer.t , vint un nuage . 
Peb tab tom noj DlOV , nws txawm tuaj - On mangeait , quand il est "enu. 
Thaum hnub poob, lawv txawm los - La nuit tombait , quand ils revinrent . 
Nyob nyob , ntu,i txawm lOB nag - Tout litait bien., quand il se mit à 

pleuvoir. 
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LOCprimant OPPOSITION 

i. ' 
Tsrs KAV pourtant 

NW6 ruam, t sis kav kuv hlub nws 
NWB ua phem , tsis kav ua txuj ua 

zoo 

- pourtant 

- Il est sot , pourtant j ' en ai piti�. 
- Il fait le mn l ,  pourtant il prét end 

rnire le bien. 

Tab txawm li cas , los xij pcem Quoi qu ' il en soit , tant pis . 
l'ab yog ntuj los nag, l os kuv mUS - Dien qu ' i l  pleuve , j ' ira i .  
T"huab nrov zoo , l os nkoj tsis - Le moteur marche bien. main le ba -

tXav li teau n ' avance pas. 

l 
LOS ( +  Suj et ) + KUJ mais quant � 

Y-uv mus ua t e b ,  los koj kuj nyob tsev Je vais aux champs , mais , toi , reDte. 
Koj t sis noj , los kuv .kuj noj kuv - 'ru ne veux manger , mais , moi , je veux. 
Nwn tDis pom 2; 00 ,  los kuv J<;uj mus - Il n ' ent pas d ' accord, mais j ' irai. 
N\�s c em kuv , los ku;,· 2;am r'ill nws - Il me d i :oput e ,  mais je lui pcœdonne. 
Ruv yuav tsis nyob lawm, los koj - Je n ' y  ê.erai pas , mais remplac e-moi. 

kuj hloov kuv 

- Négation C t  Verbe + LOS n 'a pns encorE) • • •  que 

Kuv tcis télU tuaj , los nws tau mus - Je n ' étais pao là qu ' il est parti. 
Tus tham tsis tau tas ,  l os lwm - Celui qui par l e  n ' a  pan fin i ,  qu 'un 

tus twb tham h/m yam tuaj autre parle déja d ' autre chose. 

- �uj e t  + LOS ( �  KUJ) aussi, non plus ( avec néeation ) 

Nws paub . kuv l03 kuj paub thiab 
Nws mus , ntawm kuv los kuj mus thiab 
Nqaij t s in muaj noj , dej �os kuj 

tsis mua j haus 

TAB SI 
TrAM S I  mais 

2llY 
Kuv mus , tab si txhob hn is raU nws 
Nws mus saib yog dab t s i ,  c iav 

yog ib tug dev quaj 

- Il le sait , et moi aus a i .  
Il part ; et �oi ,  moi aus;'i j � pars . 

- Il n 'y a ni a manger nJ. a bOJ.re. 

- Je pars , mais ne le lui dis pas . 
Il est alIoS voir ce- que c ' �t a i t , maia 

c e  n ' �tait qu ' un chien. 



Sujet + HO + Verbe 

- mais L . ouvent en combinaison avec "tab si" ) 

Nej mus ho tuaj - Allez.  mais revenez. ( Au revoir ) 
Kuv c ern nws . nws ho ua dua - Je l ' ai grond6. mais il a recommenc6 • 

l'eb yuav mus . ntuj ho los nag - Nous y allions . ma.is il a plu. 
Nwa xav mua . ho ntGhai - Il voudrait y aller . mais il a peur. 
Nwa tais mus, peb ho tau ib tug hloov - Il n 'y va pas , mais il a un rempl"çant . 
Koj mus , cia kuv ho nyob - Vas-y .  mais laisse-moi rest er. 

donc ( pour exprimer surpr ise dans les quest ions ) 

Koj ho tsis mus lod ? - Tu n ' y  vas donc pas ? 
Vim li cas lawv ho tsis nqa mus ? - Pourquoi ne l ' emportent-ils pas ? 
Koj hais t ias yuav tsis ua - Tu disais que tu ne le ferais pas ; 

vim li CaB koj ho ua lawm ? pourquoi donc l 'as-tu fait ? 

- dans le sens de "eh bien donc , à t on tour" 

Koj ho Ua saib 
Koj sim ho pab kuv ua 

� \ '  

- A t o i  de le faire .  
- Alors , essaie voir. 

- tandis· que ( avec deux membres de compara ison ) 

Nws mus , hos kuv nyob 
Peb pub rau cov laus , hos tshuav 

cov me 
Kuv qhia ntawv ob teev. hos qhia 

xam phaj ib teev xwb 

Il y va , mais je reet e.  
- Hous en a.vons· donné aux vieil lards , 

mais il re"te les petit s .  
- J ' enseigne à lire pendant deux heures , 

mais , le calcul . une heure seul ement . 

/ 
- quant à ( en têt e de phrase )  

(même sens que "ntawm . . .. Il t "ha is txog . .. .  Il ) 
Hos kuv l i ,  kuv nyob zoo 
Hos kuv, h�is rau nej t ias 
Hos nyob Thaib Teb , mas • • •  
Hos nyem no. koj ua dab tsi ? 
Hos hais txog nws , mas kuv tseem 

teie tau mus xyuas nws 

- Quant à moi , j e  vais bien . 
- Quant à moi , je vous dis • • •  

- Quant à c e  qui s e  passe en Tha'ilande . ..  
- Et maint enant ,  que fais-tu ? 
- Quant à lui , je n ' ai pas encore litli 

le visiter. 



Exprimant ALTERNATIVE 

LOS ou 

Koj los nWB 
Koj mus los nyob ? 

Txhob mut;' lOG yuav txom nyem 

Toi ou lui. 
Est - c e  que tu y vas , ou est-ce que 

tu rest es ? 
- N ' y  va pas , ou tu soras malhoureux. 

TXAWM • • •  TXAIVM • • •  qu ' on ait affaire à • • •  ou • • •  

Txawm mU1l j txawm 

Txawm ruam txawm 

plu,"g, los 
txhob muab 
nts e ,  lOG 
t Gum pab ib 

tsin 
hl ob 
yuav 

yam 

'lu ' on soi t riche oU 'lu ' on soi t pauvre , 
il ne faut pas etre orgueilleux. 

'�u ' on ait affaire à des sots ou des 
mal ins , il faut aider tout par e i l .  

TS IS HAIs • • •  qu e c e  soit • • •  ou • • •  

Lawv tuaj t as , t u is hais C O Y  Laus - Ils vinrent t ous. vieux ou jeunes . 
l os cov me 

Tsis hais c oy muaj l os cov pluar; 
peb yuc'v tsum sib pab 

],;xpr imc;nt :; UCCESSION 

Riches ou pRuvre s ,  on doit t ous s ' en­
trn ider. 

Sujet + MAM ( L I )  + Verbe ensuite.  i d �e de futur d,_ms une ind�pendant e 
id�e de "apr;"s quoi" dans subordonnée 

'rn[; kir; , ka j mam mus 
lb tsam . koj mam l i  mus 
Ob pab hnub , mam mus 
IJeb sawV daws mn.m mus 

Gia nws xub tua j , kuv :nam mus 

( At t ends un peu ) ,  tu iras demain. 
" tu iraS plus t - 'rd ce s oir. 
" tu iras dans ? ,  3 ,  jourG. 

- Après ça. nous somme" tous part is • 

- Laisse-le venj,r t et , apr�B çn,  ,i 1 ir:li.  



EXPRESSIONS PARLEES 

• • • •  pu"s yog '? • •  n ' est-ce paa ? 

Yog los t ais yog ? Oui ou non ? 

Yog kawg 1 
Yog t ias ! 

Taeeb kawg 

Pour sûr ! 

C ' est bien vrai ! 

Nws mus , puas yog ? - Il part , n ' est - ce 
pas ? 

Aws , aws Oui - D ' accord Koj tuaj lad ?JAws ! - Tu ea venu ? f Oui 1 
Tiag lod ? 

Txhia j hais 

Tsawg sawm 
Tauas sawm 

Puam chawj (nom ) 

Xij peem ( nom ) 

Ci-" li 

Tsis ntshai 

Tas lawm 

C ' est pas vrai ? 

C ' est bien pour ça 
que je te le dis 

Bien fait ! 

Tant pis ( pour t o i )  
.. 

Ça v;-, c omme ça ! 
Rest ons - en là ! 

f!a ne fait rien ! 
A votre servic e !  

C ' est tout - Fin 
Ntxiv Encore l Continue ! 

Thov txim Pardon 

Tarn tseeb Zut ! 

Khiav los maS Fiche le camp 

Li ntawd , mas . .  Ainsi • • •  

Ua li ntawd , mas 

Yoe li ntawd , mas Dans ce cas 
Qhov tseem tiag,mas En vérit é 
-thov tseem ceeb,mas En fait 

Tas l i nt awd , mas Ceci fait 

Vim li ntawd, mas A cause de ça 
Dua l i  ntawd , mas De plus 

ntxiv mus • • •  etc 
yam li • •  par exemple 

Yam li • • •  C ' est comme ai 

Aff + Nég + mas • • •  sinon a • •  

Xij peem koj 
Kuv yuav c em koj 

Xij peem ! 
Dev yuav t om koj 

Tom kuv los xij 

Tant pis pour toi ! 
! - Je vais te gronder 

- Ça m ' est égal ! 
! - Le chien va te mordre! 

- Ça m ' est égal ! 

Ntuj yUilv los nag -
'rois nt shai ! 

Il Vil 
Ça ne 

- Nerci 

pl euvoir 
fait rien 

Ua tsaug os 
'l'ais ntshai Ça ne fait rien 

Koj mus . Tsis mus, a . - Vao-y , sinon • •  a 
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EXCLAMATIONS, INTERJECTIONS, Cries

(beginning of sentence)

Auj!...	 surprise	 Auj! Koj tuaj lod?	-	Oh, You have come?
Auj yauj(b)!	 (oh, gosh!)	 Auj yauj! Nws yuav	-	Oh, he will have it!
		     tau lawm lauj!
Aub!	 despair	 Aub! Nws tuag lawm!-	Ah! He’s Dead!
		  Aub! Rab riam ploj	-	My God! The knife
		              lawm! 		           is lost!

Uaj!	 pain (ouch!)

Wj!	 stubbornness	 (Txhob mus)	 - (Do not go there!)
	 (You annoy me)	 Wj! Kuv yuav mus as	 I Will!

Ua cas+S+yuav	 admiration or disgust	 U.c.y.loj ua luaj	 -	He’s fat!
   V+ua luaj	 (that...!)	 “   tu siab   “	 -	That’s sad!
		  “   laj tos   “	 -	It is hard to wait!
		  “ zoo siab pw “	 -	How sweet it is to
					                 sleep!
		  “  zoo siab   “	 - How sweet it is to
		   tsis ua dab tsi	            do nothing!
Ntiav (los)	 Even if they paid me	 Ntiav, kuv twb tsis-	Even if you paid me
	 ever in life.	                 ua		   I would not do it!

Npab! (ua cas)	annoyance	 Npab! Cas tseem	 -	Bad luck, It’s
	 (bad luck!)	  pheej los nag ne!               raining!
		  Npab! Ua cas koj	 -	Finally, why did you
		           ua li no?		             do that?

Ned!...	 I told you...!	 Ned! Kuv kom koj	 -	I told you not to
		        txhob kov!	              touch it!

(end of the sentence)

... los mas!	 Of course	 Kuv paub nws los	 -	Of course I know
		              mas!			                him!
		  Kuv noj dua lawm	 - Of course I ate!
		          los mas!

...xwb!	        id	 Kuv tau mus txog	 - Of course I was 
		          lawm xwb		               there!

...(li) lauj	 Wide usage: joy	 Nws mus lawm lauj!	-	He’s gone!
	 surprise, anger	 Zoo nkauj li lauj!	-	She is beautiful!
	 determination	 Yuav mus li lauj!	 -	I will go for sure!

... os-yom	 exclamatory	 Zoo nkauj-os-yom!	 -	Roughly beautiful!
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...os (d)	 nice	 Ua tsaug od!	 -	Thank you.
		  Kuv mus od!	 -	Goodbye.

...o-ov	 Intense emotion,	 Koj tuaj-o-ov?	 -	Well, you came?
	 femenine, when you 	 Kuv tuaj-o-ov	 -	Oui.
	 find yourself or 	 Ua tsaug-o-ov	 -	Thank you.
	 seperates (bound to	 Kuv yuav mus-o-ov	 -	Goodbye.
	 the previous and dragged)

..,ntad(g)	 threat	 Koj yuav poob	 -	Careful, you’ll be
		         nyiaj ntad!		              ruined!
		  Koj yuav mag ntad!	 -	Be careful, you will
			             be punished!
		  Koj yuav pom ntad!	 -	You’ll see!
	 idea of “instead”	 Kuv nrog koj mus	 -	You don’t want to,
		               ntad!	 -	        but I will!
		  Kuv pom koj muab	 -	(You say you didn’t
		          lawm ntad!		  take) but I saw you!
		  Ntuj yuav los nag	 -	It will rain, 
		           xwb ntad!	   (despite what he 
				                   says)

...naj(b)	 exasperation	 Nej ua dab tsi	 -	What are you doing
		       ntawm no naj!		                 here?
		  Phau no, koj ua	 -	What do you do with
		        dab tsi naj!		            this book?
		  Ua cas zoo li no	 -	What’s going on?
		                naj!

...sad	 what’s going on?	 Auj! Koj yuag tuaj	 -	You’re skinny,
		          lawm sad!		  what’s going on?
		  Tsev kub hnyiab	 -	Hey! This house is
		      tas lawm sad!		        all burnt!
		  Auj! Tsheb luam	 -	Hey! The car ran
			           over someone.

...ne(d)	 See, dont you know	 Nws mus ne	 -	There will, of course.
	 widely used, dragged	 Ntuj los nag ne		  Look, it’s raining.
	 in questions	 Koj puas tau pom	 -	Say, have you seen 
	 (say so)	          nws ne?	                  him?
		  Koj puas nrog kuv	 -	Say, will you come
		           mus ne?	              with me?

	 in replies	 Tsis tau ne!	 - See, I can not.
		  Tsis mus ne!	 -	Of course not.
		  Xyov ne!	 -	I do not know.
	 in fact, and...	 Koj ne,...!	 -	And you, what you say?
		  Qhov no ne!	 -	And it, you take it?
		  Lub ntais ne!	 -	And my lighter, where
				                is it?
...as	 Observation	 Tsis nyob tsev as!	 -	Well, not home.
		  Koj rog ua luaj as!	-	You’re (rude) fat!
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(to call)

(nom+) es	 To call a person

om iv, om iv...	 To call pigs.

kub kub kub...	 Call for chickens.

pib pib pib...	 To call ducks.

(or, conversely, to chase)

auj!	 To chase a dog.

sub sub sub...	 To chase a pig.

(insults)

Niag ntawd!	 This guy! (Contemptuous)

Niag lwj!	 This worthless (lit. this rotten)!

Niag plis tom!	 Oh (wishing misfortune), that the
		  bobcat would bite!

Tsov tom!	 The tiger bite you!

Tsov tom tsov kwv!	 The tiger take you!

Tsov luag!	 The tiger drag you off!

Tsov luag, niag lwj!	 The tiger drag you off to rot!

Very 
Hurtful!



poj qaib quaj 

poj qaib tsauj 

lau qaib qua 

qaib dib qua 

os quaj 

npua quaj 

nyuj nqhov 

nas quaj 

noog quaj 

uab quaj 

nquab quaj 

tsov "'" 

daim / 
quaj 

ka", qhov rooj nrov 

ka", qhov rooj nrov 

tua phom nrov 

qab aus 

pom qeb 

ku j kub lub lug 

nqaij qaib plig 

qag, qag , qag 

zeb , zeb ,  zeb 

mog • • •  

txeb , txeb 

pib , pib, pib 

uab lag • • •  

lau,j kaub tawg 

BUg • • •  

la poule 

la poule qui fait un oeuf ( 1 )  
( = j e  vois un oeuf 1 ) 

le coq 

le c oq qui sert d ' appât ( 1 )  
( = il y a de la viande 

de poule, chat ! ) 

le canard 

le cochon 

la vache 

la souris 

l ' oiseau 

le corbeau 

une sorte de tourt erelle ( 1 )  
( = la marmite est caBs�e ) 

le t igre 

l ' ours 

(�) 

qev • • • •  la porte qui grince 

poog la porte qui c laque 

plob le fusil 

1 49 

( 1 )  - Certains cris ne sont que des onomatop�es. D ' autres ont un sena en 
rapport avec des l�gendes , et nous avons mis leur traduction entre paren­

th:'ses. 

( 2 )  - Le corbeau , lui, a le nom de son cri. 
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<;'rlWCTURE D;;: LA PHRASE 

1 )  Ordre der; mots ;.. l ' int érieur d ' une proposition, ou des proposit ions � 
l ' int6rieur d ' une phrase .  

a )  Au niveau d e  la proposition. l ' ordre des mots est le Buiv�nt 

Compl ément d ' ob j et direct ( en r e j et ) 
2 - Circonst anciel de t emps marquant dat e .  non durée 

3 ;;uj et 

h ;-:égation ou int errogation 

5 - Verbe ( pouvant marquer accompagnement ) 

f, Compl ément d ' objet direct ( en droit ) 

7 - deuxi;'me verbe marquant . non seul ement possibilité, achèvement 
habitude • • • •  mais mouvement . moyen, origine. passage. 

g ildverbe 

9 �irconctanc iel d ' attribution 
1 0  Circ onst ancj,el d e  lieu o U  de caUB e 

'i 1 Lawm ( pa5s.S) . thiab ( ausni ) .  t ia('; ( vr:üment ) .  xwb ( id , s eulement ) 

( ,)emllin . lui apporteras-tu aus"i t outes c e" choseD Dur la montar;ne ? )  

- L e  c omplément d ' ob jet direct s e  met , non obU �,1toir/'ment . mais très 

c ommunément , en t êt e  de phrase .  '1uand i l  e,ot l ' .hément important et qu ' on 

veut l e  l10uligner ( <tnns l e  sens de "pour ce qui est de • • •  je • •  " ) .  Il peut' 
être r"priB BOUS forme d ' un personnel ;' na place normale aprè", le verbe. 

haub . mas tsis muaj noj 
y;m-zoo yam phem . kuv paub tas 

Il n ' y  a pas de l égumes à manger. 
Je sais tous vos nuccès et déboires. 

2 - Un c irc on"tanciel répondant à la quest ion "quand ?" se met ér;alement 

en t êt e  de phrase ,  quoique aprè" le complément d ' objet direct , s ' il y en a 

un. Dans une réponse, il ne place cependant en fin. 

Tac kis , kuv yuav mus Demain, je m ' absent erai. 
Koj "1US thaum big ? - Hus tag kis - Quand iras-tu ? Demain . 
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4 - Si la négation ou l ' int errog'1tion porte sur le sec ond verbe , nous sa­

vons qu ' elle se place évidemment avant c e  dernier ( voir verbes c ombin's ) .  

7 - Voir également l e  chapitre des verbes combinés. 

8 - CerVdns adverbes se trouvent cependant , soit après un nom, soit avant 

le verbe, soit en fin de phrase comme les adverbes indiqués à 1 1 .  

Kuv � yuav mus 
Tsis tGhua zoo 
Nws mü'aiï'Ib lub xwb 

- �ioi aussi,  j ' irai. 
- Ce n ' est pas t ellement bien. 
- Il en prit un s eulement . 

10 - Un circonstanciel de l ieu se met normalement en fin de phrase, mais 

occasionnell ement en t êt e ,  s ' il n ' y 'a pas de mouvement .  

Kuv mus t om lawv - Je vais chez eux. 
Nyob tsev mus ib tug neeg t as - On t ' at t end à la maison. 

b )  Au niveau de la phrase ,  l ' ordre des propositions est similaire . 

- Complét ive direct e  ( en rejet ) 

2 - Circonstancielle de t emps marquant dat e ,  non durée 

3 - Complét ive sujet 
4 - Princ ipale 
5 - Complét ive direc t e  ( en droit ) 
6 - Autres c irconstanc i elles 

1 - Qhov uas cov me nyuam ua s i  nyob ntawm txoj kev no, kuv tsis nyiam. 
Je n ' aime pas que les enfants aill ent ainsi ,jouer danB la rue .  

2 - Tau peb hnub tas los lawm, mas kuv mus xyuas nws . 

Il y a trois jours , j ' a i  été le vis iter .  

3 - Qhov kuv npau taws no yog vim koj ruam kawg. 
Si je suis si en COlèr e ,  c ' est que tu es vraiment stupide . 

5 - Kuv ntshai tsam lawv tuaj ua rog rau peb thiab . 

Je crains qu ' il ne vi ennent nous faire la guerre à nous aussi. 

6 - Lawv yuam kom kuv ris lawv lub nra. 

Ils m ' ont forcé Ù porter leur charge . 
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2 )  Liaisons 

a) Parlant des mots . nous avons vu que le hmong simplifie beaucoup le8 
liaisons prépositives, soit qu ' il juge inutile d 'ajouter une préposition 

à un verbe qui en contient déjà l ' idée , Boit que . certaines prépositions 

n ' existant paB , il lui faille jouer su� l es verbes pour s ' exprimer. 

Nyob tsev, mus tsev - Etre à. aller � la maison. 
Siv X ua - �aire-avec. 

Ce dernier procédé entraJ'ne alors un dédoublement de l 'action en deux 

t emps , suivant , pour être clair , un ordre de succeSsion logique. 

Koj nyob qhov twg tuaj ? - Tu étais où d 'abord ? 
Puis , tu ea venu. 
� n'où viens-tu ? 

b )  Les mêmes remarques peuvent être faitea en ce qui concerne l 'agence­

ment des propositions entre elles. A une phrase fortement structurée , on 

préfère des proposit ions reliées entre elles par des mots à si faible Bens 

c omme "ces " ,  "mas".  "thiaj li". "txhiaj li" (alors ) .  "mam" ( ensuite)  • • •  

qu ' on pourrait croire qu ' il n ' y  Il plus d e  subordonnées , mllis une succession 

d ' indépendant es . h� cet état de chose entraine nécessairement une descrip­

t ion des événements selon un ord�e chronologique ; ainsi : 

- du discours direct ou indirect 

Nws hais t ills / nws yuav mus. 
Il a dit que il ira. 

( Aucune concordance des t emps ,  au point qUe l ' on pourrait presque mettre 

un point entre " dire" et les paroles rapportées ) .  

- des compl ét ives directes 

Koj tsis tuaj xyuas kuv / mas kuv tu s iab heev. 
Que tu ne sois pas venu je suis tr�s désolé • 

( Aucun mot de liaison ; la fonction eGt s eulement indiquo$e par la position 

du complément d ' objet en rejet , favo:risant en même temps la succession 

chronologique ) .  

- d e  certaines finales 

Nws yuav ua zoo li cas 
Comment va-t-il faire 

/ nws thiaj li yuav muab t au l'au peb ? 
pour nous le donner ? 

( L ' int ent ion est suffisamment exprimée par "thiaj l i" alors ) • 
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- de certainea conditionnelles 

Koj yuav mua / maS hais rau kuv. 
Si (quand) tu y vas dis-le moi. 

(Pas de c onjonction ,  au point qu ' on ne peut savoir , sinon par le contexte ,  

s ' il s ' agit d 'une condit ionnelle ou d ' une temporelle ) .  

- d e  certaines temporelles 

Noj mov tas laWIII / nws mam mus.  
Ayant mangé il partit 

(Nous savons que nous n ' avons ni les prépositions "devant " ,  "derrière",  

ni les conjonctions "avant" ,  "après".  Il faut donc les remplacer par des 

substituts,  et on joue ici sur un verbe passé et le mot "mam" ( ensuite ) ,  

suivant encore l ' ordre chronologique ( ayant mangé d ' abord, ensuite • • •  ) . 

La tournure inverse (avant de part ir , il • • • •  ) , noua le savons , eat im -

possible. 

- de certaines relatives 

Lub tsev (-)  kuv ua / twb yuav tas. 
La maison que je fais est d&j� presque achevé e .  
( Aucun relatif d ' exprimé > .  
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LES CLANS 

C ' est de Clline que les Hmong ont ,t iré leur organisat ion sociale 
r ' . ".( �� , , . .  - ," f . . i, Î ' J '. , " L" • { ) � .-{ /" 

en "clans" (xaam ) .  Comme , on le sait , en effet , les Chinois sont divis';s en 
clans ' dontô 1:e ' nombre est ' dU' l'este "relativement 

. . i . 
restreint , puisque , pour une 

populat ion de 900 millions d ' habitant s ,  on n ' en compt e que de 2 ,à 300, c h i f;' 
l' rte que l ' on a.�rondit enèore pour "'désigner la populat ion �lobâ l e ,  quand on 

dit "les 100 familles " .  

Les Hmong sont éF,alement divisés e n  c lans e t  i l s  n ' ont pas cher­
cher à innover, car leurs noms sont les mêmes que les noms de c lans chinois .  
quoique l a  prononc iat ion ait pu être défigurée . 

Il serait int éressant de chercher à partir de quelle époqu,e ils 
ont adopté le syst ème , et de quelle manière ils l '6nt fB it . On�;'ils tho::l.8i 
ces clans ';uX-mêmes ? Le gouvernement ', ies y a:"'t - i l '  �ont;aint s '1 Ou bien 

l A  ) '  ," , 
cela s'" est-il fait progressivement par ' inter-mariages avec la populat ion 
chinoise '[ Probablement un peu de t out . Un auteur du xvi!'r ième siècle note 
eil e'fre

'
t à propo$ des i'liao (Hmong) ciu Hu-nan / Gui-zhou , que ,,'c\ei� qui p'or- ' 

tent le nom de Wu, Long , Shi ,  Ha et Liao sont d�\ vi-��s Miao dndis ' qu� 
ceux �ui sont nommés Yang , Shi , Peng , Zhang et Hong sont , en fait , des �ens 

\ !  "\ . • - - , � � 
de l ' ext �rieur qui ont pris femme chez les Miao , ont adopté leurs m Œ UrS . 
et sont à la longue devenus .part ie int égrant e de c ette ethnie" ( 1 ) .  élu -

. , " �" " ' \. "' , "-sieurs auteurs ont cherché a, en savoir davantage , mais ils ne s ont arrivés 
à aucun résultat , faute :de documents. 

t l' y 
Ils ont vraisemblablement adopt6 les �euls . noms de clans cOjlnus 

d � '- ," :", .. "I\,.-l C � 1" ..- ;" ' 1  • - . '. .' . ... . " . i. 
dans leurs régions , ou du ' moins les. plus r€pandus , car si 1 ' 6ventail des 

(, . - ;, " . : .-i : ,  -; . .. ( I. r� f,  l'''I � ''''''' V' " ( 1  .' - -
clans chinois est somme tout e deja restreint , - c elui des Hmong l ' est encor� 
plus. En Chine , un observat eur qui a étud�6 , c e  problème dans le Sud-Est du ', .,. ( (''''. c· · . ' " . ', 
Gui-zhou rapporte ,  en 1 94.3 , que '!;j è ::ou "la tradit ion , il y en 'aurait eu 12 

;

-

• 

" ' \ . .  {t ..... .. '," 1 )-, ' . . . \ 
autrefois , mais qu ' il n ' a  pu lui-même en dénombrer que 8" ( 2 ) . Pour notre n I, ' 
part , nous n ' avons 'pu en dénorpbrer que 14 en Thailand,e , mais il Se pourrait :, .C 1 ....... ".- ' . \r) . ..,. ., .\ ,i>"-. \ � • qu ' il y en ait plus ailleurs . Au Laos , on ,signale un clan "Tshee j" que nous 

Y '  . .  " . -' 1 - "Î n ' avons pas re;'cont'roS i c i .  

( 1 )  Yan Ru-Yu ( 1 759 - 1826 ) ,  dans "Miao fang bei lan" , édition 1 820. 
( 2 )  Yang Han Xian, dans "Da Hua Miao de Shi zu" , Vol III, 1 943. 
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Le nombre , du reste ,  n ' en est pas forcément clda. Les Chinois ne .<�)l..\t1J� .. , 1 :  ( 1" .\ I l : (tA '. '  f " ,  " ' l' 

craignen\ pas de venir s ' l.nstaller chez :.J.es Hmong jU:squ i à y prendre femme. 
Il n ' est donc paB inconcevable de penser qu ' uu nouveau clan �e puisse per­
tieir; bans la région de Chieng Khong, par exemple , nous �vons 1écouvert plu -

, : .. r ,' . � 
s i eurs familles aux noms de claus t out Il fait iIiusi tls : des "Xem" , des 
"Cho j " , des "Fa��' , ou des "Xoom". Les gens nous ont al�rs expliqué qu ' il 
s ' agissait de fdmilles dont les hommes étaient en réalité des Chinois dé -
serteurs du Kuo-Ming-Tang, qui IS '  étaient iristallée dans les villages et 
qui s 'y étaient ;1 prOfondément ada1/tés que nous n ' avions PU les distin -
g��� � On nous a ��l;rt&nt prtv':r;,'U," �ue ces clan� ne fer�ie;:t:

:
' �robablement paa 

"'- 1 � .- . .  "':"I. } :·· _ !;· . ·,- .�._ . 

1 . . souche en _ilieu hmong. et que ies enfants pourraient plus tard prendre le 

1 .  ' v ', 

1 __ 1 \ • •  
nom de leur ' mere .  On n '  innove donc pas facilement . et , pour qu ' un nouveau 

• ! ! ' " '/ ;) ' :) , .... 
clan réussisse a s'·'l.mposer, il faudra sans doute des c irconstances excep-
t ionne11eb. 

Le tableau c i-contre donne une liste des clans que nous aVons pu 
trouver en Thallande. , 

" • , 1  On Y remarquera d ' abord que les Hmong Blanc et les Hmong Vert 
. f I . 1 , l ,  .. ... '" ont sensiblement le meme nombre de clans , et que ceux-c i/ sont Les memea , a 

: t ·' ( .  - . 
: ( f- ·  . 1 -

c ela �rè6 ' cependant , que la prononciation peut être légèrement différente , 
chacun ayant sa propre langue . Les clans Lauj et Kwv ( No 1 2 )  sont les seuls 
d ' appellat ion très différe�te .  Les Hmong Blanc ont un clan ,Vwj ( 1 4 )  dont 
nous n ' avons pas t rouvé l ' 6quivalent �our les Hmong Vert en Thaïlande . Les 
clans Xem ( 1 5 ) ,  Choj ( 1 6 ) ,  Faj ( 17 )  et Xoom ( 1 8 )  sont , comme nous le savons , 
des clans idorii les b6uc�;e' sont encore chinoises. Si noua ' les avons h�t�s ,  
parce que d e  fait ils existent aUjourd ' hui , I?-0us les avons fait suivre d ' un 
point d ,'interrogation, puiaqu ' il ue ' s ' agit encore que de cas isolés , et , , , 

qu ' il est' doutënix\ 'qu ' ils survi vetlt . Les trois premiers ont 6t' trouvés dans des 
villages Hmong Blanc , et le dernier dans un village Hmong Vert . Quant ail 
clan Tsheej ,  nous l ' avons mis à part-, parce que noua ne l ' avons pas trouvé 
i c i ,  mais qu ' il nous a seulement été 'a

'
ignalé ' au' Laos. 

Le fait que nous ayons numérot é les clans n ' indique pas que nous 
ayons voulu marquer 
autres. Il faudrait 
politique ne permet 

une hiérarchie fidèle des clans les uns par rapport aux 
pour cela des statistiques ,complè,t es_ que la situat ioZl 

'II (1' i } f 1 � { ..... ' '\ • pas . D' apres ce que nous avons pu ' voir toutefOl.B , les 
�aj , suivis de près par 1.e6 �aj .  sont n�tt ement les plus représentés, tan-



No 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 
1 8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

HMONG BLANC 

Sens en 
chinois 

Yaas 
chèvre 

Vaas 
roi 

Koob 
rivière 

Mav 
cheval 
X"008 
ours , - ,  

Lij 
prune �_. 

Laus 
peuplier 

Clan 
(xeem ) 

lM 

l fuav 
Ntxhoos H b VAJ moo 
Tahuav Mab 

TSAB 

KOO 

TSOM 

KHAB 

HAM 

MUAS 

XYOOJ [suav -
IImoob , 

THOJ 

LIS euav 
Hmoob 

LAUJ 

HAWJ 

VWJ 

XEM ? 

CHOJ ? 

FAJ ? 

---

TSHEEJ (Laos ) 

159 

HMONG VERT 

Clan Groupe 
(xeem ) (pawg) 

HM [NYOO 
Paa 

VAAJ VU 

TSAAB 
---------? TSAAB 

KOO ---------
� 

TSOM ------
--_"> FLUA 

KHAAB ---
----

-

HAAM TAAG 

MUAS ZAAG 

XYOOJ MOB 

THOJ TLHUB 

LIS (s:uav 
Hmoob CA!-

KW NKWs 

HAWJ TLHUAG 

X60M ? 
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dis qu ' au contraire les Koo , Tsom, Ham , et surtout V"j semblent assez peu ,' 
nombreux. 

Cert a ins clans se divisent en sous-groupes ; et même en sous ­

sous - groupes ! Chez 1er; Hmong Blanc , par exemple ,  les Vaj Sa divisent en 
V;aj Ntxhoos et en Vaj Tshiav Hab , sel on la manière dont chacun !iresse la 
di�1ère d ' un mort juste 'air�nt' qu ' il ne s oit énterré ; lus uns emploient 9 

p ieux ,  les autres 5. Et c omme si cela ne suffisait pas , les premiers se sub­
divL;ent à l eur t our en déux groupes : les Suav ( ChinOis ) et les Hmoob ( Hmong) , 

s el on la mani �r e dont ils disposent les t ombes. Les uns le font avec des 
p'ierres . comme les Chinois ; l es autres avec de la terre ,  comme les Hmong. Les 

Xyooj se divisent égal ement en Xyooj Suav et Xyooj Hmoob , parc e que l 'an -

c être des premi ers aurait é t é  un Chinois , et celui des seconds un Hmong . 

Gomme J es Chinois sont supposés plus forts de constitut ion , on appell e en-

c ore les premi ers les Xyooj Loj ( " l es Xyooj cO'?tauds ) • tandis qu ' on al' -

pel l e  l es sec onds les Xyoo j Me ( " les X,yooj chét i fs ) , et l ' on s ' ingénie 

à le prouver dans le concr et .  - Chez les Hmong Vert , les Yaaj s e  divisent 

en Yaaj Nyoo et en Yaaj Paa . Enfin , chez les Hmong Blanc et les Hmong 

Vert , les Lis se divisent en Lis 0uav ou Lis Me pour la même raison que pour 

l es Xyoo j .  Gomme on le voit , c e s  dist inc t i ons n� représentent pas grand cho-

D e ,  ma is elles donnent parfois lieu à des abus , l e s  membres des sous ­

p;roupes en profitant pour se m,Jrier entre e'lX, alors que normal ement ils 
n ' e n ont pas le droit'. 

Nous avons pu remarquer par c ontre que c ertaino cl ans , les 'l'sab 

et :I.e::, Kou , l es 'rsoru et les Khab ,  aURsi b i en chez l es IImong Blanc que chez 
' 1  ' . .' ,  

l e s  Hmong Vert , au l ieu de ne 10mb-divis er , étaicnt rel ié" par un tiret . Il 

s ' agit bien c haque foi" de d eux clans njJf6rents ,  et c ' est pourquoi noua l eur 

avons ,tonné un numéro d i f f,Srent . mais ces clcJUS Dont alli,b et s i, proches, 

e n  effet , qu ' i l ne peut ê t r e  quest ion d ' inter-mariae;es entre eux. Chez les 

Hmong Vert , ils sont même d é " ie;né" sous un même nom d e  famille. 

Ceci nous amène alors à une autre que,;t ion . 

Tandis que l e o  Hmong Blanc n ' ont qu ' un nom , les Hmong Vert en ont 

d eux : l ' un qui est l e  nom de clan proprement dit , équivalent à c elui des 

Hmong B:l.anc , et l ' autre qui lui est proche sanR pOllrtant lui être synonyme 

et qui semb l e  se rapport er à une fami lle plus large , puisqu ' il peut inclure'j 
,J 
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/ 
deux clans. Hême si le Hmong moyen ne fait pas t oujours la nuance .  certains . 

" " '� r (" 
en t out cas , se refusent a confondre. Si on l eur demande ainsi qui ils sont , -' 

ils répondent par exemple : "Kuv yog tuab tug Hmoob Taag xeem Haam" ( je suis 

un Hmong Taag de clan Haam ) .  et ils se refusent à répondre "Kuv yog t uab 

tug Ilmoob Maam xeem 'l'aag" ( Je suis un Hmong Haam d e  clan Taag ) .  Pressés 

de s ' expli·luer. c eux-c i rest ent pourt ant vagues . Il n ' y  a pas de terme 

prévu pour définir ces nouvel les familles , et les seuls qu ' on ait pu obte-

nir , après force d iscuss i on ,  re.st ent très imprécis : "Lawv ua ib pawg , ib 

co" ( Ces IImong forment un groupe , lln ensemble ) .  Puisque c ' est le l eur , nous 

avons pourtant g' . .rdé le t erme "groupe" ( ib pawg ) . 

Un début d ' expl i c a t i on nous a quand même t t é  donné quant à la 

sc iss ion d ' un des groupes en deux cl ans , pal' un membre Plua de c lan Khaab. 

"A l ' origine" ,  explique-t-il , "les l'lua ne faisaient 'l u ' un clan : c elu i  des 

'rsom . Au moment de l ' exode des Hmong hors de Chine , un ,j eune [';Cl.rllon de ce 
clan émigra, et ses descendant s ,  parvenus au Laos , puis en e,'hailande , s e  
firent appel er 'l's om, c e  q u i  e>J e t out ;" fa i t  normal . Main te f;arç on avai.t 

laissé un jeune frère en Chine , et c e l u i - c i  Se lamentait tel 1 "ment d ' avoir 

été laissé seul qu ' o,n finit par l e  surnom cr "Khaab" , d ' un mot c h i nois 'lui 
voudrait dire "s épar é " .  PIllS t cœ d ,  les enfants cl" ce j eune frère émi.grèrent 

à leur tour t maio le ùurnom donné ;' .Leur p�re l eur re :..>ta t co qui fu i t  Cluc , 

de nOf' jours , l e" l'lua sont <encore Jiv ü;é" en deux c lans un" brélllche 
ainé e ,  1u nom de Tsom t et lln(-� branche c a d e t t e ,  du nom de Khaab , 1 0  mi enrl • 

Toun ne se.ron t peut-être pas il • "" " , ord Sllr notre liste , je " 1"rOll -

pes " .  Cert"inû !rmonp; V"rt prét endent , pO l' <exe,nrl e ,  que l e" nom" de r:roupes 

2 ,  7, 8 ,  '3 , 1 0 ,  1 1  et 1 5  sont leS vér i t a b l th nomG d e  c lanû lTrnonp; Vert ct 

que les noms de c l ans flue nous avonû ::1.on:.!. é0 en c ort" c G pOnd':'lllc e r�c �iont en 
fa i t ,  'Ille des "mprunts d es cVIn" Hmong Dl" l"' . Comment séi v oir en eff:�t ? Mais 
nous leur faison3 peu c on f i aI�c e 'lr  car ilB n ' arr.ivent par:: alors ;'" s ' e x p l i q uer 

sur les d istin�t ion3 des a.utres c l � I fH.' t e ' ctit-;-clire d es No 1 ,  5 ,  4 ,  5 .,  G et 

'1 2 .  Si c eux-c i ; t out uimi.lairec �-: u ' i L:i sont d e r; c lans Hmong Blanc .. G on t t en 

L, it , des ol"n" limon/', Vert auth", 't  ;. (l1:el> , pourquoi paD le" autres ? Heur.eu­
Bernent , nous l ' avons dit , d ' alltres ilmong s ont trèu " " t é/',or i q ues , et c ' est  à 
ceux-l;' que nouS nOllt; "omme ... raf.. tnch6 . 

Préc�dant la l ist e cl"" clans , nous avons éga l ement rapporté quel­
ques noms de c lans chü;.oi" éqllivalent :; ,  aVeC leur traduct ion. 
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Signalons , enfin, que lorsqu ' ils écrivent leur nom en plein, les 

Hmong écrivent leur nom de clan. soit avant , soit après leur nom personnel, 

peut-être plus Bouvent avant qu ' après , ou , s ' ils le mett ent apr�s, ils pr6-

cisent : X de clan Y (v.g. Lis Npia ou Npis xeem Lis ) .  



CI.EF 

PAHENTE 

homme 

femme 

eeo • ou individu par rapport 
auquel la parenté est établie . 

mariés 
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Tous c eux qui sont sur la même l igne sont de la même généra­

t ion. 

- Ceux qui sont à droite sont les ainés . c eux qui sont à gauche 

les c"dets. 

- Si la parenté n ' est inctiqu6e que sur la droite.  c ' est que les 
appellat ions sont les mêmes sur l n  gauc he . c ' est-à-dire pour 

les a inés et les cadets. 

- Les signes + et - indiquent que les parents concernés sont 

plus ou moins agés que l ' individu par rapport auquel le pa -
rent é est établie . 

- Le nom entre parenthèse" indique une appell.,at ion également 

possible. 



1 )  �t' par r.PPOrt .lI para 

,..wg A-opol 
aaab auab 1 .. 0 pal 

aua.b 

7·"'1 Ô phau;! laua A .. 
7."'1 L:':l pOl 

- 0  
trlv r",O

Di" 
o • • 

• 

+ ti;! l.ur; 
- 0. 

uua 

b auab 
a .. a 

- 0  

= 0  

POl 
koob 

�VII 7i;! 

Di_ ti;! 
Di_ noaua 

7avI 
1 .... 
7avI 
koob 

phauj 
pog 
koob 

A .. 2:J phllU;! LJ, - pog 

··-l 
,.avg �O hau;! laua - 1  p 

r
-��---J_ 

6 .. 0 L!l 

npavs mu_ I1pava 

+ txiv la... viv uoaua - 'l'Xiv hluae 

n7ab 
7-- dab 

(I1U8 I1pava ) D:rab vi ... Dcaua 

( 1 )  La. parents aiment à ce que leurs g.�ÇOD. épou.ent l.ure eouein.B germai -

naa, 'tille. d •• • oeU�B du pèr'a·; atin de le. conserv.r au clau, ainon ellee _t 

ooaaidéréa. coa.e perdue • •  
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2) Parent' par rapport à la .ère 

7a- L.D:!� 7a- 1"0 111_ 
tnv tnv tai. 
7avg pog 7avg pDg 

1 

7a- 7a_ · 0  Di_ 
txi ... tnv tais 

�"' O dab 
ni_ 6= tnv .nias dab 7a-

h 
laug laug 

tri ... 
ni_ 
tais 

��---. .  

6 .. 0 .. 0 
Â npavg aias tij ;ya_ su_ 

id ____ ------+ 7ij • npavs 

• 7a- dab n7ab 
+ txiv hlob vi ... 
- txi ... hlua.e ncaus 



166 

3> Brancb. oollatéral • •  t desc.ndanoe d ' un  bo ... 

�6 
,.ij 
nt.ll:avg 

-­
,.au 

noaus 

x •• b 

po;! ni_ hlob 
,.au 

hbl�·b 
f:).-

vauv 

··-r� vauv 

" 0  

tij niall 
laq tij 

= 0  
nt.zha.is 

(.om) D7ab vauv 

x •• b IInj mUII n,.ab vanv 

4) ra.ille de l ' époUse pour son mari 

Â-D 
trlv Di_ 
bluaa ( tais ) 

bI_II 

7a- txi ... 
(tzh) 

"'0 
Us 
dab 
,.an 

à .. 

Diam tais 
(ni_) 

poj ni_ 
,.a_ 
dab 
bIGb 

voir grands - parents 
paternels et lIaternela 

voir oncl.s et tant.s 
paternels et maternels 

.. 0  
tie 
dab 
blob 

txiv ni_ 
lau8 ( tais) 

laus 



r 
: 

,) Braaob. aollattb-al.e et d •• OOlldallO. d '1Ul. te._ 

1 
bD 

t:dT ,6. .. 0 �.i 
tzi T .i_ ••• tio t_ 
1111__ Ill_a 7a. ll7ab t:d T 

tu" 

DU. 
lII10b 
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- �  
u. tziT Di_ 
ll7ab laua la.o 

-0 �-1 t;ab .,f:: Dtùar. 
llioaJ ll7ab "a.T 

� .. D 
z .... Dtzn l JQ'ab .,auy 

.. 0 
zeeb IBuj lII1lIB 

6) ftudU. d. 1 '!Spoa )!Our .a :t __ 

f·o 
.. txiT Di .. 

.t:u._ nt:xa_ 
- b'W' 

tzi" ,-.vg 
(tzi'l) 

tu. 
tri" 

117ab vauv 

... 
tzi., laus 

( tri v hlob ) 

Toir graQ4. - par .... 
paternele et .. teraal. 

"oir onole. et tant •• 
pat.rnels et .. ternele 

-0 b 
ni_ Ta- + phauj 

la •• vaUT - ..... 
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COMMENT S' ADRESSER A UNE PERSONNE 

1 )  Entre pe�soDDee qui sont parentes 

- De proches parentIS s 'adressent ent�e eux en employant , soit leur degl"é 
de p�enté ,  soit leur nom, soit les deux. 

v.g. Phauj Diav Tante Diav 

Si le degré de pa�enté et le nom sont monosyllabiques t il Il 'y a pas 
de difficult ' .  et on les joint tels quels. Par cont�e , s ' ils sont longs . on 

va souvent les couper. 

of. Pou� les degrés de parenté . css coupures . s ' il y en a, sont capri­

cieuses , et il faut s ' en teni� à l ' usage. 
On dit par exellple (txiv) Hlob 

ma18 : biv (nt :xaWID )  
Txiv laus 

of. Xyooj 
of. X:rooj 
of. Xyooj 

Oncle ainé 8yong 
Oncle cadet Syong 
Beau - f�è�e Byong 

of. Pou� les !lOMS , la règle est heureusement plus préCise. Qu ' il suffise 

de _voir que, à sa naissance, un enfant revoit lin "nom de jeunesse" (npe 

hlnas ) ,  et que ce nom est , à ce stade, conservé comme tel. 

v.g. Dab laug of. Pob Zeb Oncle maternel Po J� 

Mais quand le jeune homme a pris femme et: qu ' il a 1 ou 2 enfants , il 
prend alors un "nom d 'adulte" (npe laus ) qui précède le "nom de jeunesse". 

v.g. Ntxoov of. Xyooj 
(npe laus ) (npe hluas ) 

Dans ce cas. on eoupe le nom de jeunesse pour ne conse�ver que le nom 

d 'adulte considéré plus important . Mais il y a encore des exceptions. 

v.g. Dab laug + Ntxoov (Xyooj ) .  est coupé de "Xyooj". 
Yawg Paj Xab , est conservé ent ier . 

- Les mêmes règles s ' appliquent aux femmes , mais , à moins d ' être très 

intime , on ne peut s ' adresser à élles par leur nom et on se sel"t du nom de 

leur mari .  
v.g. Niam dab laug Ntxoov Belle_s oeur ( temme de ) Ndzong 

- On peut avoir recours à des :expressions ou intonations particulières. 

vg. Niad "" Maman 
Koj, niad "" Femme (par le lDari ) 
Koj ,  txiv Mari (p� sa femme )  
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2 )  Entre personnes qui ne sont pas parentes 

Quand deu inconnus se rencontrent . il ne se passe r,uère de t emps 

qu ' ils na cherchent à 6tablir l eur degr6 de pnrent 6 r6c ipro'lue . et . s ' ils 

B '  en trouvent . ila a 'adressent aussitôt comme nous venons de l ' indiquer. 

Mais dana le caa où ils ne seraient pas p,.,rents . les t ermes de "Hons i eur" . 
"�iadame" , "Mademoiselle" n ' existant pas , on se servira de t ermes de parent� 

fic t ive , comme suit 

LES IIOW-!ES 

à des peraonnes âe.ses 1 yav. 

à un homme 

(grand - père ) pog 

a une femme 

ou très respectables ya\1g hl ob " 

à des ain6s 

à jeunes de même âge 

à bien plus jeunes 

aux petits 

LES FEMl4ES 

à des personnes âgées 

à des ainéa 

à jeunes de même âge 

. a dea pet its 

yawg laua ( oncle ainé ) 
txiv hl ob ( " ) 
txiv ntxawm ( oncle cadet ) 
txiv (père - très intime ) 
t i j  laug (grand frère ) 
niag tij ( " ) 

yawg ( Dis donc . vieux 1 )  
niag yawg ( Il ) 
npawg ( Dis donc . copain ! )  
tus kwv ( j eune frère ) 
kwv npawg ( " ) 

tus tub garçon 

me tub petit 

phauj 
niam hl ob 
niam ntxawm 
niad (mère 
niam tij 

leej muad 
tus muad 
tus ntxhais 

tus ntxhai" 

me ntxhais 
maiv 

-

( tante ainéc ) 
( " ) 
( tan. cadette ) 

très intime ) 
(belle-s œur )  

(s œur - osé )  
( " ) 
( j eune-fille ) 

" 

pet ite 
ch/lrie 

me yaus (pet its, au pluriel ) 

id 

yawg laua ( o�cle ainé ) phauj 
txiv ntxawm ( oncle cadet ) 

dab laug ( oncle ainé ) 
yawm dab ( id osé ) 
Ieej nua ( j eune frère , os é )  
tus nus ( " ) 

id 

niam laus 
niam hluas 
-viv ncaus 

id 

( t ant e ainée ) 

( grande sœur ) 
( jeune sœur )  
( s oeur, amie ) 

id 
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3)  A un officiel 

Si une personne détient une fonct ion officielle comme chef, pro­

fesseur , chaman ' "  on la désigne par c ette fonc t ion . au moins tant qu ' on 

s ' adresse à elle en tant que t elle .  A c e  titre on peut ajout er le nom de la 

personne. 

v.g. Tus nom tswv (+ Nom ) 
Xib Hwb ( +  Nom ) 
Txiv Plig ( + Nom ) 

chef 
maitre 
prêtre catholique 
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VOCABULAIRE TOUCHANT L A  PARENTE 

Nkawd Bib zeem ua kwv t i j  
Hmoob nyiam tham z e em kwv t i j neej 

t sa 
Nkawd txheeb deb ( z e )  
Nej pUllS s i b  txheeb ? ( ua kwv t ij ? )  
Nej sib txheeb li caB ? 
Peb ua k,.rv t i j  
Peb Ua necj tsa 
Kwv tij ne e j  tBa 

Lub keeb kwm 
COy xccb ntxwv 
Cov poe koob yawl'; koob 
Cov laus t haud 

Lub tsev neeg 
Yim 

- Ils se sont reconnus parent s . 
l,es lImong aim ent établir l eur 

pr're'1té•  
- Ils sont apparentés d e  loin ( de pres ). 
- Etes-vou" apparentés " 
- Comment êtes-vous apparen t és ? 

Nous sommes parents par le clan. 
- NOUB sommes pnronts par alliance.  
- Parente dans t ous l e::; sens . 

Ou "chers" amio , dans une adresne .. 

- L ' ascendnnc e ( l ' h'rédit ' )  
- La descendance ( les p e t it ::; - fi l s ) 
- T,er; anc êtres 
- Les anc i en::; 

- TA maisonn'e (habi tant s de la m.'l is on )  
- J,Il famille neeg 

Koj tsev neeg muaj pes t sawr; l e e j  ? - Combien êtes-vous à la mn ison ? 
Kuv t s ev neer; mob tas 
Kuv mus xyuas yim Hmoob 
Nej yim neep; coob kawg 

Koj puas muaj poj niam me nyuam ? 
Koj mua j pes tlJawg tm; me nyuam ? 
Koj mu" j pen t "awg tun ti .j laue, 

tus k,{v t h iab tus muam ? 
Koj muaj pe" tsa,{(': tUB nus ; 

t hiab tus viv ncaus. ? 
Koj niam thiab ko,i txiv mu" ,i pes 

tsawg tus !lie nyuam ? 

Koj yog tu" dab tsi ? 
Kuv yog tus hlob 

" tus nrab 
" tus yau 
" tus ntxawg 
11 tus ntxawm 

Ko j yog tus t im dab t �; i  ? 
Kuv yor; tus peb 

Koj txiv puas taecm nyob ? 
Koj tus txiv puas nyob ? 

- Nour:: sommeG t ou::; maL , d ee à la m,' ison . 
Je vRi::; v i s i t er me" parents Hmong. 

- Votro famille eot tres �rosse. 

AB-tu une fumille ( femme et enfant s )  ? 
Combien aa-tu d '  enf['_nt s ? 
Combien as-tu de frères et s œ urs ? 

( pour un f\llrv on ) 
Comb ien aD-tu de [r;',re::; et s œ urD ? 

( pour une fill e )  
Combien t es parents ont - i l s  d ' enfants'? 
( Tournurc plu::; {l'pant e ,  pour d cm � n ­
der c omb ien on a d� frères et ::;œurs ) 

- Le'luel es-tu ( de", enfant s )  ? 
- Je suis l ' ainé( e ) .  
- Je Guis au mil ieu . 
- Je {juin le pet it  d c rnier. 
- Je sui::; le benjamin . 

Je suis 1" benjam ine . 
- Tu cs l e  numéro c omh ien ? 
- Je suis l e  trois ième ( par le haut ) .  

- 'L'on pere est - il t ou ,i our':; en vie 'f 
- Ton muri eat-il ehe� lui ? 



rI n ' y a évidemment pao de manière rec onnue d ' écrire une let tr e ,  

e t  chacun ùcrit en s ' inG� irant d e  l ' éducat ion ùtranG�r e  qu ' il a re�ue. Des 

lettres hmonr: , il se d ùcage pourtant des t ournurec dont il faut tenir comp­

t e .  

- On peut ri ' abord inscrire Gon adr esse e t  l a  dat e en haut cl.e l a  pace , � 
d.roit e ,  sel on L> c outume angJ.aise. l·jais beauc oup sc c ontentent de ln delte 
seul e ,  en hAut de la page , mais en son milieu. 

v . t;. Kh e j  Me 
hm 16 lub hli 1978 

- J., ' adresse la !JIUG c ourante cons i Gt e en " Nyob z o o "  + l e  degré de parent' 

réel oU .'."ict i f ,  ou l e  t itre officiel + le nom . On peut c ependant utilÎl'er 

d ' aut r e s  t ournur es . 

v . g .  Uyob z o o  nra\�e; Ntxoov, (llonj our ami Ndzone , )  

Hyob " 0 0  Ym�r; Laus Ntxoov , Phauj Diav , th5.nb C oy me nyuam 
( �onjour Oncle Nr!7,ong, Tante Dia , ct les petits , )  

I luaj lus no txOt; npU'd[; Ntxoov, 
( J ' a i ce message ;" éc rire � mon ami Ndzonc , ) 

On commen c e  c ett e a,tresse un peu l'lu" bas ,"!ue lél (kt e ,  m,ü s ,  souvent , dès 

le début de la l iene , ct san::::; pasuer en::mit e à ln suivC'.nt e .  

- Si l ' on a t out d e  suit e à remerc i e r , o n  peut le f�ire c omme suit : 

v . g . Kuv t " u  txais koj t cab ntmlV lnwm , mac kuv ua koj tsauc; 
( J ' n i  b ien re�u ta l e t t r e  et j e  t ' en r emerc i e • • •  ) 

- ;;inon , il est dOl rir,ueur ,"!ue l ' on c o mmence en esplirant que c elui à 'lui 

l ' on écrit se port e b i e n .  

v . g. Ua nt e j  no , kl.lv �<pV haÏl'; t ias n y a j  k o j  yuav noj qab nyob 
zoo thiab .  
( Avant t out , j '  ecp�rc que m,,- l e t t r e  t e  t rouvera e n  bonne 
sant é . ) 
Kuv t au hnov t ias k o j  noj qab nyob zoo, mas kuv zoo si,�b. 
( J ' ai ent endu dire que tu t e  port a.is bien, et j ' en suis 
b i en e ont ''nt . )  

et l ' on pr6cise imm6:1intem<"!nt C'.u ' il en est d e  même chez s o i .  

Nt awm peb , m;lS pob sm'/V daim n o j  qab nyob 7,00 thiab. 
( Quant à nous , nous allons fort b ien auss i . ) 

Hyob nt num no , tsic muaj dab tsi txn,/V tx::n"IV. 
( Ic i ,  ri en de b i en nouveau . ) 
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- On peut a ' excuser , pour la forme , de ne pa» avoir écrit depuis lonr;t empu. 

v.r;. Tau ntev los la�lm . leuv t s in t au sau ntat1V tuaj l'aU ko j .  
( Il y B bien l onGt emps que j e  n e  t ' Ri pas écrit . )  

- Pour conclure, on pourra employer un deo c l ichés suivants ; 

v . g .  Kuv muaj li no "wb . ( ou b i en ) Kuy lu'; tac li no. 
( C ' eRt t out ce que je voulr:.i" te dire . ) 

Thov kom koj " t hiab koj taev nec:; noj "ab nyob 0: 0 0 .  
(Je souhaite �ue ta famille s e  porte bien . ) 
T13wV Ntuj nt.::;ia nej luh ne e j .  
( Que Dieu VOU" protège. Chr6t ien ) 

puis , peut-êt r e ,  juste au dessus de la ei;;n " ' ture ; 

v.g. Ntxoov , tue kuv nc o  txoG , ( ou bien ) tuc J .uv t shua , 
(Ndzong, à qui je pense tou,joura , )  
Hwm txog ni am t h iBb txiv ( ou bien le t itre offic i e l ) 
( Respects à meu parent s , ) 

- On signe alors c omme suit 

v . g .  Sau npe 
Tu» sau + Clan + Hom 

N . B .  En écriv,mt , on se met à la plélce du rle8t in3t a ire qui va rec evoir la 
let tre ( q u i  � à lui ) .  

v.g. Kuv sau nt:H�V tuaj l'au ko,i Je t ' écris . 

Tout en gardant son propre point de vue pour soi-même 

v.g.  Koj sau nta>!v tuaj l'au kuv Ecris-moi. 

On met . également , le verbe au futur , chaque fois quo l ' on envisage le 

j our ou le destinataire reoe� effect ivement la lettre; l e  c ourrier dr>nn 
ln forêt �tant très lent . on c omprenc1 que la précaut ion G o it utile . 

v . g .  Kuv vam t i as ny a j  nej yu av noj qah nyob z o o .  
( J ' espère q u e  vous "ire?''' bien ( 'luand VOUl> rec evrez c e t t e  
lettr e ) .  
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( exemple de lettre ) 

Khe j  Me , 
Tiro 1 6  lub 6 hli. 1 978 

Muaj lus neo txof, npawg Yaj Xeeb , 

Npa\�g , tau ntev lawm kuv bois tau hnov koj moo l i .  Tau ntev koj 

tsiG tau sau nta\�v tuaj rau kuv. Ua li mas ob hnub no , nyob pern nej , mas 

nej Ua dab tBi lnwm ? Roj tsev neeg nej sawv daws puas tau noj qab nyob 

zoo ? Nyob Tsheej Haim , teb chaws zoo l i  cas ? Ntuj pum, los nag ? Ob hnub 

no , nej t c j  pob kws puas tau siav ? Aub ! Ntshai txiv duaj siav heev l1i1'/m 

pauj ! Noj ne o txog kuv th iab , npawg 

Ntawm kuv tsev neeg, mas puav leej noj qab nyob zoo huv si. Ob 

hnub no , mas peb tab tom pib caC; nplej zorn zaws . Nyob hauv zos t,ds t chua 

muaj necp; nyob ha uv tsev . Nruab hnub tsuas hnov poj qaib tsauj 7.om zaws , 

hos l ub 7. 0S nt siac; t a ;  mas eav kho siab thiab. 

Nram no , ob hnub no , ntuj los nag heev , Qhov txhia chaw nkos tswb 

tsuav tsia lom zem li lub caij ntuj qhua koj tuaj lawm. 'log dhau lub caij 

nllg no lawm , mas koj tuaj , kuv eoj ko j wb mus tsham hav zoov yuad 

Dua li mas ntawm peb no tais muaj dab tsi txawv . 

Lwm zaum , wb sib ntsib dUB . 

Ruv thov koj muaj kev noj qab nyob zoo ,  

Tus sau 



(traduction ) 

J 'ai ce mot pour rappeler à mon ami 

Ya Seng que je me souviens de lui , 
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Khek Noy 
Ce '1 6 - 6 - 1 978 

Vieux. voilà longt emps que je n ' ai pas de t es nouvelles , long -

'�emps que tu ne m ' as pas é"rit . Alors 1 C ilS jours passés , qu ' avez-vous fait? 

Toute ta famille se porte-t-elle bien ? Comment est le pays à Chiang May ? 

y pleut-il ? Ces j ours passés , votre maïs a-t-il mûri ? Ah Je pense que 

les pôches doivent être mûres Mange-les pour moi , vieux 

Quant 
• famill e ,  tout le monde bien. Ces jours pas s és , a ma va nous 

cOllllllenc& 
• 

planter le riz de partou t .  Au village , il a peu de avons a y 

gens à la maison. Pendant l e  jour , on n ' entend que les poulee; qui caquet -

tent de partout ; le village est donc calm e ,  mais tout triste aussi. 

Ic i ,  il li beaucoup plu ces derniers temps. Tout est boue , et ce 

n ' est pas si agréable qu ' au moment de la saison sèche , quand tu es venu 

Après la Saison des pluies , viens , et je t ' emmenerai voir la forêt . 

A part ca , rien de neuf. 

Au revoir . 

Je t e  souhaite bonne sant é. 

Celui qui écrit 
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EN VISITE 

(Kuv mua xyuas lawv) 

On ne frappe pas � ln port e ,  mais , d 'une faç on ou d 'une autre , on 

s i gnale cependant Sa pr&sence avant d ' entr er . 

Nej puas nyob t sev ? 

- Nyob-os , lOB t s ev-os 

à la maison ? r -_ Et ee-vous 

Oui ,  rentre donc 1 

On vient alors accueillir l e  vis i t eur � la porte. 

- Koj tuaj l od ? 

- Tuaj-os 1 
- Tu es venu ? ( =  bonjour ) 

- Oui . 

- Koj t ua j  dab tsi ? Koj tuaj XYUaS Pourquoi viens-tu ? Viens-tu nous 

peb lod ? r endre visite ? 

- Kuv tais tuaj dab t s i  nt nu , kuv - Je ne viens pas pour grand chose, je 

tuaj xyuas nej xwb . Nej puas Jej'eej ? viens seulement vous voir. Etes-vous 

libres ? 

- Xyeej loe mas 1 Los t sev-os 1 - Bien sûr ; rentre donc 

Mais l e  v�sit eur S ' inquiète d ' abord de savoir· s ' il y a un inter­

dit , auquel CaS on pourra quand même rentrer , mais par la porte sec ondaire. 

- Nej puas c a iv-os ? 

- Peb tais cuiv-os Los taev-os 1 
1 - Avez-voua un int erdit ? 

- Non ,  non ;  rentre" ! 

L ' hôte t ire alors des tabourets près du petit foyer et offre du 

th' ch�ud ou du tabac . Il s ' informe d ' où l ' on vient , et on va aussitôt es­

sayer de rechercher les liens de parent é possibles . et , s ' il n ' y en a pas , on 

fait état de ses c onnaissances c ommunes . 

- Zaum-os 1 Koj tuaj qhov twg tua j ? - Ass ieds-t oi. D ' où viens-tu ? 

- Kuv tuaj Khek Me tua j .  J e  viens de Khek Noy_ 

- Au j  ! Li no mas koj paub tus Yawg Ah 1 Dans ce cas , tu connais le vieux 

Ntxoov. Nws t\V'b yog peb yawg ntag 1 Ndzong. Il est notre grand-père 

- Koj yog Hmoob dab tsi ? - Mais de quel clan es-tu ? 

- Kuv yog Hmoob Yaj los maB Yawg 

Ntxoov, wb ua k\V'v t i j .  Hais txog 

Xaiv Tub , wb ua neej tsa xwb . 

- Je Buis un Hmong Ya , voyons Le 
vieux Ndzong et moi nous sommes pa­

rent s .  Quant à Say Tou , nous som -

mes parents par alliance s eulement. 



Nws kuj puas noj qab nyob 2';00 ? 
- Nws t sis nyob lawm. Thaum lawv noj 

p ... b caug , mas nvs mob tuag. Tshuav 

nwa ob tug tub xwb. Koj n e ,  koj 

muaj pes t sawg tus me nyuam ? 
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Va-t-il. bien ? 

Il n ' est plus . Quand nous avons fê­

t é  le Nouvel An ,  il est t ombé malade 

et il est mor t .  Il ne reste que ses 

deux fils 

d ' enfants ? 
Et toi , c ombien aS - tu 

- Kuv muaj ob peb tug. Tus hlob m� - J ' en ai deux , trois ( sic ) .  L ' a'tné 
ua 'l'haib. est ( s oldat chez les ) Thaï . 

- Thiab tus n o ,  yog tus dab tsi ? - Et celui-là, c ' est le numJro combien ? 

- Tus no , yog kuv tus ntxawg . N'Ws - Celui-c i ,  c ' est mon benjamin. Il est 
txhoj txhoj pob. t rès sot . 

Puis on en vient ;, la situation dans les villages respect ifs .  Les 

Hmong sont non s eul ement intéress6s à avoir des nouvelles , mais envisagent 

t oujours le possib ilité d ' aller s ' instal l er dans un vil lage qui leur sem -

Ill era meilleur. 

Pem nej . mas nej ua dab tsi ? 
- reb luaj t eb tas lawm, mas nej 

hnub no peb npaj yuav cog nple j .  

Tab s i a  lawv tais tshuaa z o o  s iab 

pes tsavg vim t ins tus nqe poob 
tas lawm. Nram no nej cov yeeb zoo 

li CilS ? 

Puia . quand on se quitte 

- Txiv Ntxawm . koj nyob . kuv mus. 

Yuav tsaus ntuj lawm. 

- Txhob mus lOB mas ! 
Nrog peb pw ib hmos 

- Tais tau 
- Ham mus koj-os 

- Sawv davs nyob zoo 
- Mus ho tuaj-os 

Ava , Il'WS 1 Lwm zaulII nej tuaj xyuas 

peb thiab. 

Qu� faites-vous chez vous ? 

- Nous avons fini de débroussailler, 

alors t ous c es jours-ci on s �  pré -

pare à planter l e riz. Mais on n ' est 
pas trop c ont ents ,  parc e  que les prix 

sont t ombés . Et ic i ,  comment va l ' o­

pium ? 

Oncle , tu restes. moi . je pars (= au 

revoir ) .  Il va faire nuit . 

- Ne pars pas déjà, voyons 
. Reste a coucher une nuit 

- Je ne peux pas 1 
Alors , c ' est toi qui para (Ce n ' est 

pas moi qui t e  chass e ) .  

- Portez-vous t ous bien 

Pars . maia reviens ( un autre jour ) ! 

- D ' aceord ! Et une autre fois , venez 

nous visiter aussi 1 



,INVITATION A UN REPAS 

(Kuv mus noj mov t om lawv ) 

En dehors même des mariages ou des funérailles qui ont des rihla 
.sp�ciaux. lea Hmong s '  invi tent beaucoup à prenctre un :,.'epas ;.. 1. '  occasion de 

l ' imposition d ' un nom. du 1'1:7.. nouveau. ou parco qu ' on a tué le cochon. 

Quand t out est pr;;t . et il n '1 Il pas d I heure pour cela . 1& ma!tre 

de maison. ou un de Ses enfants s l il n ' est pas libr e ,  fait le tour dU 1l'il-
1.age pour inviter parents e't notables. 

Tij 1.aug. koj los noj mov-os 1 

- Aws . aws ! 
1 Grand frère . vions manger ! 
1 - Oui. oui 1 

Puia il disparn!t 0 et l ' on Il un certain t emps pour $ '  exécuter ; 

:t' ien ne preSSe. - Le mattre de maison attend sos invités à la porte de la 
IDaison. leG fait rent:t'er, et l os invite Il se laver les mains. 

- Tij laug. koj ntxuav tes noj mov 1 _  Lave-toi les mains pour manger. 

On s ' installe alors autour de la tabl e .  haute , étroite et l ongue 

comme une sort e de 3anc . qui est dressée le long de la cloison. oôt �  mon -

t ag�e. Les places d ' honneur sont au c entre , du côt' de la yloison. C ' est le 

côté appelé "haut " .  le côt é  lui faisant tace litant le côté  "bas " .  

- Tij laug , l os ped-os 1 - Grand frère , viens :i.ci en haut 

Si un visiteur arrivait sur ces entrefaits, on se doit de l ' inviter 

aussi , mais il est de bon t on pour lui de refuser une bonne dizaine de fois. 

� Ntxoov. loa noj mov-os ! 

Kuv ·I;sia noj j  ne j noj xwb 

Noj' mov. noj mov • • • • • • • •  

- Tais noj , t ais noj • • • • • •  

, - Ndzong. viens manger ! 
� Non pas moi j  vous seulement 

Mange , mange • • • • • • • •  

- Non, non 

On commenOe sou·�ent par de 1. ' alcool. et des abattis servant d 'ap�­

ritifs .  L ' alcool. est servi dans de petites tasses e n  bambou o u  d e  grosses 

tasses en fa�enc e ,  selon le cas . Si ce sont des tasses en bambou . ,,11es 

circulent pa� trois à partir des deux extremités de la tabl e .  On se tourne 

alors vers son voisin de gauche de qui on les reçoit . pour le remercier et 

lui dire qu ' on va boire "à sa 6ant� l I ,  puis vtl'l'S son voisin de droit e .  en 

a ' excusant "de boire avant lui " .  On fait cul seo avec les t:t'ois t asses. on 

les passe .. Bon voisin de droi t e ,  et elles sont aussitôt remplies par le 
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préposé à ce service. Au contraire, si les tasses sont de :falenc e ,  chacun en 

est pourvu et y boit à sa guise à petit es gorgées , se cont entant de boire 
"a. la santé" d ' un chacun à la ronde , chaque fois qu ' on pr endra de l ' alcool. 

- Tooj ,  kuv haus l'au koj - Tong, je bois a l a  t ienne ! 

- Haus, haus 1 - Bois , bois ! 

- Txiv Ntxawœ , haus tseg koj - Oncle , je bois avant toi 

- Haus os Je t ' en prie ! 

La conversat ion a pu durer une heure . Les femmes , qui ne sont ja­
mais admises à oes repas et ne mangent qU ' après , s ervent alors le riz , l e  

coohon o u  l e  poulet , à l ' aide de grosses calebasses, dans d e s  bassines en 
émail . Le martre de maison o:ffre alors des cuillers à ses invités qui font 

mine de refuser. 

Tij laug, muab diav noj-os Prends c et t e  cuiller pour manger 

- Cia kuv mam muab kuv; khwv koj - Taisse-moi la prendre moi-même plus 

tard ; tu te donnes trop de peine ! 
Tout en mangeant lui-mêm e ,  le mattre de maison veille à ce que cha­

cun mange bien, et les petites manières rec ommenc ent . 

- Tij laug , noj t i ag-os ! 
- Aws ,  aws ! 

1 - Grand frère , mange vraiment (ne fais 

- Oui ,  oui ! Ipas semblant ) .  

Une fois rassasi 6 ,  on s e  lève alors sans att endre , pour laisser 

la place à ceux qui ,  peut-être , at t endent leur t ouX' , et l ' on va s ' asseoir 

vers le petit :foyer . Le martre de maison, lui , rest era jus qu ' au d6part du 

dernier c onvive , quit t e  à faire semblant de manger. 

Txi v. ua taaug mov ! Kuv tso diav , 

tais tos nej noj 

- Noj t iag los mas 

Kuv tsis tshaib plab. Kuv teau 

plab lawm. 

Mas t a o  diav, tseem noj ntev. Koj 

txav ncig. 

Père , merci pour le riz . ue pose ma 

cuiller ; je ne vous att ends pas , con -
- Mange bien, voyons ! Itinuez ! 

Je n ' ai_ plus faim , je suis bien 

rassas ié. 

Bon , pose t a  cuiller , ma is. nous ,  nous 

çontinuons. Pousse�toi par là. 
Dans l ' amb ianc e ,  un des invités peut rec evoir à son t our , et l ' on 

fait alors plusieurs repas dt;> suit e . On est t enu de se servir c opieu­

sement chaque :fois , mais , si l ' on ne peut plus manger , on remettra disorète­

ment partie de son assiette dans le plat , et personne n e  s ' en offensera. 
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JE DEMANDE MON CHEMIN 

(Kuv nug kev mue )  

2 

• 
1 

- Yawg ,  mus txoj kev twg mus Khej 

Me ? Kuv yuam kev lawm. 

- �si8 ntshai , kuv qhia koj .  

Ko j  xub taug txoj kev me me no 

ntxiv ( 1 ) ,  mas txog kev tshuam (2 )  • 

Koj lem mus sab xia , 

koj yuav mus tshwm txoj kev loj 

(txoj kev tsheb ) .  (3)  
Koj tsis txhob hla, 

koj cia li mus Bab laug. 

- Ua li kuv yuav hla Los Xas , 
puaa yog ? ( 4 )  

- Taia hIe kuj tau. Koj mus ncaj 

qha tas zog xwb . 

Mus txog ntawm kis laus 3, mas 

• 

1 1  

- Grand-père, quelle est la route pour 

aller à Khek Noy ? J 'ai perdu mon 

chemin. 

- ca ne rait rien, je vais t ' indiquer. 

Tu continues d 'abord � sui vre ce pe­

t it chemin ( 1 ) ,  tu arrives alors sur 

une jonction ( deux routelS qui se re­
joignent ) (2). Tu tournes à droite 

et tu dlibouchea 5ur une grande route 

(voie routière ) ( 3 ) .  Tu ne la tra -

verses pas , mais tu t ournes aussi -

tôt sur la gauche. 

- Dans ce cas , je dois traverser I.omsak 

n ' est-ce pas ? ( 4 )  

- Ce n ' est pas la p e  ine .  Tu vas sans 

cesse tout droit seulement; . Tu al"ri-

vas à la borne 3, tu la d�pa5ses un 

I Ask For Directions
(Kuv nug kev mus)

-	Yawg, mus txoj kev twg mus 
Khej Me? Kuv yuam kev lawm.

-	Tsis ntshai, kuv qhia koj. 
Koj xub taug txoj kev me me 
no ntxiv (1), mas txog kev 
tshuam (2). Koj lem mus sab 
xis, koj yuav mus tshwm txoj 
kev loj (txoj kev tsheb).(3) 
Koj tsis txhob hla, koj cia 
li mus sab laug.

-	Ua li kuv yuav hla Los Xas, 
puas yog? (4)

-	Tsis hla kuj tau. Koj mus 
ncaj qha tas zog xwb. Mus 
txog ntawm kis laus 3, mas 
dhau me ntsis, thiab muaj 
kev khaub lig (5). Koj ncaim 
mus txog ib txoj kev tshuam 
(6). Koj mus ncaj qha ntx-
iv, mus txog ntawm kev ncaim 
(7). 

-	Grandpa, what road goes to 
Khek Noy? I’m lost.

-	Don’t worry, I will tell 
you. First you will go fur-
ther down this little road 
(1), until you get to the 
fork in the road (2). You 
turn to your right, and you 
will come out on to a large 
road (a vehicle road) (3). 
Don’t cross it, go ahead to 
the left.

-	Ok, I will cross through 
Lomsak, right?(4)

-	You wont cross it. Just go 
completely straight. Go 3 
kilometres and then just a 
little past and there will 
be a crossroads(5). Separate 
off until you reach a fork 
in the road(6). Continue go-
ing straight until you reach 
a road that separates (7).



dhau me ntsis, thiab muaj kev 

khaub lig (5 ) .  Koj neaim mus txog 

ib txoj kev tshuam ( 6 ) .  Koj mua 

ncaj qha ntxiv, mus txog ntawm 

kev ncaim (7) .  Koj cia txoj kev 

nqes hav �ab laug pov tseg ( 8 ) ,  

koj taug txoj nce t o j  06ab xis ( 9 ) .  

Koj thiaj l i  yuav ntsib Khej Me 

( 10 ) .  Tais nyuaj pes tsawg. 

- Kuv mus xyuas tus tawj ; 

koj puas paub nws tsev nyob qhov 

twg nyob hauv lub zos ? 

- Paub kawg , ,;tub ! Lawv lub zos 

nyob pem qaum kev, tab sis koj 

txhob mus. Tus tswj tsev nyob 

nram qab ke ib lub xwb. Koj yuav 

pom ib txoj kev me me. Koj taug, 

thiab txog ( 1 1 ) .  

- Lavv lub zos puas deb ? 

- Tsis deb taia ze. 

Tej zaum , ob teev kev yuav txog. 

- Zoo, maa kuv mus . 

- Mus zoo , tub 
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peu, et tu trouves un croisement 

( 5 ) .  Tu bifurques , et vas jusqu ' à  

une jonction (6 ) .  Tu cont inues tout 

droit , et tu vas jusqu 'à  une bifur­

cation ( 7 ) .  Laisse la route qui des­

cend sur la gauche (8 ) • et prends 

c elle qui monte sur la droite ( 9 ) .  

Tu trouveras alors Khek Noy (10).  Ce 

n ' est pas difficile. 

- Je vais voir le chef de village ; 

saurais-tu où se trouve sa maison 

dans le vil lage ? 

- Bien sûr , fiston ! Leur village est 

situé en contrebas de la route. N ' y  

va pas . La maison du chef s e  trou­

ve toute seule en contre-haut . Tu 

verras un tout petit sent ier ; suis­

le. et tu y arriveras ( 1 1 ) . 

- Leur village est-il loin ? 

- A distance raisonnable. Dana deux 

heures, tu dois y être. 

- _Bon , eh bien . au revoir ' 

- Bonne rout e ,  fiston 1 

------_._. -

(5 ) "Khaub lig" est le grand X en bois sur l equel l es femmes préparent le 

fil. de chanvre. 

(5) “Khaub lig” is the great big X on which the women prepare 
the hemp thread.

	 Koj cia txoj kev nqes hav 
sab laug pov tseg (8), koj 
taug txoj nce toj sab xis 
(9). Koj thiaj li yuav ntsib 
Khej Me (10). Tsis nyuaj pes 
tsawg.

-	Kuv mus xyuas tus tswj; koj 
puas paub nws tsev nyob qhov 
twg nyob hauv lub zos?

-	Paub kawg, tub! Lawv lub zos 
nyob pem qaum kev, tab sis 
koj txhob mus. Tus tswj tsev 
nyob nram qab ke ib lub xwb. 
Koj yuav pom ib txoj kev me 
me. Koj taug, thiab txog 
(11).

-	Lawv lub zos puas deb?

-	Tsis deb tsis ze. Tej zaum, 
ob teev kev yuav txog.

-	Zoo, mas kuv mus.

-	Mus zoo, tub!

	 Forget about the road that 
descends into the valley 
on the left (8), follow the 
road that goes up the hill 
on the right (9). You will 
then be at Khek Noy (10). 
It’s not that hard.

-	I am going to visit the 
leader; Do you know where 
his house is in the village?

-	I definitely know, son! 
Their village is just up 
north of the road, but don’t 
go. The leader’s house is a 
house on the downhill side 
of the trail. You will see a 
little street. If you follow 
it, you will arrive (11).

-	Is their village far?

-	Not far or close. Maybe 
two hours and you will get 
there.

-	Good, I will go.

-	Go well, son!
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JE MARCHANDE LES PRIX 

(Kuv nyom nqe ) 

Tag kis no, kuv mus yuav ob peb 

qhov noj t om khw (kiab ) .  

Kuv mus ntsib i b  tug niag 

poj niam muag zaub thiab ntsea. 

Mas kuv nug nws t ias : 

- Zaub qhWv no, koj muag ua 

kis laus los muag tsheej lub ? 

Muag tsheej lub xwb. 

- Tb lub mas koj muag npaum li  

cas ? 

- Cov me 1 bas , cov loj 2 bas. 

- Auj 1 Ua cas kim ua luaj ! 
Cov me ua ib lub 50 rau kuv 

xwb los pos 1 

Tais tau, tsis ta�, vim 

khoom nce nqe ntxiv lawm 

- Nqes me ntsis los mas 1 Thov 

kom zam 75 xas tas xwb ! 

Kuv poob peev ne , tab sis yog 

koj yuav, mas 

ib lub 75 kuj xij 1 

Yog li ces kuv yuav ob lub. 

Ntawm coy ntses ne, 

ib kis laus li cas ? 

- Tb kis laus 7 bas. 

- Kuv yuav tus l oj loj ntawd. 

Luj saib muaj pes tsawg kis lause 

Ce matin, je vais au march' ( id )  

acheter quelques choses à manger. 

En y allant , je rencontre une bonne­

femme qui vend des l�gumes et du 

poisson, et j e  lui demande 

- Est-ce que vous vendez ces choux au 

kilo ou à la pièce ? 

- A la pièce seulement . 

- Alors , combien les vendez-vous à la 
pièce ? 

- Les petits' 1 bath, les gros 2 baths. 

Oh là 1 Qu ' est-ce que c ' est cher 1 
Faites-moi les petits à 50 (satangs) 

la pièce , allons 1 

Impossible, Impossible , parce que 

les prix n ' ont cess' d 'augmenter. 

- Baissez un peu , voyons 1 Je vous prie 

de me les c'der à 75 satangs seule­

ment ! 
J'y perds , mais puisque c ' est vous 

qui m 'achetez , alors tant pis , je 

vous les fait à 75 . 

- Si c ' est ainsi ,  je vous en prends 2. 
Et les poissons , combien sont - ils 

le kilo ? 

- 7 baths le kilo. 

- Je vais prendre ce gros. Pesez - le 

moi pour voir combien il fait. 



- Muaj ib kis laus ib khis . 

Zoo, yuav thiab . Aj 1 Koj 

puaa muaj nyiaj me. vim 

kuv muaj ib daig ib puas xwb ? 

- Tsis muaj ; kom mus 

pauv tom lawv. 
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- 1 , 100 kg. 

Bien , je le prends aU8si. Ah 1 Est-ce 

que voua auriez de la monnaie , car 

je n ' ai qu 'un billet de 1 00 ? 

- Non ; il faut que voua alliez faire 

de la monnaie chez '.es autres. 

- (Tom lawv ) Thov txim. 'l'xiv Ntxawm , - ( Chez les autres ) Pardon, Oncle , est 

koj puas muaj nyiaj me ? Kuv 

muaj ib daig ib puas xvb . Kuv xav 

tau 9 daig 1 0  ba8 , lub ( txiaj ) 

5 bas , thiab 5 lub 1 bas . 

- Saib puaa muaj 

Saib puas raug. 

- Raug kawg. Ua tsaug 

ntau, '!'xiv Ntxawm 

Tau kawg 

Tsis ntsha i ,  tsis ntshai. 

- ( Tom tus poj niam qub ) Tau lawm. 

Maa • • •  7 bas thiab 

75 xas tas ob zaug ua 8 baa 50, 

puas yog ? Kuv muab 1 0  

bas rau koj ,  maS koj ntxiv 

1 ba8 50 xas tas rau kuv. 

ce que tu aurais de la monnaie ? Je 

n 'ai qu'un billet de 100.Je voudrais 

9 billets de 10 batha, 1 pièc e de 5 ,  

e t  5 d e  1 .  

- Voyons voir • • •  S i ,  v a  va • • •  tiens 

regarde ai le compte y est . 

- Le compte y est . Merci infiniment , 
Oncle 

- Ça ne fait rien. 

- ( Chez la première femme ) Ça y est . 

Alors voyons, 7 bath8 plua 2 foia 

75 aatanga • • •  ça fait 8 . 50 batha , 

n ' est-ce paa ? Je vous donne 10 

batha , alors rendez-moi 1 , 50 bath. 
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Opposites

zoo	 good	 tiaj	 flat
phem	 bad	 ntxhab	 steep

qab	 delicious	 kheej	 spherical
phem	 bad tasting	 pluav	 flattened

zoo nraug	 handsome (boys)	 yeej	 round
zoo nkauj	 pretty (girls, things)	xwm fab xwm meem	 square
phem	 ugly		
		  ncaj	 straight
rog, puv	 fat	 nkhaus	 crooked
yuag	 skinny	 khoov	 bent

laus	 old	 ntse	 sharp
hluas	 young	 npub	 dull

hlob	 elder	 ntse hau	 pointed
yau	 junior	 twm hau	 rounded

ntse	 intelligent	 khoob	 hollow (or
ruam	 fool	 txha	 solid necklace)

nplua nuj	 rich	 khov	 solid
pluag	 poor	 (txawj tawg)	 fragile

deb	 far	 tawv	 hard
ze	 close	 muag	 soft

siab	 high	 mos	 soft
qes (qis)	 low	 ntxhib	 rough

tob	 deep	 kub	 burning
ntiav	 shallow	 no	 cold

dav	 wide	 sov	 warm
nqaim	 narrow	 txias	 cool

ntev	 long	 huv	 clean
luv	 short	 qias neeg	 disgusting

loj	 large	 ntshiab	 clear
me	 small	 nro	 murky

hnyav	 heavy	 tshiab	 new
sib	 light	 qub	 old

tuab	 thick	 ntsiag to	 silent
nyias	 thin	 nrov	 noisy
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daw	 salty	 nyeg	 domestic
tsuag	 bland	 qus	 wild

qab zib	 sweet	 nyuaj	 difficult
iab	 bitter	 yooj yim	 easy
qaub	 acidic, sour

kim	 expensive	 tseem	 true, pure
pheej yig	 cheap	 cuav	 false

ti	 dense	 qeeb	 slow
sib	 scattered	 sai, nrawm	 rapid

fab	 bushy	 lig	 later, delayed
do	 naked, bald	 ntxov	 earlier, advance

compounded with ‘siab’

siab zoo	 nice	 siab hnyav	 slow to obey
 “  phem	 wicked	  “  sib	 docile
 “  dab	   “	
siab hlob	 greedy	 siab ncaj	 honest
		   “  nkhaus	 deceitful

siab dav	 wide hearted	 siab tawv	 unyielding
 “  nqaim	 petty	  “  muag	 soft

siab ntev	 patient	 siab kub	 zealous, ardent
 “  luv	 impatient	  “  txias	 cold

siab loj	 courageous	 siab ti	 stingy
 “  me	 discouraged	 siab fab	 tormented

Colors

dawb	 white	 ntsuab	 green
dawb paug	 sparkling wht.
		  daj	 yellow
dub	 black	 daj rhob	 golden yellow
dub nciab	 dark black	 daj zem ziv	 pale yellow
dub hnyoo	 charcoal blk.		
		  txiv kab ntxwv	 orange
liab	 red	
liab ploog	 bright red
liab doog	 congealed blood red	 nyiaj	 silver

liab paj yeeb	 pink	 kub	 gold

xiav	 blue
xiav tsaus	 navy blue	 txho	 ash gray
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ANATOMIE 

Ext erne 

C lub ) c ev 
( lub ) t aub hau 
( txoj ) plaub hau 
(lub ) h.<!.uv pl iaj 
C lub ) hauv xaws 
C lub ) ntsej muag 
( lub ) qhov muag 
( lub ) nt siab muag 
( txoj ) plaub muag 
( tus ) caj ntswm 
C lub ) qhov ntswg 
( lub ) pob ntseg 
C lub ) taub ntseg 
(lub ) plhu 
( lub ) qhov ncauj 
( daim ) di ncauj 
(c ov ) pos hniav 
(tua ) hniav 
( tus ) nplair; 
( lub ) qa 
( lub ) pob tsaig 

( lub ) caj dab 
( lub ) caj qwb 
( lub ) caj pas 
(lub ) xub nt iag 
( lub ) nraub qaum 
( lub )  hnuv s iab 
( lub ) mis 

C lub ) xub pwp; 
( txhaia ) caj npab 
( lub ) chov tsos 
C lub ) luj t sh ib 
( txhais ) t es 
( lub ) qaum t e s  
( l ub ) xib tee 
( tus ) nt iv tes 
( tus ) nt iv xoo 
( tus ) r .. m tes 

Club ) duav 
C lub ) puj ntaws 
( lub ) plab 
( lub ) plab moe 

le corps 
ln tête 
les cheveux 
le front 
la fontanelle 
l e  visage 
les yeux 
la pupille 
les c ils . sourcils 
le nez ( ent ier )  
le nez ( trous ) 
les oreilles 
les lobes 
les joues 
la bouche 
les lèvres 
les gencives 
l es d ents 
la lanp;ue 
le fond du gosier 
le menton 

le cou 
la nuque 
la r;orge 
de'vant du corps 
arriere ,  le dos 
la poitrine 
le sein 

les épaules 
le haut des bras 
l 'aisselle 
le coude 
la main 
le dos de lé' melin 
la paume 
le doir;t 
le pouc e 
l ' onGle 

la t p.il l e  
l e  nombril 
le ventre 
le pub is 

(tus ) qau 
( lub ) plhaub noob 
(lub ) noob qel5/qea 
( lub ) pim , paum 
( daim ) di paum 
Club ) caj tw . pob tw 
(lub ) qhov quav 

( txhais ) ceg 
( txhais ) nc ej puab 
( sab ) puab tais 
( lub ) hauv caug 
( t xhais ) caj hlaub 
( lub ) plab hlaub 
( lub ) roob hillub 
( lub ) pob t aws 
( txhais ) ka t aw 
C lub ) luj t aws 
C lub ) xib taws 

le pénis 
la bourse 
les testicul es 
le va�in 
les levres 
les fesses 
l ' anua 

la jambe 
la cuiase 
l ' aine 
le r;enou 
jambe inférieure 
le jarret 
l ' avant de la jambe 
la cheville 
le pied 
le tal on 
la plante des pieds 

Interne 

( thooj ) paj hlwb 
( sab ) thooj ntsws 
( lub ) plawv 
( lub ) Biab 
(tus ) po 
( lub ) txiav 
( c ov )  kua tsib 
( lub ) raum 
( txoj ) hnyuv 

l, da\o,b 
" dub 

C lub ) tsev me nyuam 
( lub ) zais z is 

( t xo j ) leer; 
( txoj ) sa\�V 
(txoj ) hlab ntsha 
( cov ) ntshav 
( c ov )  nqa�_j 
( tus ) pob txha 
( c ov ) hh.b 
( lub ) khauj khaum 

" taub hau 
( tus ) txha caj qaum 
( tua ) tav 
( lub ) puab tsnie; 

la cervelle 
les poumons 
le c œur 
le foie 
le pancr<!ias 
la rate 
la bile 
le rein 
les intest ins 

" petits 
" gros 

l 'utérus 
la vessie 

les nerfs 
les t ennons 
les veines 
le sanp; 
la chair 
les os 
la moelle 
J.e squelet t e  
l e  crâne 
la colonne verté -
les côtes /brale 
les mâchoires 



MEDECINE 

Tomber malade tshee tshee 
no no 

/lob 
" 

ua (mob ) 
tus mob 
tus mob loj 
tus mob me 
tua mob txawj kis 
muaj keeb mob 
ib phaum mob 
raug (tes )  

tawm hws 
eesb nkaus 
quaj être malade 

avoir mal à 
faire une crise 
une maladie 

de ntsaj 

" grave 
" legère 
" contagieuse 

avoir une h'rédit' 
une �pid'mie 
être bless' à 

mob taub hau 
dias " 
taub hau npha.u 
qaub neaug 
hnoos qeev 
nti qaub neaug 
nto " 

ncauj 
A l ' hôpital 

ua npuae 
ntsos 
txham 

tus kws tshuaj 
poj niam kho mob 
tsev kho Dlob 
mus xyuas • •  

l e  médecin 
l ' infirmière 
hôpital 
aller consulter 

los ntswg 
hnoos 

xeev siab 
ntuav 

Osoultation 

nchi pl ab 
tsam plab 
lawv pl,ab 
raws plB.b 
cem plab 
tso zis hmo 
zis lav 
txeeb zig 

saib 
pw saUli txaj 
pw ntxeev tiaj 
pw ua ntsais 
pw khwb rwg 
ntsuu kub 
aafb mem tes 
mem tes taia dhia 
plawv tsis dhia 
ua pas 
tao zia 
npo zia 
rua ( qhov ncauj ) 

examiner 
a ' tlt endre sur table 

" sur le dos 

ntuj 

" sur le côt é  
" sur le ventre 

prendre température 
prendre le poula 
le pouls est faible 
le c oeur ne bat pas 
respirer 

di paum ntse 

uriner 

o 
txhav (caj 
raug ( muv ) 
khaus ( caj 
khawb 

aab ) 
plev 
qaum ) 

se forcer � uriner sawv pob 
ouvrir (bouche ) pob txhab po 

sawv liam txwv 

Symptômes mob pob txha 
mob sawv duav 
tu leeg 

kub ceCv ) 
kub lug 
nkeea nkees 
qaug zog 
yuag 

11 

avoir la fièvre tu savv 
faire forte fièvre caus yaum 
se aentir faible 

" " los ntshav 
::tre maigre 

1 8? 

trembler 
avoir des frissons 
suer 
avoir des spasmes 
pleurer 
gémir 

avoir mal à la tête 
" " 

la tête t ourne 
ealive , bave 
crachat 
baver 
cracher 
faire de 
avoir le 
éternuer 

l ' écume 
hoquet 

nez qui c oule 
tousser 

avoir des nausées 
vomir 
avoir ballonnements 

" " 
avoir dysent erie 

" " 
être constiptl 
faire pipi au lit 

" ft 

a. rétention urine 
vagin irrité 

enfler 
( c ou) raide 
se faire piquer 
démanger ( doS ) 
se gratter 
faire des boutons 

" purulente 
" une pelade 

mal articulations 
mal aux reina 
avoir une crampe 

Il " 

a .  fourmille�ents 

saigner 
faire hémorragie 
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Diagnostic 

mob khaub thuaa 
txhawa ntewg 
mob txia 

lIIob ntawl!I 
" 
" 

... ob pl ab cab 
" cab vaim 
" cab cua nab 
" cab pluaj 

mob ke... plab 
" plab kem 

mob plab hlauv 
mob thoob tl!lbaj 

txeeb zeb 
tz.eb zig 
mob kal!l ceel!l 

" 
" 
" 

cal!l 
yeeg 
qbe 

mob Dtava xua 
Qlob laug 
Qlob ntxhia 

Qlob npawl'l 
mob dab tub nkeeg 
ua daue no 
mob qhua taum 
mob qhua maj 
mob qhua pial'l 
mob qoob 

mob rua.tS 
mob awl'l 
mob VWDI 

avoir la grippl'O lub qhov txhab la plaie 
rhume de c erveau " nqawm " el'lt cicatril'l4e 
avoir un goitre cava pliav cicatrice 

lub rwj siav le furoncle eet mûr 
être tuberculeux paug le pUI!I 
avoir bronchite cov kiav txhab les croutel!l 
faire c oqueluche tuav kia" oll e "  couvrir de crou 

tus ntshiv ntoo l ' &charde Ibl!l 
avoir des vere aawv hlwv avoir une ampoule 

" petita vera doog ntl'lhav l'le faire un bleu 
" al'lcaril'l 
" t'nia 

Infirmit&1'I 
faire ét ranglement 

" linte8t inal 
faire une hernie 

" dana la bour"e lag ntseg 
ruam 

avoir des calcttla " 
faire une cystite dig muag 
maladie v'nérienne tuag tes 

" " qaug dab 
" Il VWIII 

faire une vulvite 

tuag ta", 
peg 

sourd 
muet 
"implet 
aveugle 
p�alY8é ( pol io) 
'pileptique 
fou 

urticaire 
rhumati8me" Maternit' 

fi articulairea 

avoir la malaria 
" Il 

faire une criae de 
faire une variole 
faire une varicell 
faire une rougeole 

" " 

avoir la lèpre 
pest e ,  chol'ra 
fOl ie , rage 

ooj khaub DcaW8 
xeeb 

avoir l'les règles 
concevoir 

muaj me nyuam 
hauv 

Buab me nyuam 

nyob être enc einte 
plab 

I;.chuav cev 
Il me nyuam 

ua zaj mob 
yug 
lub dej pluam 
pom qhov muag 

" 

faire taUBBecouche 
" 

rentrer en travail 
accoucher 
perdre les eaux 
voir naftre 
perdre le placen-

Fracturea, foulures 
lub tsho me nyuam 

poob 
txiav txoj hlab 

ntawa 
yug ka taw ua ntej 
nyob nruab hli" 

ta 
c ouper le cordon 

lov pob txha 
qia (tes ) 
txhawj ( t es )  

1 faire une fracture 
se fouler ( la main ) 
avoir luxat ion à 

ombilical 
faire un l'liège 
être dan" 1er moill 
après accouchement 
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Traitement zoo lawm 
fab 
ntxim 

être guéri 
rechuter 

kho 
ntxuav 
pleev 
zaWEl 
hau 
txhuav 
qhwv 
txiav 
hlais 
phais 
chob 
loog 
txhaj tshuaj 
txhaj ob koob 
txhaj ( qhua taum) 
teo (qhua taum ) 
ntxuav plab 
noj tl'lhuaj 
haue tshuaj 
ib hnub peb zaug 
ib zaug peb lub 
peb lub ib pluag 
xo 
nqoe 
lDUab X huam 
rho hniav 

nyob zoo 

avoir c onvenance 
pour tel médicament soigner 

laver 
oindre 
masser 
bouillir M�dicaments 

faire ventouse 
bander 
couper 
inciser , op�rer 
ouvrir (ventre ) 
percer. piquer 
anesthésier 

tshuaj 
ib lub 
tshuaj 

" 
" 

faire (une) piqûre tshuaj 
faire 2 piqûres tshuaj 
injecter un vac�in 
vacc iner 
purger 

tshuaj 
hmoov 
pleev­
kua 
muaj zog -
tsis Dluaj 

me nyuam 

m�dicamentt; 
un comprimé 
medi. en poudre 

" en pommade 
" liquide 

vitaminee 
pilule contracep­

t ive 

prendre médicament Instrument" 
" (liquide ) 

3 fois par jour 
3 cachets chaq\le foiè cawv 
3 .. cachets en 1 fois paj 
m.cher hmoov 
aval er- ntaub qhwv 
faire dissoudre X ntaub plaum 
arracher une dent rab txiab 

1 se bien porter 

lub raj koob 
lub txhaj 
rab koob 
lub txaj 

" 

alcool 
coton 
poudre 
bandage 
sparadra 
les ciseaux 
la seringue 

" 

l ' aiguille 
1.., lit 
table ù 'opération 
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( daim) liaj 
( daim ) teb 
thaj npl ej 

" av 
" chaw 

hOIl t eb 
xelll t eb 
fab 
eib 

ua teb 
ntov ntoo 
luaj (teb , nroj )  
t hws 
hlawv 
thenl 

nphau 
tahav 
ncaW8 
khawb 
kuam 
aua 
khaws 

cog 
tBeb 
w 
faus 
txaws 

rho 
dob 
nthull 
de 
ywg 

siav 
cuaj 
taj 
Bau 
thauj 

TRAVAUX DE LA TERRE 

Ghampa 

rizière ( inondée ) 
champs ( secs ) 
un champ de riz 
un champ 
un t errain 
marquer un challlp 
d<lilimiter " 
broussailleux 
clairllelllé 

Travaux 

faire les champs 
d<lifricher la forêt 
débroussailler Cà 

" la serpe ) 
brûler 
nettoyer après feu 

défoncer , labourer 
biner ( en surfac e )  
bêcher (profond ) 
creuser 
raoler, ratisser 
ramasser en grol5 
ramasser à t erre 

planter 
BelDer à. la volée 

hlais 
nruam 
pawv nplej 
ua ib pawg 
ntaus nplej 
ob tug pas ntaus 
nplawm nplej 
yaj 
nce ntaiv 

zom 
xim ( du thai ) 
txhuv 
xua 
taoov 
( lub ) vab 

ntais 
dhas pob kWIl 
ziab 
yll.ws 
111am 
tuav ( c os )  

lancer à. l a  volée hlais 
enfouir en terre 

" 

arracher 
" a la main 

désherber 
oueillir 
arroser 

être mûr 
prée ose 
en retard 
faire récolt e de 
transporter 

� 
couperàla faucille 
couper avec "vuv" 
mettre en meule 
faire une meule 
battre le riz 
bâtons ;gour battre 
battre ( a  la main ) 
vanner au - vent 
grimper l 'échafau-

dage pour vanner 
décortiquer 

" 

riz décortiqué 
Bon 
vanner au van 
le van 

cueillir en cassant 
égrener 
exposer au aoleil 
ramasser, ôter 
écra8er 
piler 

inc iaer 



Une plan'fie 

(lub ) noob 
ua lulUIS 
tawm tuaj 
t:z:hawv 
tuaj 
hlob tuaj 
Ua ib tug yub 

nqus ;ras 
tuaj haus 
nthuav paj 
t:d t:z:iv 
ua hpb 
ua plab nab 

lub hnab ( 'pi ) 

CoY rev ( grappe ) 

dab nplooj 
( feuiUe ) 

tUB kav ( tige ) 

lub noob (graine ) 
tu cag (racine ) 
lub lauj p_ 

(hberçul. ) 

la graine 
germer 
sortir 
apparaitre 
pOUISBer 
grandir 
faire un pl.ant 
(bon à repiquer ) 
former une t ige 
bourgeonner 
ouvrir delS fleura 
porter delS fruits 
fair.. un 'pi 

If 
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Instruments 

c ov twj ua teb 1 outils 

rab txuaa Jnà b.' 

rab liag 1 faucille 

r===- -----. -� 
rab riam tWB 

l'Ab hlau tshav 
rab hlau 
rab duav hlau 
rab pav tXhwj 

rab tuam txhob 
" taWII txhob 

rab hlau kub t_ 
rab choj txhwj 
rab 8ua nroj 

rab vuv 
rab tau8 
tUB ntsi. tauas 
rab voom 
rab khais 

I longue serpe 

houe en éventail 
houe 
pelle 
bêche 

�p 
bêche à creuser 
des troua 'troita 
pioche 
pic 
râteau 

lame à moisaonner 
hache 
coin 
charrue 
soc 
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nt aUB 
lIIuab c iaj tai ... 
kaw 
laulII 
laUIII qhov 
txiav 
tshav 
ntsia 

zawm 
dawl5 
khi 
t%Uae 
tsa 

TRAVAUX DU BOIS ET DU FER 

Travaux 
mart IÜ el' , clouer (cov) twj 
pinc er . c oincer (ra\l ) rauj 
Bcier (rab ) ciaj 
percer , vriller {rab } qhi\l ntsia 

(rab ) kaw percer un trou {rab } laum c ouper (rab ) txiab raboter. gra.tter (rab ) txha.um 
planter, piquer (ra\l ) pheej tsha.v 
(un Clou, un c o in )  (tus ) nt sia hlau 
serrer (tua ) nt&ia ntoo 
desserrer, d'tacher (tua) laulII hlau 
attacher (tu�! ) ko 
abouter . jOindre (1ub ) foob xab 
dresser ( lub ) thaiv 

CEREALES LEGUMES - FRUITS 

out ils 
marteau 
tenailleB , pinceB 
tournevi ... 
... cie 
tarière,vilBbrequin 
ciseaux 
burin.c:iJSe.uà bois 
rabot 
c lou 
cheville 
vie 
manche 
forge 
enclume 

C'r'ales - cultures dib ooncombre 
melon qoob 100 

nplej 
txhuv 
lIIOV 
mov nplaum 
pob kvs 
1I0V. Imam 
kab tsib 
p:lae 
yeeb 

zaub 
zaub ntauab 
zaub txhwb 
zaub pob 
zaub qhwv 
zaub paj 
zaub ntug 
zaub lauj pYm 
taum 
ta_ mog 
taum pauv 
taum hlab tsho 
bilb twg 
t aub dag 
t aub hvb 
Ive 
Ivs suaY 

I c 'r'ales 
l'iz elU' pied 
riz d'cortiqul 
riz cuit 
riz gluant 
mais 
maia cllit 
canne a. suer. 
millet 
opium 

UgUmes 
l'gulIIes 
l'�mes verte 
.... pec . d. persil 
chou 
chou-pomme 
chou-fl eur 
bett erave 
navet 
pois . haricots 
petite poiB 
haricots 
haricota longs 
oourge verte 
c itrouille · jaune 
cl1curbitac'. 
aubergine vert. 
tomate 

dib pag 
.qOB 
qos yaj ywm 
qoa ntoo ntug 
nteuag xyoob 
laulII huab xeeb 
qhiav 
dos 
qij 
txiv qaub 
!rua txob 

pom.de terre douce 
pOllUDe de terre 
tapioca 
pousse de bambou 
cacahuète 
gingembre 
oignon 
ail 
c itron 
piment 

� 
( 1ub ) txiv ntoo 
txiv zuaj 
txiv duaj 
txiv khawb 
txiv kab ntltt'V 
txiv tsawb 
kuam ta.wb 
tau 
txiv 
txiv 
txiv 
txiv 
txiv 
txh 
txiv 
txiv 

ts_wb 
puv luj 
pl.ws ploom 
taub ntoo6 
txhaia 
cuab thoj 
pl.b nyug 
lVB zoov 
leev cis 

fruit 
pomme 
pêclte 
espece de prune 
orange 
banane 
une main de _ _  

un r�gime de 
ananaa 
noix de coco 
papaye 
mangue 
goyave 
jacquier 
pamplemousse 
linchi 
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CUISINE 

Cuil5Ïl1e 

ua noj faire la cuisine 
ua siav faire cuire 
siav cuit , mur 

hau (zaub ) bouillir ( t r . ) 
rhaub dej bouillir de l ' eau 

" (zaub ) r'chaUffer ( tr. ) 
dej npau l ' eau bout ( int . ) 
dej xiv l ' eau chante 

tl5awl5 lail5ser mijot er 

kib (mov) frire 
nthe. (q. ) p8.Bl'.ler à la casserole 
txhaub ( dej , kna ) ajouter (de l ' eau ) 

c i  griller sur braise 
ncu " à côt-' du feu 
txhiab " SlU' le feu 
ziab " au soleil 

cub cuire ;,. la vapeur 

tBau ( txhuv ) faire tremper 
zawv rinc er , laver 
tsi (kna Z1l.ub ) sortir eau, 'cumer 
npo ( txhUv ) 'goutt er à la paa-
tsob ( taum ) �goutter feoire 

tl5uav hacher 
txhoov couper en morceaux 
npaw8 couper en tordant 

xyaw mélanger 
tim id, pour liquides 
tuav ( txhuy) piler 
aaj goûter 

noj qab êtr" dllicieux 
xiI!! aimer (le goût ) 

Vail!!l5elle 

(COY) twj t aig 

(rab ) diav 
( rab ) diav hmuv 
(rab ) riam 

(lub ) khob 
(lub ) pib txwv 

(lub ) tais. 
(lub ) phaj 
(lub ) phaj tl'.lum 
(lub ) tais phiab 
(lub ) ntim 

(lub ) taub 

( lub ) tshob 
(rab ) duav 
( lub ) sab c ib 

(lub ) lauj kaub 
C lub ) hau 
(lub ) yias 

( lub ) tau 
( lub ) pau tsu 
(lub ) tog tsuav 

(lub ) lam hwj 
( fwj ) 

( lub ) plhuaj taub 
( lub ) thoob 
( lub ) hub 

( lub ) qhov tXOB 
( lub ) qhoY cub 

ncej cub 

( lub ) txee 

vaiB8elle 

cuiller 
fourchette 
couteau 

verre 
tal!!se en bambou 

assiet t e  
i d  plu8 �ros.plat 
plateau a riz 
cuvette à riz 
bol à riz , coupe 

grosse cuiller 
( c alebasse ) 

louche(calebal5se ) 
atapule en bois 
passoil"e 

caas"role ,marmite 
couvercle 
poêle 
marmite en font" 
�tuveur en boia 
grill "  du fond 
planche à hacher 

bouteill" 
th&ière 
gourde (calebasl!!e ) 
seau 
jarl"e 

1" gros four 
1" p"tit foyer 
tr6pi"d 
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DISPOSITION DE LA MAISON 

6 �® 
4 

lub tsev 
lub vaj , lub loog 

sab phab ntsa 
lub qhov raoj 
lub chay, 1ub kem 

A E!!l - tsev p1aj 
lub Drab plaj 
lub nruab p1aj 
lub hauv plaj 

GJ 
c 
14 
. -

1) 

tBev · 

(ua n.eb tom hauv plaj ) 
1 pem hauv plaj 
2 nram qab p1aj 

6 
1 
1 1 

@J 1 5  

1 A 
1 

_. 
1

'70 L 2 

@ nqaj ru 

1 
1

2 

, 

16 
B 

5 
3 

- la maisoJ:l 
- la cour, le "jardin 

- le mur , la cloiaon 
- la porte 
- la pièce ( mota peu USit,cB ) 

- partie centrale de la maison 
- centre de cette partie ( où l 'on tue 

le c ochon au courlS des chamaneries ) 
- le haut de cette partie ( où s ' aBsied 

le chaman en servic e )  
- en haut d e  cette partie centrale 
- en avant de cette partie c entrale 

B !!.E - tsev tag 
{muaj 2 tog ; tog 
(nyob tom tag )  

- entre partie c ent . et porte princ ipale 
tag t og txuaa ) - (une maison a deux extrémités ) 

3 lub qhov rooj tag 

C txua.e - tsev txuas 
tog txuas 
(nyob tom txuas ) 

,. lub qhov rooj txuas 

D 1ub paim 
5 1ub txaj 

6 daim Xwm Kab 
lub thaj ua neeb 

- ( s e  trouver dans c ette partie ) 
- port e principale 

- partie gauche , aervant de cuisine .. ,. ., 
- (ae trouver dans cette partie ) 
- porte secondaire, a ' i1 y en a uae 

- chambre du maître ( peu usité) 
- chambres des jeunea (litt . le "lit" ) 

- autel de Xwm Kab ( face à porte princ.. ) 
- aut el du chaman 



7 lub qhov txos 
8 lub txee 
9 lub dab lug 

1 0  lub 1"ooj noj 
1 1  lub qhov eub 
1 2  lub qab txiag 

(zaum nram qab 
13 lub qab eub 

txiag ) 

- gros tour 
�tagère à vaisselle 

- auge pour recueillir les l'eûtes 
table à manger 

- petit foyer 
banc derrière ce foyer 

- ( s 'asseoir à ce banc ) 
- partie entre foyer et chambre 
- (dormir à cette endro �t ) 
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(pw nram qab eub ) 
lub tsuav ntxaij - �tag�re à grain aU-deBBUS du foyer 
lub nthab 

1 4  tUB neej tas (OU tag) 
1 5  lub txhab , lub phawv 
16 lub txaj qhuas 
17 lub qhov COB 

... � u.. .. . 

- le "grenier" 
piliers , Siège des esprit s 

- grenier (ou panier) à grain 
- lit pour" hôtes masculins 

pilon à riz 

STRUCTURE DE LA MAISON 

tJaob tab 
<_) U. o_ 

lem oeeb deux grands bambous en croix sou� chaque 
pente du toit . (Non repr.ssent's ici ). 
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CROYANCES 

ua dab 

ua yawg deb 
ua Ntuj 
ntseag 
txiav dab 
hlawv dab 
txi dab 
laig dab 
cev 
txim 

rendre culte 
aux esprits 

" aux ancêtres 
" au Ciel ( Dieu ) 
croire 
rompre avec esp. 

" 
offrir sacrifice 
offrir nourriture 
offrir en g�n�ral 
offl"ande 

dab neeg 
Ntuj 

Légendes 

légendes 

Yawm Saub 
raug t eb tsim los 
Nkauj Ntsuab 
Nraug Nas 
Siv Yis 
khoo tsua 

le Ciel , Dieu 
le - Vieux Shao 
créer la t erre 
première femme 
premier homme 
premier chaman 
grot te de Siv Yis 

Esprits mauvais 

dab 
dab qus 
dllb phem 
Ntxwj Nyug 
Ntxwj Nyoog 
Vij Sub Vij SW 
Vij Dub Vij Doog 

esprit en général 
eeprit sauvage 
esprit mauvaie 
leur chef " 
eep. des accidents 

n n 

Esprits domest iques 

dab vaj tse ( v )  esprit domestique 
X'WIII Kab " des richesses 
Txhiaj Meej " sur porte prin. 
Dab Roog " dans la chambre 
dab nc ej ru " EUl" poutre fa1ti 
dab yeers nthab " sur pilier 1ère 
dab qhov tXOB " dans le four 
dab qhov cub " dans le foyer 

Esprits auxiliaires 

dab neeb 
qhua neeb 
Txoov Vaj Neeb 
Leej Nkaub 
Txh eej Xeeb 

espr it auxiliaire " 
leur roi 
un grand chef 

" 

L ' homme 

tus plig 
tUB ntsuj 

" duab " qaib 
" nyuj 

qaug plig 
poob plig 
raug dab 
thawj thiab 
fab lwm t iam 
yaj ceeb 
yeeb ceeb 

esprit vital , âme " 
" 
" 
" 

( ombre ) 
(pOUl e )  
( b œ uf )  

s e  sentir mal 
perdre un esp.vit. 
avoir un mau.esp_ 
se r�incarner 
existence future 
ce monde 
monde invisible 

ACCe8soires 

cwj dab cwj ;y-aig 
lub thaj 
tus ne es 
rab txiab 
lub tswb 
daim thi hauv 
rab riam 
lub. nruae 
txwm kuam 
daim ntawv 
ntshuas ntawv 
tus xyab 

Servicezs 

ua yeeb neeb 
ua tshuaj 
tus txiv neeb 
tus niam neeb 
neeb tshoj 

accessoires 
l ' autel 
le banc 
les "ciseaux" 
la clochette 
le voile 
le p6ignard 
l e  gong 
paire de cornelS 
papier rituel 
grappe de papier 
encens 

avec chaman 

avoir recoure à Nang 
soigner par elSpri t 
le chaman 
la c hamane 
les esp. inspirent 



ntxooj neeb 
ua neeb 
tshee 
dhia rooj 
txheev neeb 
nce ;yeeb ceeb 
taug neev 
thaiv tUB plig 
hloov tus plig 
txhi v tUB plig 
nqeB yaj ceeb 
ua neeb leej 
ib- thaj neeb 

tua hvj 
ntaus nruu 
hlavv ntavv 
ze" x:rab 
hwj txiv neeb 
tauag dej 
laub lQ"ooj tawb 
laub lQ'ooj cib 
tua npua 
"0 txiv neeb 
pe txiv neeb 

être po"s6d' par 
faire chamanerie 
entrer en transe 
sauter sur banc 
appeler les Neng 
monter monde inv. 
suivre les traces 
barrer l ' esp. vit . 
troquer If 

r'cup'rer fi 

redescendre 
r'ussir chamanerie 
un service 

l ' assistant 
battre le gong 
brûler papier rit . 
allumer encenS 
guider le chaman 
Bouffler de l ' eau 
apporter le coohon 
Àpporter le poulet 
tuer le c ochon 
e"suyer le chaman 
se pro"terner 

Diff'rents service" 

lIa neeb sai� 
Ila n.eb kho 
la neeb kho tao ... 
la neeb sau SUb 
la neeb leej 
la neeb fab laj 
Ul neeb taa nt6uj 
Ul noeb kOOB plig 
la neeb t60 plig 
ta neeb noj 30 
:xaiB neeb 106 
lhia mos caum 
',hi. muae caum 

service pour voir 
" pour gu'rir 
fi gu'rir mail!!on 
" chal!l"er Shou 
" prolonger vie " pour un vieuz 
Il fortifier l 'âme 
" r'unir 1e6 âmes 
" lib'ror l ' âme 

au Nouvel An 
" 

danse pour tasser 
le chemin dos esp. 
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�ces Bans chaman 

ua :raj neeb 
hu plig 
ntaus kulllll 
saib qs,ib 

" nplaig qaib 
" taw qaib 
Il ceg qaib 
" qhov muag 

faire sur terre 
appeler esp. vit. 
jeter les c ornes 
oscu1ter poulet " Ba langue 

fi sel!! pattes 
If ses cumse8 
" ses yeux 

Magie 

ua. khawv koob 
dhia hluav taws 
yaim hlau 
noj lam hwj 
haus kua mis 

faire de la magie 
"aut�r dans l.� feu 
l�cheX' fer rouge 
manger du verre 
boire lait de fem. .. 

Fun'railles 

pam tuag 
n:riav tuag 
txiv xaiv 
qhuab ke 
hiab nees dab 
lub hleb 
mem qua ntxa 
l/Iais 
xiv plig 
ho plig 

ua n;yuj dab 

caiv tBev 
caiv nt hab 
caiv nqaij 

faire fun�rail1eft 
pleurer sur morts 
chant au mort 
enseigner le mort 
faire la civière 
le cercueil 
choisir lieu tombe 
enterrer 
ser . 8  jours aprè" 
service de 1 m.ois • • a 1 an apres 
service 4 ou 5 ans 

après 

Interdits 1 sur la maison 
sur le grenier 
sur la viande 
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MOO.'S PAIRoS 

Le hmong 'tant une langue monosyllabique, on peut s ' exprimer <le 
façon très b"rève, trop brève m�lIle quelquefois , aussi pour embellir le 

langage , va-t-on doubler le mot ou l ' expression courante par un mot ou une 

expression similaire en sur-charge. C ' est ce que nous appelons ici le" 
"mot" paira" ( lu" ua tXWIII ) .  

Certains mots pairs ae complètent , en c e  sens qu ' ils 'largia".nt 
le sen" ou lui donnent une signification 14gèrement diff4rente (ain"i "noj" 

( mlll1ger ) + " hau,," (boire ) :0: "sub"ister" ) .  Mais d ' autres 8e r'pètent 

sans rien ajouter au sens (ainsi "txhij" (complet ) + "txhua" (complet ) 

= "complet" ) ,  au point que, "ouTent , l 'un delS deux mota ne semble avoir Itl 
forg' que pour j'aire pair.. et ne peut être .lIIploy� "eul ( ainei "ki" ne 

peut-il ,, ' employer que dans l ' expression "tub ki" = le8 enfants ) .  

L ' importance des 1II0ts pairs est consid&rable en pol"i. (chanta, 

"ervicea de chamlll1erie • •  ) ,  et leur emploi est toujours très appr&cil dan" 

un langage qui "e veut relev'. On aura donc aVlll1tage à en utiliser, et nou" 
en avona pour cela choisi qu.lques�uD8 parmi les plus couranta. 

D03, haUB (manger , boire � subsister ) 

XeT noj kev hau" zoo li ca" ? 
KaT noj kev haus nyuaj heev 
Ua noj ua haus 
Tsis muaj Iloj tsis GUaj haus 

- Comment vive�-VOUB ? 
- La vie e8t dure. 
- Gagner Ba vie. 
- Il n ' y  a rien à manger. 

teh.lb, I1qhi" (avoir faim. avoir Boif être affam' ) 

XeT tshaib keT nqhie 
Tuag tshaib tuag nghie 

las, luam , commerce ) 
Ua 1ag ua luam 
COY tub lag tub luam 

taOT, rog , guerre ) 

XeT t"ov keT rog tu 
Ua taov ua rog 
Khiav tsov khiav rog 

- La famine. 
- Mourir de j'aim. 

- Faire du commerce. 
- Les commerçants. 

- La guerre 8 1 arrêt •• 
- Faire la guerre .. 

- Fuir la guerre. 



kab, kev (ligne , route 

Saib kab tshoob kev kos 
Saib kab mob kav tuag 

rites, c6r6monies )  

tshoob, koa {noces , 

Ua tahoob ua kos 
Noj tshoob noj kos 

tub, kiv ( fila , 

Muaj tub muaj ki 
Luag tub luag ki 

2°3. "ev (femelle, 

Luag poj luag sev 

enfanta )  

tablier de femme 
--

- Superviser les ritea des noce� . 
- Superviser les fun6raillea. 

" " 

- Avoir des enfanta 
Lea enfant &-des autres. 

femme ) 

- Les femmes des autres . 
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Deev luag poj luag "ev - Forniquer avec la femme du prochain. 
Zee luag poj luag sev " 

Eoj niam. tub ae (la femme et les enfanta )  

" " " 

Coj poj niam tub ee mus - Prendre sa femme et ses enfanta. 

roj. ntshav ( graisse, sang 
Kuv yog koj roj koj ntehav 
LaltV ua peb roj peb ntehav 

le meilleur de Ba chair ) 

va3. tsev (le jardin, la maison) 

Xov vaj xov taev 
Tshawb vaj tshawb taev 

zej. zos 

Lub zej zog 
Nyob ua zej ua ZOB 
Ncig zej ncig zos 

, le village ) 

ntuj. teb (le ciel , la terre 
T$wv ntuj Tswv teb 
Ncig ntuj ncig teb 

- Je suis chair de ta chair. 
- Ils sont notre chair. 

- Clôturer un jardin. 
- Fouillet" une maison dedans et dehors. 

- Le village . 
- Vivre en villages, 
- Faire le tour des villages . 

l 'univera ) 

- Le MaItre de l 'univers, Dieu, 
- Parcourir ciel et t erre. 

lia3. teb (rizières inondées , champs secs ) 
Muaj liaj muaj teb 
Ua liaj ua teb 
Nyob nruab laij nruab teb 
Mus eaib liaj saib teb 
Thov liaj " thov "teb 

- Avoir des champs. 
- Faire les champs. 
- Vivre dans les champs. 
- Aller voir Bes terres, 
- R6clamer des t erres. 
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qoob, 100 (c�r�a1eB , 

Ua qoob ua 100 

!l0ob, ntoo (bambou , arbre ) 

Muaj xyoob muaj ntoo 

) 

Hnub tsib , Ntuj ua xyoob ua ntoo 

zeb, tsua (pierre, roche ca1caire ) 
Teb chawa txawm toj zeb tsuaa 
Roob zeb roob tsuas 
Pob zeb pob tauas 

tOj, pe� (pent e ,  montagne ) 

Hauv toj hauv pes 
H1a hauv toj hauv pes 
Teb chaws nce toj nce pes 
Nee toj roob hauv pes 
Zuag toj zuag pes 

nom, t swv (chef, propri�taire 

lb tug nom tswv 
Ua nom ua tswv 

tub sab, tub nyiag ( voleur , id 

Ua tub Bab tub nyiag 

tub nkeeg, tub nkuav (paresseux , 

- Faire des c ér�a1es. 

Il Y a des arbres. 
Le cinquième jour , Dieu fit les plantes 

- Le pays est tout en roches. 
- Montagnes rocheuses. 
- Roches calcaires. 

Les sommets. 
Traverser les montagnes. 

- Le pays est montagneux • 

- Gravir tes montag�es . 
Parler a t ort et a travers. 

chef ) 

- Un chef. 
- Etre chef. 

- Etre un voleur. 

Ua tub nkeeg tub nkuav - Etre paresseux. 

qav ,  num 

Ua qav ua num 
Muaj qav muaj num 

, travail ) 
- Travailler. 
- Avoir du travail. 

koob, hmoov (m�rit e ,  chance ou dest in ) 

Tau koob tau hmoov 
Muaj koob muaj hmoov 

ntaub. ntawv (tiSSU, papier) 

Ua paj ntaub paj ntawv 
Ua ntaub ua ntawv 

ris. tsho ( culottes, chemise 
lb ce ris tsho 

- Obtenir des m&rit es . être b'ni. 
- Etre un' homme de mArite. 

- Faire des broderies , des décorations. 
- Faire une lettre . 

habit s .  vêtement s )  

- Un costume. 



cuab yeej, cuab tam ( biens de famille )  cuab ye_j, tuam txeem 

Huaj cuab 1-ej cuab tam - Avoi� des biens. 

neeb, yais (esp�its neeb , 

Ua neeb ua yaig 

dab. ghua (esprits .  hôte 

Ua dab ua qhua 

nyiaj, txiaj (argent , pièce ) 

Muaj nyiaj muaj txiaj 
Nkill nyiaj nkim txiaj 

Faire des services chamaniquee. 

esprits bienfaisants )  

- V'nérer les esprit., 

- Etre riche. 
- Gaspiller l ' argent . 

yiaj, 1mb (argent . or 
Coj nyiaj coj 1mb 

métaux pr'cieux) 

- Porter des bijoux. 
Nti. n1iaj ntim kUb 
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�elm txiaj dua nyiaj due kub 
- Vaisselle précieuse. 
- pius pr6cieux que l ' o� et l ' argent . 

tooj, hlau (cuivre , fer 

Nruaa tooj Drua. hlau 
Ntaua tooj ntaue hlau 
Kw. tooj kws hlau 

métaux ordinaires ) 

te., tav (main, pied � membres ) 

Mob te. lIob ta ... 
Ke. tes kee ta ... 
Nlcaum tes nkaum tav 
Npuaj tee ntaug taw 
Pw IU"hab tee nrhab ta., 
Pab tes pab ta ... , Koom tes koom ta." 
Ua tub tes kub ta'" (l'au peb noj ) 
TUag tes tuag taw 

- Tambour de m'ta�. 
- Forger. 
- Forgeron. 

- Avoir mal aux membres. 
- Gratter des quatre pattes. 
- Rester à ne rien faire. 
- Battre ae. mains et frapper des pied •• 
- Dormir bras et jambes étendus. 
- Se passer un coup de main. 
- S 'activer (à nous nourrir ) .  
- Etre paralysé des membres. 

siab, ntewe (foie, poumone 

Np�ooj siab Dplooj ntsws 
Hob siab mob ntsws 

centre des sentiments )  

- Viscères. 

Ua lb lub siab ib lub ntswe 

ngaij, nas (viande , rat 

Mus tua nqaij tua Das 

nqaij, cawv (viande, alcool 

Noj nqaij haus cawv 

- Etre vexé. 
- N ' être qu 'un seul c oeur. 

petit gibier ) 

- Aller à la chass& ( du petit gibier ) .  

meta d e  choix ) 
- Fest oyer. 
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mob, nkeee ( malade . faible 
Muaj mob m�aj nkeee 

être malade ) 
- Il Y a des maladies. 

Raug Bab mob eab nkeeg - Tomber malade. 

p1oj, tuas (se perdre , mourir 

Raug kev p10j kev tuag 
mourir ) 

nkhaua , nkheev ( tordu , ) 

Ua nkhauB �a nkheev 
Hue" ua nkha�B Il&. nkheev 
(ou, nkhuas niv nkhaus nom 

neaj , neees (droit . --- ) 
Ua neaj ua ncees 
Siab ncaj siab neees 
Tes tais neaj tsis ncees 

ciaj , tuas 
Ua c iaj ua 
Ob tug dey 

dOit, diS 

Ua doS dig 

(être en vie ,  être mort )  

tuag 
sib t og keev ciaj keev 

tuag 

Ua dog ua diS 
Kawm dog kawm diS 

tXhij, txhua ( c omplet . complet ) 

Peub txh i j  paub txhua 
Noj txhij noj txhua 
Hu kom txhij kom txhua 

tXhia, txhia (tous ) 
Txhie 1eej txhia tUB 
Txhia qhov txhia ehav 

- Trouver la mort . 

Faire des z ig-zag. 
Aller en zig-zag. 

- Agir avec droiture. 
- Etre droit ( moralement ) 
- Etre maladroit . 

- A mort. 
- Les deux chiens se batt ent jus�u ' à  

ce que l '� creve. 

- Faire vaille q�e vaille. 
Mal se c onduire. 

If Il 

- Btudier vaille que vaille. 

- Tout savoir. 
- Avoir mang� de t out . 
- Les appeler au comp�et . 

- Toua. 
- Part6�t . 
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PROVERBES 

Un proverbe est appel 6 " un  morceau de langage fleuri " (zaj paj 

lug ) .  Il peut comporter un nombre 6gal de pieda , ou des rimes , et dans ce 
cae nous les avons aou1ign'es. Il comporte deux membres de comparaison , le 
premier n ' a7ant parfois aucun rapport avec le second. En faisant rime avec 
ce dernier, il en renforce pourtant l ' id6e. Le procldl eet classique dans 
la pO'''ie. 

Ces proverbes sont souvent introduits par les mots 
tilUl • • •  " '" "Comme on dit • • •  " 

"Luag hais 

- Sur les femmes , le" hommes, les vieux, les parent", les enfants, les 
orphelins, la famille, les chefs. 

1 - Poj niam tso zie tuav ceg ris 
Rais lu" tsis kav peb tag kis 

Pour uriner les femmes relèvent une jambe de pantalon, ( 1 )  
Et ce qu ' elle" disent ne dure pae trois jours . 
(Les femmee parlent pour ne rien dire ) .  

2 � !xiv neej tso zis tuav qau � 
Haia lus tom hniav � 

Pour uriner lee hommes tiennent leur plnia penchl , 
Et ils ne parlent qu ' en serrant les dents. 
(Les hommes ne parlent qu 'à bon escient ) .  " 

3 - lb ntuj hnub � pom ke� tsis cuag ib txhais hli 
lb tae !.!!!! tsie cuag ib leeg txiv 

Une 'toile n ' 6claire pas autant qu 'un quartier de lune , 
Et une pleirie maison de garçons ne vaut pa" un mari. 

4 - Niam tshuab ntuag, txiv qaiv ntxaiv 
Niam mloog txiv ghuab , txiv mloog niam hais 

Si la femme tord le fil , le mari le met "ur le d'vidoir ; 
La fem.e 'coute eon mari l ' admonester, -le mari S8 femme lui parler. 
( Le travail en commun engendre la bonne entent e ) .  

( 1 )  Les femmes Hmong Blanc ont en effet de larges pant alons , et , pour faire 

leurs besoins , se tiennent debout en écartant une jambe de pantalon. 
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5 - Swm �aue ewm khoob 
Zeej laue zeej tib toob 

Comme lee vieux arbree sont creux. 
Lee vieux n ' ont plue rien dane la c ervelle. (En part ie chinois ) 

6 - nev laue teie zov loog 
Neeg laue taie nqua plaub 

Comme les vieux chiena ne peuvent plus veil�er le jardin . 
Lee vieux ne peuvent plue t rancher les proces . 

7 - Qhiav laua qhiav tais ntsim 
Neeg laus neeg tais tij l im 

Comme le vieux gingembre n 'a plus de goût , 
Les vieux n ' ont plus de ressort. 
( Les vieux ne sont plus bons à rien ) .  

8 - Noj taie dua me � 
Xav tBie dua t e j  � 

9 -

De même que vous ne pouvez manger davantage qu ' un jeune , 
Vous ne pouvez être plus aage qu ' un vieux. 

Muaj 
Muaj 
Muaj 
Muaj 

ntuj 
niam muaj txiv 
teb 
niam muaj txiv 

thiaj 
thiaj 
thiaj 
thiaj 

muaj !.!.!!. 
muaj .P.!J! 
xel!'b tsuag 
xeeb &!!!!4 

S ' il y a le c iel, il y a la terre, 
S ' il y a des hommes et des femmes , il y a des humains , 
S ' il y a des champs , il y a de l ' herbe , 
S ' il y a un mari et une fem�e . il y a des enfanta. 
( Il est dans ·l ' ordre que mari et femme aient dea enfanta , 

ou bien : Honore tes parents. tu ne serais pas sans eux ) .  

10  - Nplij niam, npl i j  txi thiaj tau ntuj ntoo 
Nplij tub npl ij roog thiag tau zoo 
Nplij niam nplij txi thiaj tau kaus ill 
Nplij tub nplij roog thiaj tau !!.21 

Sois bonne pour tes parents .  tu auras une grande renomm&e . 
Sois bonne pour tes enfants et ton mari, tu pro�p'reraB , 
Sois bonne pour tes parents ,  tu auras des colliers a porter , 
Sois bonne pour tee enfanta et ton mari, tu auras à manger. 

1 1 - Xyom ntuj thiaj tau ntuj !!!2.2 
)(yom niam xyom txiv thiaj tau � 

Honore le Ciel (Dieu) . tu auras de la renommée .  
Honore t es parents ,  tu prosp&rel'Bs . 



12 - Cuaj lub cub tawg sov tsis cuag ib lub hnub 
Cuaj leej ntxhais zoo tais cuag ib leeg-rub 

Neuf feux ne chauffent pas aussi bien qu 'un 50le il . 
Neuf filles ne valent pas un garçon. ( 1 ) 

13 - Nkauj nyob . ces sov ZOB 
Nkauj ua nyab tas ,  ces tsov los 
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Si le village a des belles , l ' ambianc e est bonne , 
Mais si elles partent faire les bruB , le tigre n ' a plus qu ' à  venir. 
( Les filles ont quand même du bon, 

ou bien : Un village plein de filles attirent les garçons ) .  

1 4  - Tsiaj txhu ua saum ts,.", txwv 
Tub ki ua s�um niam txiv 

Comme les bêtes sont sous l ' autorit 6 de leur mattre , 
Lee enfants sont sous celle de leurs parents . 

15 - Roob taus nkim puas tsuas 
Laus nkim puas hluas 

Comme le dos d 'une hache abtme le boia , 
Ce eont les adultes qui gâchent les j eunes. 
(Ou bien : Un vieux mari est la pert e d 'une j eune femme ) .  

16  - Pub niAg laus noj . niag laus nco tsav ntuj 
Pub me yaus noj , me yaus zov nruj 

Nourris tes vieux parents ,  ils t ' en seront reconnaissants,  
Nourris tes enfants ,  ils t ' entoureront . 

17 - Niam dev tBis co tw 
Txiv dev tsie rava 

S1 la chienne n ' agitait pas la �ueue , 
Le mâle ne serait pas t ouj ours a la suivre. 

18 - Nyuj ntsuag tsis tuag, nyuj ntsuag hlob tiav l!.!.i1 
Tub ntsuag teis tuag, tub ntsuag hlob ciaj xeev txwj 
Qa1b ntauag taia tuag, qaib ntsuag hlob tiav lau 
Tub ntsuag tsis tuag, tub ntsuag hlob c iaj hau 

Veau orphelin qui ne meurt , peut devenir boeuf, 
Garion orphelin qui ne meurt , peut devenir chef • 
Chapon -orphelib qui ne meurt , peut devenir coq , 
Garion orphelin qui ne meurt , peut devenir tête de village. 
(Ne sous-e8t im.� pas les orpheline ) .  

(1 ) 9 e�t un chiffre parfait . 
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19 - Taum 
Tub 
Taum 
Tub 

1ag taum 
1ag tub 
1ag taum 
1ag tub 

1ig ua quav utsooj 
118 ua 1uag puab rooj 
1ig ua quav naB 
1ig ua 1uag puab nts. 

Pois tardifs sont recroquevi11la comme crottes de souris ; 
Enfants tardifs ( donc vite orpheline ) rampent 1e long des murs. 
( Les orphelins ne sont jamais heureux. 

Les IIIIIoDg ont . en effet , une piti� sp�cia1e pour 1es veuves et 1e8 
orphe1ine ) .  

20 - Tsis yog 1uag nom 1uag tswv, 1uag yeej tsis xav � 
Tsis yog luag kwv 1uag tij • 1uag yeej tais xav � 

Si ce n ' est pae 1eur chef. i18 ne .veu1ent pas 1e respecter ; 
si ce n ' est pae que1qu ' un de leur c1an. i1s ne veulent pas l ' aider 
( Indépendance de" c1ans ) .  

2 1  - Xyoob ib txoog. ntoo ib tsab 
Nqaij ib daig , tawv ib phab 

Bambou de la .'me souche , boie du même arbre; 
Chair du même morceau , peau du même rouleau • 

( Pour rappe1er à que1qu 'un s& parent ' et 1 'apitoyer ) .  

2 2  - Yog koj roj , koj ntshav 
Yog koj nqaij xeeb, t.wv h1av 

Je suis ton l.ard. ton sang; 
Conception de ta chair. excroissance de ta peau. 
(Voir No 21 ).  

23 - Zaub teib teis yog ntxuag 
Nciab dub tsie yog luag ( ou bien, Mab daum teia yog kwv luag ) 

Verdure amère ne peut se prendre en ap'rit if avec l ' alccol ; 
Des étrangers ne peuvent se ml1er à notre parentl. 
( Les Hmong ne peuvent pas vivre avec des �trange�e ) .  

24 - Pom !!2! yu.v tuas 
Pom !!!!!! yuav pluas 

Qui voit un tigre voit sa mor� ; 
Qui voit un chef voit 8& misere. 
( Les fonct ionnaires noue rui�ent ) .  

25 - Hla 2!1 yan hle khau 
Teiv !!2 tsaws chaw yuav hle hau 

Quand vous traversez une rivière , vous quittez V08 chaussure" ; 
Quand vous changez de village , changez donc de chef. 
( Il  est bon de changer de chef, 

ou bien : ijn peu de changement fait du bien ) .  



- Philoaophiquea 

26 � Nplooj teia zeeg. zoov taia ka� 
Tib neeg taia tuag. ntiaj teb ntia taia !!g 
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8i le" feuilles ne tombaient . on n 'y verrait rien dans la forêt ; 
8i lea hommea ne mourraient . la terre ne pourrait lee eontenir. 
(Il faut -bien que lea hommes meurent ) .  

2 7  - Ntuj dub ntuj big li lub -qhov � � 
Xyov yua yuav tuag � !!& 

Le ciel ( l e  futur ) est aombre comme le trou d 'une corne de buffle ;  
Qui peut dire l e  j our où il mourra ? 

28 - Noj zaub taib hno tsuag qab taheej nqaij 
Haua dej qab teheej eaw 

(Entre amis ) 1." l'gumeB fade" ont goût de la meilleure viande ; 
Et l ' eau goût d 'alcool. 

<OÙ il y Il de l ' amiti'. t out est beau ) .  

29 - -Thaum zoo mas nthee ib - lub q e  ob lees twb noj teis tas 
Thaum phém ma" tua ib tug ntxhw tvb teie txavj ob leeg noj 

30. -

31 -

Quand tout va bien. 
une omelette d ' un oeuf suffit à rasaasier �eux personnee ; 

Quand tout va mal, 
un 'l'phant entier ne saurait suffire à une personne . 

( Avee de l ' amiti'. on ae satisfait de peu. 
mais sans amiti'. rien n ' est Jamais a"eez bien ) .  

Pluag pluag ua plhu luag 
Muaj muaj ua plhn quaj 

La pauvret' vous fait rire ; 
u.a biens vous font pleurer. 

Neeb yuaV tuaj tai" tas eoj mus tsau nrusb des 
Neeg yu�v muaj tsis tas mus nyob qhov zoo ehaw 

Lea champignons poussent ean" qU 'oD, lee tr.�pe dans l ' eau; 
Lee gene ,, ' enriehie"ent sane avoir a aller a une meilleure plaee. 
( .. .! ' est ici que vous deviendrez riche, et nulle part ailleur,, ) .  

}2 - Zom 
Tuav 
Ria 
Noj 

!teb 
eos 
dej 
moy 

mob te" 
mob taw 
lIob nr8.ub gaum 
nkau" diay .!!!!!!!!!. 

S ' il 1I0ud le riz , il Il mal � la main , 
S ' il pile ,J,iIl riz, il Il mal au pied, 
S ' il po_rte de l ' eau, il a lIIal au dos, 
Maie, quand il mange . il lui faut une louche. 
( Lee�_paresseux se plaignent toujours , Bauf pour manger ) .  
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33 - Dig 
Lag 
Dig 
Lag 

muag pom kev . Druab qaig h11 
, ntoeg hnov lue ntiiiI 
muag pom kev yam hmo ntuj 

ntoeg hnov kes tawv � 
LeB aveugles voient comme en plein jour , 
Les sourdo ent endent les murmure s ,  
Les aveugles voient e n  pleine nuit , 
Les sourds ent endent gratt er la peau 'd ' une vache. 
( Il n ' y  l'l ' rien de t el qu ' un ignorant pour t out savoir ) .  

34 - Tshav ntuj qab zeb qab c a  qhuav 
LOB nag 'qab zeb qab ca ntub 

S ' il fait beau, le desBous des pierres ou des troncs est eec ; 
Mais s ' il pleut , le dessouB dee pier�ee ou d�s tronce l'lat humide. 
( Ça ne peut être autrement _ 

ou bien On n ' a  que C e ,  que l ' on m�rit e ) .  

35 - Mov kuam qab teia cuag mov nplej 
Cov tom qab zoo teis cuag tue ua ntej 

Le maïs n ' eet pa� auas i  bon que le riz , 
Et ce qui vient aprèe ne vaut paB ce qui vient avant . 
( Un tiens vaut mieux que deux tu l ' aurae _ 

ou bien : La femme secondaire ne vaut paB la femme principale ) .  

36 - Nyuj tsis pom nyuj � 

37 -

38 -

Neeg taia pom hiab !!È 
Une vache ne voit paa sa boase ( sur l'Ion cou ) ,  
Un homme ne voit pao son viBage . 
( On n ' est jamais bon juge dans son propre caB ) .  

Txawj ntoB taia qeg txia 
Txawj hais t a is qeg lus 

Un bon tiaeeur ne gaBpi1le pas son fil . 
Un bon parleur ne gaspille pas Bes paroles. 

Ncauj hub ncauj rhaw txhaws tau 
Ncauj t ib neeg txhawe taie tau 

On peut touj ours fermer �'orifice d ' une jarre ou d ' un fÛt , 
On ne peut fermer la bouche d ' un homme. 
( On ne peut empêcher un bavard de jacasser. 

ou bien : On ne peut empêCher un homme de parler ) .  

39 - Ncauj qab zib nplaig kab ntse 
Ntxias ' noj ntxiae "9E 

Bouche mielleus e ,  langue Bal'e 
Circ onviennent à l'le faire inviter. 
( Lea beaux parleurs ne cherchent qu . à ee faire invit er ) .  



40 � Nyt,J.j rog koj yug 
NJ11j yuag koj nkaug 

La vache grasse, tu la nourris , 
La vache maigre , tu l 'aiguillonnes. 
(� ne s ' intéresse qu ' aux gens qui vous rapportent ) .  

41 - Seib dej ua ntu 
Baib neeg ua PÏhU 

Chercher de l ' eau ici ou là, 
Chercher les gens à bonnes joues. 
(Voir No 40) 

- Moralisants 

42 - U. nos mas tsis zam cai 
Ua cai tsis zam ueeg 
Zam neeg mas 8wb cai 
Zu cai mas awb ue�g 

Si tu e. cher, ne déroge pas à la loi, 
Si tu veux appliquer la l.oi, ne cède pas aux hommes , 
Si tu cèdes aux hommes , tu perdras la loi , 
Si tu déroges � la loi, tu céderao aux hommeB . 
(Suivez la loi sans écouter- personne) .  

43 - Twv t:x:iaj 
Twv ntuj 
Twv zoo 
Twv ntuj 

Jouer 
Jurer 
Jouer 
Jurer 

tau kev pluas 
tau kev tuag 
tau kev phem 
t.u kev txom &!.! 

à l 'argent amène la 
au nom de Dieu, la 
beaucoup amène 1eo 
au nom de Dieu, la 

pauvret'.  
mort , 
malheuro . 
misère. 

44 - Zoo uraug thiaj tau n,kauj � 
Siab ntev t!.1iaj tau nom - !!!. 

Jeune élégant peut prétendre à belle Chinoise . 
Esprit patient à être chef. 

45 - �iv neeg yawg ib los 30 tus hniav hais lus 
Ka,v bis taus 30 hnub , Illas kaT 28 hnub 

Vieillard qui n 'a plus que 30 dents peut encore parler; 
Si tu ne peux t enir 30 jours , tu le pOlU'rao au moino Z8. 
(Ce n ' e6t pas parce qu ' on ne réalisera pas tOUlS ses 
projets qu ' il ne faut jamais rien entreprendre ) .  
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46 - Hais txog kev lom !!! t ces xav luag 
Hais txog kev txom EZ!!, ces �av tuag 

Quand on parle de choses gaie� "  on a envie de �i�e, 
Quand on pa�le d e  choses t�istea , on a envie de pleure�. 
( Il ne ae�t à �ien de broyer du noi� ) .  

47 - Noj tsia noj kuj tuav diav 
Luag tsis luag kuj ntxi hniav 

Que vous mangiez ou non. vous p�enez au moins une ouille� ( p.r po ­
Que vous ayez envie de rire ou non, au moina souriez. /litesse ) ;  

48 - Qoob lig qoob npluas 
Tub l ig tub ntBuag 

Qui fait Bea moissons tard ne r'colte que paille , 
Qui a des enfants ta�d n ' en fait que des orphelins. 
(Faites les choses à t emp8 ) .  

49 - Ntov ntoo 8aib ceg qhuav ' 
Haia lus saih siab qeg 

Quand vous abattez un arbre , 
vous rega�dez d ' abo�d s ' il y a dea b�anches mo�tes; 

Ains i ,  quand vous farlez , regardez haut et bas . 
( Faites att ention a ce que vous dites, 

de peur que vos paroles ne vous retombent dessus ) .  

50 - Nqaij lwj ,  ces ntsev las 
Ntsev lwj , ces tais muaj dab tai yuav las 

Quand la viande Be pourrit , on la sale ; 
Mais si le sel s ' affadit , avec quoi salera-t-on ? 

51 - Tsuas muaj tus utaea lawv tus dej 
Tsia muaj tus dej lawv tus � 

Il n ' y  a que les POiSBODB qui suivent la ' riviè�el 
Il n ' y  a pas de �ivière qui suive les poissons. 
( C ' est aux petits � faire c omme les grands . 

ou bien : C ' es t  aux aubordonn's à s,e d�placer, non à leurs sup�­
X"i eu�s ) .  

52 - tuav c ia nyuj los nrhiav pob ntoos 
Los pob ntoos MUa nrhiav nyuj ? 

Emmène-t-on la vache à la souche (pour l ' attacher ) ,  
Ou la souche à la vache ? 
(Voi� No 51 ) 
(ou bien ; C ' est à l ' Ilccus' de se d�fend�e l non à l ' innocent ) .  
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,3 - Pob kws lig tawb lawv nqhis 
Pob kws ntxoT tawb lawv hmov 

Que le lIIa1l1 vienne tard. ils en ont envie ;  
� '  il vieun. tôt . ils en veulent encore. 
( Ils ont toujours de bonnes raisons pour qu&mander ) .  

4 - Phua xyoob tim tsib 
Qdb qua tim sij havm 

On fend le bambou selon ses noeuds. ,� . 
Et le coq chante à son heure. 
(Il faut t enir c ompte du .moment ) . 

) - Thaum luag taa j ,  tsis nrog lu�g tsaj 
ThaUIi luag noj , ua dev nuam ru 

travaillent , il ne travaille pas avec eux ; 
lIIangent , il n ' a  donc qu 'à les regarder 
chien. 

Quand les gene 
Quand hO. genB 

manger comme le 
(Qui dort drne ) .  

- Qhib rooj qhib rau , cu. tuaj 108 CUa raug 
Qhib rooj qhib �, tshav tuaj 108 tshaj � 

Qui ouvre la porte doit endurer le vent , 
Qui l ' ouvre toute grande. la chaleur du soleil . 

(Si tu cherches les difficult's , ne t " tonne pas 
qu ' elles viennent ) .  

- Tsev nqeeb taia yog koj chaye sim taws 
Teev vuas taie yog koj chawa sim zab 

Maison à toit de chaume n 'est pae lieu à easayer du feu ; 
Maieon à tuiles de bambou n ' est pas lieu à y jeter des pierres. 
(N ' éprouve pas trop ma patience , je vais me mettre en colère) • 

- Ua nyuj tuaj 
Ua nOIes tos 

Si tu m ' envoies ta vache . 
Je t 'attends avec mon cheval . 
(Si tu cherches querelle. je suia prêt à me défendre ) .  

- Kuv hlawv kuv toj 
Kia tais txog koj 
HUv hlallv kuv toj 
Kia tais txog koj 

auab 
pj.'iiib 

� 
plaub 

ncej puab 

noob 9..!.! 
Je brûle mes pentes de foug�rea, 
Mais mon feu n ' att eint pas les poils de t es cuisses ; 
Je brÛle mes pentes montagneuses. 
MaiE mon feu n ' atteint pas les poils de t es c • • •  

< ça ne t e  touche pas , c ' est donc Illon affaire et non la t ienne ) .  

21 1 
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60 - Rog twb du. 
TBe" nque ntaj 

La b�tai11e termin' e ,  
I1 brandit encore son eabre. 
(Il ne Bait paB s ' arrêter. Il montre trop de z�1e) .  

6 1  - Hlau txiaa ntauB teis tau 
Lue txias hais tau 

, , 
On ne peut battre 1e fer qUalld il eat froid, 
Haia on ne peut parler que quand 18 discu.8alon e .... t froide. 
(On en reparlera plus calmement p1us tard ) .  

62 - Nrab neeg hais nrab lus 
Me neeg hai& me lus 

Une personne ordinaire peut s ' exprimer norma1ement , 
Mais une petite peraOIll1e n ' a  qu ' imparfait langage . 
( Pour s ' excuser de ne savoir B ' exprimer ) .  

6 3  - Rauv mis koj xub noj 
Rauv tSQos koj xu� hnav 

Tq t'tais avant moi ,  
Tu t ' habi1laia avant moi. 
(Tu aS plus d ' exp'rience, tu .... ais mie� que moi ) .  

6 4  - Hnub qub 
Plaub ntug 

· 1 0-, ... , 
koj ;ntau pom dua ib 
koj ntau pOli due. ib 

lub 
txub 

Tu aa vu une 'toi1e de plus que moi, 
Tu as vu un procès de plue que moi. 
(Voir No 63) .  




	Cover

	Table of Contents 
	Appendix




